حصن بن أف قيس 1 


لیس على دین ابراھیم الا ئا وزید بن عرو بن نفیل فلما قدم رسول 
الله صلعم المدينة وقد أسلمت زر وطواثف من الاس بنوعبد 
الاشهل كلها وطفر وحارتة ومعاوية ورو بن عيف الا ما كان من اوس الله 
وال وبنو خَطمة وواقف hO Da‏ 
راسها وشاعرها وخطيبها وکر بقود# فغ لحرب وکاریم قد کال ان يسلم ه 
کر کد هیر و يذكر صفة النبى صلعم وما خبره به يهود 
وان موده بمكة ومهاجره يشرب فقال بعد ان بعت النيى صلم عذا 
ألنبی الذى بقی وعنه دار وجرت فلما كانت وقع بعات شه دها وکن 
بین قدوم رس پل الله صلعم ووقعة e‏ يعرف بیثرب 
يقال لى لحنيف فقال شعرا يذكر الدين 1 
روشا ربا کنا یھذا وما دين "ليهو بى شکرل 
e e et‏ مَحَ لبان فى جَبل ليل 
ف e‏ ترسف تات عقف من مَناكبها "لجل 
E O‏ 
كنت تصف قل أجل قد بعت باحق وجاء الى النبى صلعم فقال لد أل ما 
تدعو فقال رسېل الله الي شهادة أن لا إل الا الله وأتى رسيل الله 
وذکر شرائع الاسلام فقال ابو قيس ما اخسن هذا واجمله أذْظرٌ ف أممى 
تم أعود اليك واد يَسْلمْ فلقيء عبد الله بن أب فقال من اين فقال من 
عند حمد عرص على كلاما ما أحسنه وعو الى كنا نعرف والنى ۲١.‏ 
کانہت احبار یهږد بنا به ققال له عبد الله بن ابی كرفت والله حوب 
رر قال فغصضب ابو قيس وقال والله لا أسلم سنك ثم انضرف الى منزلء فلم 
ال رسرل الله صلعم حتى مات قبل لیل ولك غ دى لج عل 
رأس عشرة اشهر من الهجرةن قل آخبرنا حمد بن عر قل حذثنى 
اہن اٹ حبیبۃ عن داود بن لحصین عن اشیاخهھم انه كانوا يقولين ٠*‏ 
لقد سمعَ يوخد عند الوت ن قال اخبزنا حمد بن عر قال وحلقنی 
e‏ القرظى قال * كان الرجل اذا توقى 
عن امرائہ کان ابن احق بھا ان ینکڪھا ان شا ان لم تکی (مّم]...' 


ومن بنی وائل بن زید بن قیس بن عامر ہن مرة 
لاوس يقال لهم الجعادرة 


محصن بن بی قیس 

ابن الأسلّت واسم ابى قيس صيْفىّ وكان شاعا واسم الاسلت عر 
ابن جشّم بن وال ولم يكن لمحصن عقب وان العقب لأخيه عمر بن 
ہ٥‏ ای قیس انقرضوا فلم يبق منه احدں وکن ابو قیس قد کاد ان 
يسلم وذكر لحنيغية فى شعره وذكر صفة النبى صلعم وان يقال له بيشربَ 
لنیفن تل آخبرتا محمد بن عر قل حدّثای موسی بن عبيدة الټّذی 
عن حمد بن كعب القرظی قال واخبرنا ابن اف حبیبء عن داود بن 
الحصين عن اشياخم قل وحتثنا عبد الرجن بن أل انزناد عن ابي 
e CS o o E CaS CS E‏ 
حمد بن عرو ہن حم قال فکلّ قد حدّتنی من حدیٹ اق قیس بن 
الاسلت قف ج ما حدق جن نى فة ن يى اد ين 
الاوس ولڭزر ج اوصف للحنيغية ولا أَكَتَر مسثلة عنها من الى قيس بن 
الاسلمت وكان قى سأل من بيثرب من اليهود عن الدين فتعوه الى اليهودية 
ا فكاد يقاربم قم أبى ذلك وخرج ال الشلم الى آل جفنة فتعرضم فوصلو 
وسال الرقّبان والأحبار فدعوه الى دين فلم يرد وقل لا ادخل فى فنا 
ابدا فقال له رافب بالشأم أنت تريد دين لنيفيةة قل ابو قيس ذلك 
الذنى أريد فقال الراعب عذا وراعك من حيث خرجت دين ابرايم فقال 
ابو قیس انا على دین ابراعیم وائا ادین به حتى أموت عليه ورجع ابو 
قيس الى لجاز فام شم خرج أل مكة معتمرا فلقى زيد بن عرو بن 
تفیل فقال له ابو قيس خرجت ال الشام سال عن دين ابراعيم فقيل 
عو وراعك ققال له زيد بن عرو قد استعرضت الشأم ولجزيرة ويهود يثرب 
فرأيت دين باطلا وان الدين دين ابراعيم كان لا يشرك بال شيا 
ويصلى الى هذا البيت ولا يأكل ما ذب لغير الله فكان ابو قيس يقيل 


عبد الله بى سعد ۳ 


قى وجهست كو الكعبة حل او حف إمامنا أو الكعبة [والرجال] 
والنساء والصبيان ن 


ابن خيتمة بن لحارث بن مالك بن كعب بس النكاط ويقال النكَاط ° 
ابن كعب بن حا بن كَلْم بن السلم واه جميلة بنت اف مر 
o‏ » 6 
ار افا ووو فد و ن ابی بن النعان جن ما ين ا جى 
ضبيعة بن زيد بن مالك بن عرف بن عرو بن عرف من الاوس فرلد 
عبد الله بن سعف عبد الرجن وام عبيد الرجن وامهما أمامةة بشت عبد 
الله بن عبد الله بن أبى بن سلول من بلحبلى بن سالم بن عرف بن ٠١‏ 
لشزرے ر قال آخبرنا اہو عامر عبی املك بن عرو العقدى وحمد بن 
عبد الله الاسدى تلا حدتنا ربا بن أل معروف عن المغبرة بن حكيم 
قل * سألمت عبد الله بن سعد بن خيثمة همل شهدت بدرا قل نعم 
والعقبة مع الى رديفا قال حمد بن سعد فذكرت هذا لمديت لحد 
أبن عر فقال قى عرفته وعذا وكل ولم يشهى عبى الله بن سعب بحرا ها 
ولا ادان تل آخبنآ حمد ہن عر قل اخبرفق خيثمة بس حبد 
ابن عبد الله بن سعد بن خيثمة عن آبائه قالوا* شهد عبن الله بن 
سعد مع النبى صلعم الكديبية وحنينا وان يمم قبض النبى صلعم 
الملك بن مروأنن قال حمد بن عر كانه يم شهد العحديبية أبن ١إ‏ 
تماق عشرة سنن 


۹ ارة بن اوس 

فیما یری النائم كانه يسجد على جبهة النبى صلعم فاخبر النبى صاعم 
فاضطجع له وقل صذق روياك فسجى على جبهتە ن قل آخبرنا عفان 
ابن مسلم قل حدتنا حماد بن سلمة عن أ جعفر الكَطّمى عن عمارة 
ابن خزینا بن ثابت ان اباد قل* رايت ف انام كأتى أسجد على جبهة 
ه النبى صغم فأخبرّه بخلك فقال ان الروح لا تلْقى الروح وأقنع النبى 
صلعم رأسه كنا فوضع جبهته على جبهة النبى صلعمن قال يد 
ابن عر * وکانت رايغ بای خطمة مع خزهة بن تابت ف غزوة الفتر وشهد 
خزة بن ثابت صفين مع على بن الى طالب عليه السلام وفنل يومف 
سنة سبع وثلاثین وله عقب وان یکتى ابا عہارة ن 


ابن حباشة بن جریبر بن عبید بن غیان بن عمر بن خطمة وام 
ام عبارة وٿ جمیلۃة بنت عرو بن عبید بن غيان بن مر بن خطمةن 

قل آخبرنا عفار بن مسلم قال حدثنا حماد بن سلما عن ال جعفر 
لطہی عن ابی عن جدذہ عیر ہن حبیب بن خماشلا هذا قل عفان 
م ف لخديث حماشة أله قل* أن الايمان يزيد وينقص فقيل له وما زيلاقه 
وما تقصائه قال اذا فكرنا الله وخشيناه فخللك زيااته واذا غفلنا ونسينا 
وضیعنا فذلک نقصانه قال عقان ثم سبعت حمادا بعد يشل يقل عن 


عن جذە ن 


۲٠‏ عمارة ہن اوس 
ابن خالد بن عبيد بن امية بن عمر بن خطمة وام صغي بنت 
كعب بن ملك بن غطفان ق من باى تعلية فود عارة صالحا يى 
ابا واضل ورجا وعمرا وام ام ولى وعرا وزادا وام خزياة وامنم أم ولدن 
قال آخبرتا الفصل بن دكين قال حدّثنا قيس بى الربيع قال حتفنا 
مم زياد بن غلاقة عن عمارة بن اوس الانصارى قال* صلينا احدى صلاة 
العشاء فقام رجل على باب المساجد وحن فى الصلاة فنادى أن الصلاة 


بى قد ابتعته منك فطفق الناس يلوذون بالنبى صلعم وبلاعرابىٰ وعبا 
يتراجعان فطغق ااعران يقول علم شهيدا يشهى انى بعتك فمن جاء من 
المسلمين قال للاعراق ويلك أن رسرل الله صلعم لم يكن ليقرل الا حقا 
حتى جاء خزية بن ثابت فاستمع راجح رسيل الله صلعم وتراجع الاعراق 
فطفق الاعرانى يقيل هلم شهيدا يشهد انى بايعتك فقال خزة اناه 
اشهد انك قد بايعته فأقبل رسول الله صلعم على خزية بن ابت فقال 
بم تشهد فقال بتصديقك با رسول الله نجعل رسول الله صلعم شهادة خزمة 
شهادة رجلین ن قال محمد بن عر #لم يسم لنا اخو خزية بن ابت 
الذی روی ھذا لحدیث وکن لہ اون يقال لاحدھبا وخوے ولا عقب 
له والآَخَر عبد الله وله عقب وامهما ام خزمة كبيشة بنت أوس بن .ا 
عدی بن امیۃ الخطّمی ن تل آخبتا محمد بن عر قل حذثنى عاصم 
ابن سويد عن حم بن عمار بن خزية قل *قل رسل الله صلعم يا 
خزية بم تشهد ولم تكن معنا قل يا رسيل الله أنا اصدّقك خبر السماء 
ولا اصدقك بما تقول نجعل رسول الله صلعم شھادتہ شھادة رجلینں قل 
أخيزا شيم قل اخبرنا زكياء عن الشعبى وجريبر عن الصاتاك * أن م 
النبى صلعم جعل شهادة خزية بن تابت بشهادة رجلين ر قل آخبز 
الغضل بن دکین قل حدّثنا زکرباء قل سمعرت مرا يقول * کان خزية بن 
ثابت الذى أجاز رسول الله صلعم شهادته بشهادة رجلين قل اشترى 
رسول الله صلعم بعص البيع من رجل فقال الرجل هلم شهودك على ما قىل 
فقال خزية انا اشهد لك با رسمل الله قال وما عمك قل اعلم انك لا قول .۲ 
الا حق قى آمناك على افضل من ذلك على دیننا فأجاز شهادته ن قل 
أخبرنا عرو بن عاصم الكلاف قل حدتنا ممام بسن جحيى قل حذقنا 
قتاده ان رجلا طلب رسو اله آعم اکر النبی صغم فشهد رهه 
اہن تابت ان النبی صلعم صادق علي وان لیس له عليه حق فأجاز 
رسيل الله صلعم شهادته قل فقال له رسيل الله صلعم بعد ذلك أشهدتنام 
قال لا قد عرفت انکی لم تکذٰب قال فکانت شهادة د و 
تعدَل بشهادة رجلین ن قل آخبتا عثمان بسن عر قل اخبرنا يونس 
ابن يزيد عن الزفری عن ابن خزیا عن عمه *ان خزیة بن ثابت رى 


,۹ خز یمغ بر قاڊہت 


2 ا 3 £ ع 
الطفيل مع أن قومء من بنى سليم حرصو على ذلك فابى وقل لا أقبل 
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لكم أمانا ولا أرغب بنفسى عن مصرع اصحان ثم تقدم فقاتل حتى فقتل 

شهيدا وذلك فى صغر على رأس ست وثلاتين شهرا من الجر ن 


جر بن یسن 
ہہ حلیف بی جڪصبا بی كلق من بای عرو بن عرف قتل يوم 
اليمامة شهيدا سنخ اتننى عشرة ن 


ابن الفاكه بن تعلبة بن ساعدة بن عمر بن غيان بن عمر بن خَطّمة 

.ا واسم خطمة عبد الله بن جسم بن مالك بن لاوس وام خزيمة كبيشة 
بنت اوس بن عدی بن امي بن عمر بن خطمة فود خز4ة بن قابت 
عبد الله وعبد الرجن وامهما جميلة بنت زيد بن خالد بن مالك من 
بی قوقل وجارة بن خزجة وام صفية بنت مر بن طعمة بن زيد 
لخطمی وکن خرۃ بن تابت وعیر بن عدی بن خرشة یکسران اصنام 
بنى خطمغ وخزية بن تابت هو ذو الشهادتين رى قل أخبرنا حمد 
ابن عبر قل حدثنى معمر عن الزفرى عن عمارة بن خزهة بن ابت 
عن عمه وان من اتحاب النبى صلعم *ان النى صلعم ابتاع فرسا من 
رجل بن الاعراب قاستنبغه رسرل الله صلعم ليشطيه مته فاسع التب صم 
الف اطا امراق فقا رخال بقارن اة انرس وه 
۰ يشعرون از رسپل الله ا قد ابتاعء حتى زاد بعضه الاعران ف السمم 
على تمن الفرس الذى ابتاعة رسرل الله صلعم فلما زاده نادى الاعرا رسرل 
الله صآعم فقال إن كنت مبتاا هذا الفرس فابتعه والا بعته فقام النبى 
صلعم حين سمع قل .الاعراف حتى أتاه الاعران EE‏ الله صلعم 


) e-_E 


اسن قى ابتعته منك فقال الاعران لا والله ما بعتكة فقال رسيل الله صلعم 


عروة بن اسماء بن الصلت اأسلمى ۸1 
ديته فاستفاى بخذلاكه قال وقد كن عم ار يلعق بالمشركي قل وقل 
من الجلاس ف غزوة تبوك وان قد خر مع رسرل الله صلعم الى تبوك 
وخر فى غزوة تبوك ناس كثير من المنافقين لم بخرجوا ف غزوة قط اكثر 
. کان احب الى N ae r Ce tS‏ 
والح لئن تمتها لأقلكن ولس أفشينها لنفتصحن واحداها أفين على 
من الأخْرّى ثم أتى النبى صلعم فأخبه بما قل e‏ فلمّا نل القران 
فاعترف الجلاس بذنبء وخسنت تببته ولم ينرع عن خير كان يصنعه ٠.‏ 
ال یر بن سعيد وکن ذلك مما عرق به توبتەن 

جھیی ٹن مر 
ابن سراقة بن الحباب بن عدى بن لد بن عاجلان من بَلى قضاءة 
حلفاء ب EE‏ تل خییر شهیدا طعند احدۃ ہیں کدییه 
بالا کپ فمات مَل أبوه مرا بن سراقاة حنین شهیدا مع رمل الله صلعمن o‏ 


اوس بر حبیب 
من بای عرو بن عیف فتل بکیبر شهیدا قتل على حصن ناعم ن 


من بنىی عرو بن عوف قنل شهیدا على حصن ناعم خیبرن 


س 
عروة بن ٹن . أسهاء ن السلت السلمى م 
حلیف لبنی عرو بن عوف ن کل آخبنا حمد بن عر قال حدتی 
مصعَب بن تاڊبت عن أن الاسود عن عسوة تال * حرص المشركين يوم 
بغر عونا بعروة بن الصلت أن وون فابی وکن ذا خا لعامر بن 
X. 12‏ 


ابن عبید بن [النعمان] بن قيس بن عرو بن زید بن امیا بن زید 
ابن ملك بن عرف بن عرو بن عرف وکن ابره ممن شهد بدرا وګ 

سعد القاری وعو الذی بروى الكوفيون ان ابو زیی الذى < جمع القران 
ه على عهلد رسيل الله صلعم وقتل سعد بالقادسياة شهيد' وككب .ابنه 
جير بن سعد النبى صلعم وولاء جر بن لطاب على حبصن قل 
أخبرت عن عبد الله بن صالع عن معاوية بن صالع عن سعيد بن 
سويد عن عمیر بن سعد *اته کان يقرل وعو امير على المنبر على ص 
وص من اصكاب النبى صتعم *آلا ان الاسلام حائط منيع وباب وثياف 
١,‏ أحائط الاسلام العحل وباب لق فاذا تقص لائط وخطم الباب اسنفته 
الاسلام فلا يرال الاسلام منيعا ما اشتد السلطان وليس شذة السلطان 
قلا بالسيف ولا ضرا بالسوط ولكن قصا باحق راخدا بالعدذن 


aE IENE EEE 
وعو أبن امرأة الجلاس بن سويد بن الصامت وان فقيرا فا مال له‎ 
ا وکان ینیما فى حجر الجلاس وان يكفله وينقف عليه ن تل اخبر‎ 
ا ی ا ید عن فشام بن عرو عن ابی‎ 
I GCG o Ga 
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عمیر وان ربيب والجّلاس عه فقال له أي عم ْب ال الله وجاء الغلام‎ 
ال النبى صاعم فأخبو فأرسل النبى صلعم الي فجعل جلف ويقرل والله‎ ٣١ 
ما قلت يا رسيل الله فقال الغلام با عم بلى والله ولق قلت قفنب الى الله‎ 
ولولا أن ينرل القران فياجعلنى معك ما قلتدن قال ونزل القرآن لفون‎ 
بالل ما قال قد قارا علمة آلكفر وكقردا بعک إسلامهم ونو با ل‎ 


O -- 


يتالا ال آخر اين قال ونزلت قان وبوا يک یا لهم ون يترو 


٥‏ يعذبهم الله عدذاہا اليما فقال قد قلت وقد عرص الله على التيبة فأنا 
أتيب فقبل ذلك منه وان له قتيل ف السلا م فوداه رسيل الله صلعم فاعطاه 


عہ الرحمن بن شيل AV‏ 


زید بن امیة بن مزن بن سعد بن قيس بن ايهم بن غسان من 
ساکنی رابخ حلفاء بای زعرراء بن حشّم اخى عبد الاشهل بن جشم 
ودعوتهم فى بنى عبد الاشهل وان ثابت يكنى ابا سعد وکن ابي 
وديعة بن خذام من المنافقينن قل أخبنا عبد الله بن ثمير عن 
اق معشر عن سعید المقبری عن ابیء عن ابن اق ودیعة صاحب رسول ه 
الله صلعم قال تال رسرل الله صلعم *من اغتسل يم لإجبعة كغسله من 
جناب ومس من دهن أو طيب إن كن عنده ولبس احسن ما عنده 
من الثياب ولم يفرق بين اتنين وأذصضت للامام اذا جاءء غفر له ما بين 
لجمعتين ن کل سعید فذکرت ذلك لاہی حزم فقال آخطاً ابرك غفر لہ ما 
يبن جمعتين وزادة اربعة ن ٠‏ 


ابن سلمة بن امي بسن زيد بن مالك بن عوف بن عرو بن عرف 
وفتل مر بن جمع بن العطاف يمم اليمامة شهيدا سنة اثنتى عشرة 


عبد الرحمن بن شبل 

ابن عرو بن زيت بن دة بن ملك بن لوان بن عرو بن عرف 
وبنو مالك بن لوذان يقال لم بنو السبيعة كان يقال لم ف لإافلية 
بنو الصماء وق امراة من مزينة أرضعت أبام مالك بن لوذان فسمام رسیل 
الله صلعم بى السبيعة وام عبد الرجن بن شبل ام سعيد بنت عبد 
الرجن بن حارثة بن سهل بن حارثا بن قيس ابن عمر بن مالك بن 
لوذان ن فولد عبد الرجن عزيزا ومسعردا وموسى وجميلة ولم تسم 
لنا امن ووی عبد الرن بن شبل عن النبى صلعم *انه نهى 
عن تقر الغراب وافتراش السبع ن 


“۸ قابت بن ودبع 


قیس بن عبدة بن می فود "جمع بن حارثة ججيى وعبيد الله قلا 
يمم لحرة وعبد الله وجميلة وام سلمى بنت تابت بى التحداخة بى 
عیم بن غنم بن اياس من بلین آخبزا حمد بن عر وغیره تلو 
* كان يقال لبنى لمر بن العطاف بن ضبيعة فى لجافليء كسر الذعب 
٥‏ لشم ف قرممں قل آخبرتا حبد بن عر قل حتثای "جمع بن 
بعقوب عن ابي ع "جمع بن حارثة قال * كتا بصكبان راجعين من 
الدينة ريت الناس يركضين واذا ۴ يقولين انزل على رسيل الله صلعم 
فركضت مع الناس حى توافينا عند رسيل الله صلعم فاذا عو يق 
نا فتحنا لک َتنا مبینا فلمَا نزل بھا جبرٹیل کل يھنٽثک يا رسپل لله 
فلما هتاه جبرثيل هتأه المسلمرن ن قال حید ب عر کان سعد بن 
عبید القاری من بای رو بن عرف ملم مسجد بای عرو بن عرف فليا 
قتل بالقادسية اختصم بنو عرو بن عرف فى الامامنة الي عر بن لطاب 
واجمعوا أن يقدذموا "جيّع بن حاثة وان يطعن على “جمع ويغمض 
عليه لاله كان إمام مسجد الضرار فأبى عر ان يقذمه تم دعمء بعد ذلك 
فقال يا "جمع عهدى بك والناس يقولون ما يقيلون فقال با امير المومنين 
كضمت شابا وكانت القالة لى سريعن فما اليم فقد أبصرت ما انا فيه وعرفت 
الاشياء فسأل عند عر فقالوا ما نعلم الا خيرا ولقد جمع القران وما بقى 
س 3,2 س س ‌ 
عليه ألا سور يسيرة فقدمد عمر فصيره امام ف مساجیى بى عرو بن 
عوف ولا یعلم مسجدا یتناقس ف امام مثل مسجد بی عرو بن 
عفان ومات "جمع بالدينة ف خلافة معاوية بن أف سفيان ويس 
له عقب ن 


ابن خذام بن خالد بن علب بن زید بن عبید بن زید بن 
ملک بن عرف بن عرو بن عرف واه أمامة بنت بجاد بن عثمان بن 
٥‏ مر بن جمع بن العاف بن صبيعاا بن زي فولد ثابت بن وديع 
یی ومریم وامهما وفبا بنت سلیمان بن رافع بن سهل بن عدی بن 


جمع بن حارثة 8 
یتصدقین ولم یکن عنده شیء فتصدی بعرضه وقل قد جعلثه حلا فقال 
رسيل الله صلعم قى قبل الله صدقتك وان علبة احد البكائين الخذين 
أنوا رسرل الله صتعم حين اراد أن خرج أل تبك بسألونه جلاتا فقال 
لا اجى ما أجلكم عليه فتولّوا و۴ يبكون عَما ان يفوتم غزوة مع رسرل 
اله صلم فأنرل اله عليه فيه ولا على الذي إا ما نرك لأحملهم ‏ 
فلت لا جد ما ّح يلم عليه توو وأَعَينُهم تفيش من المع حزن 
أن 5ا دوا ما ينفقون وان علب بن يزيد منهم ن 


O E A ey 
ا‎ 


یرید ی جا 
ابن مر بن جمع بن العطّاف بن ضبيعة بن زد ید بن مله بن 
عوف بن عرو بن عوف E OS‏ 
زید بن مالك بن عرف بن عرو بن عرف فود یزیں جیعا وام 
رواحة بن ريع بن مازن بن ارث بن قطيعة بن عبس بن بغيص 
وعبد الرحمن وامء جميلة بنت ثابت بن أف الافلى بن عصمة بن 
E:‏ د 

مالک بن أمنا بن ضبيعة بن زيد بن ملک بن عرف بن عرو بن عوف ١‏ 
اخوه لام صم بن عر بن لطاب ومر بن يزيد وامه ام ولد ومات 
دن حجرت لدی و عفان 


ا 


ابن عمر بن جمع بن العْطّاف بن ضبيعة بن زيد وامه ناثلة بنت 


nf‏ علبۃ بن یریب لحارثى 


ابن هيك بن إساف وان سید ہن ظھیر یکی ابا ثابت وکن من 


المستصغرين يوم اچد وشهد لڭندق وکن ابوه ظهیر بن رافع من فل 
العقب وله بقية وعقب ن 


ه ابن قیظی بن عبرو بن زید بن جشّم بن حاثة بن لمارث وام 
شیب بنت الربیع بن عبرو بن عدی بن زید بن جشّم فود عراب 
ا و بن قیظی واخر 
وكباثنة أبنا اوس احدا واستصغر عرابة يمم أحد فرد واأجيز ف يمم 
للندقن قال أخبرتا محمد بن عبر قل حتثنا عبر بن عقب عن 
١ا‏ صم بن عمر بن قنادة قل * کان عرابة بن اوس سته يم احد اربع 
عشرة سنا وخمسة اشهر فرذه رسرل الله صآعم وأبى ان بجيزه ن قال 
حمد ابر عمر وعرابا ب اوس وو الذی مدحه الشماع بن ضرار الشاعر 
وان قدم المدينة فأوقر له راحلنه مرا فقال 

ربت عَربة الوس ينمى إلى اليرت منقطع آلقرينٍ 
lo‏ إا ما رة فْعَتٌ لحد قافا رة باليّميين 


علبۂ ہن یزید ڭارتی من الانسار 


وعو من المعروفين من اصاحاب رسيل الله صلعم ونظرنا فى تسب 
بى حا سن الاتصار فلم تجن نسجةن ٠‏ ل اخيجا ند بن هم 
قل حذثنی ابن اق سب عن فطیر لارشی واسه جحیی بن زید بن 
عبید عن جرم بن سعد بسن حيصة قل *کن ملْبة بن زید لاش 
ووه أقواما لا مل لام ولا تمار فليا جاء الرْطب قلا با رسي الله ا 
لا تمر لنا ولا كفب عندنا ولا رق وعندنا تمور مما ترسل به الينا 
بقيت منك عم الأول فقال رسرل الله صلعم فاشتروا بها رطبا بخرصها ففعلوا 
والقوم يبون ان يطعمرا عمالم التمرن قل محمد بن عبر هى رخصة 
مان التب صلم لهم ومكروه لغيرعم وان بغ من الفقراء لعل الغاس 


اسید بن ظهیر 


الطيالسى قل حتثنا ليث بن سعد قل حدّثلى صفوان بن سليم عن 
اس ایی ای وت 
سفرا فلم ره تر ركعتين قبل الظهرن قال أخبرتا محمد بن عمر قل 
حتنا عبد اللك بن سليمان عن صفوان بن سليم عن اف بس الجهنى 
قال سمعت البراء بن عازب يقول *غزوت مع رسرل الله صآعم شما عشرة ه 
غزوة ما رأيته ترك ركعتين حين تيغ الشمس ف حضر ولا سفرن 
قال محمد بن عر * أجاز رسرل الله صلعم البراء بن عزب يوم لخندق وع 
ابن خمس عش سنة ولم جز قبلهان قال آخبرتا الفصل بن دكين 
قل حدخنا يونس بن أف اسحا وشعبة ومالك عن ا السفر قل *رأيت 
على البراء بن ازب خائم ذعصبن قال حمد بن عمر ونل البراء .ا 
الكوفة وتوقى بها أيام مصعب بن الزبير وله عقب وروى البراء عن 
أن بكرن 


واخو عبید بن عازب 


ابن لحارتث بن عدى وعو لامه أيصا فولد عبيد بن عزب لوطا 

وسلیمان ونويرة وام زید وفى عمرة ولم تسم لنا امهم ن وان عبید ها 
@ _ 6 

ابن ياسر ألى الكوفة وله بقيغ وعقب بالكوفة ن 


E EEE 2‏ 
ابن رافع بن عدی بن زید بن جشم بن حارثة بن لحارث بن 
2 ت ےھ 
لخزرے بن عمرو وعو النبيت a E E‏ 
ابن غنم بن عوف من بای قوفل من څزر حلفاء فی بى عبد الاشهل 
فود اسید ڈابتا وحمدا وام كلثم وام لجسن وامهم أمامة بنت حخَديع 
وعثمان وام رافع ومهم زينب بنت وبرة بن اوس من بای تميم وعبید 
الل وام أم ول وعبى الله وام ام سلما بشنت عبد الله بى أ معقلم! 


A‏ البراء بن عازب 

ما افم عن قبلتهمْ الى او ليها فأئل الله تعاك قل لل مشر 
والْمغرب بهدی من یه إلى صاط مستقيم قال وصلّى مع النبى رجل 
ثم خر بعد ما صلى فر عل قوم من الانصار وعم ركوع ف صلاة العصر 
حو بيت المقدس فقال هو يشهد انه صلى مع رسول الله صلعم وان وجه 
ه أو الكعبةة فاحرف القرم حتى وجهوا حو الكعباةن قال البراء وكان اول من 
قدم علينا من الهاجرين مصعب بن عمير اخو باى عبد الدار بن قصى 
فقلنا له ما فعل رسيل الله صلعم فقال هو مكاتء واصحابء على اترى ثم 
ا بعده عرو بن ام مكتوم اخو بى فهر الاعمى فقلنا له ما فعل من 
وراعك رسيل الله صآعم واصكابء قل هم أي على أثرى قل ق آتانا بعده 
“عفار بن بإسر وسعد بن أ وقاص وعبد الله بن مسعود وبلال قم أتانا 
بعدهم عبر بن لأطاب ف عشرين ركبا ثم اتانا بعدهم رسرل الله صلعم 
واہو بکر معد کل البراء فلم یقدم علینا رسیل الله صآعم حتى قرات سور 
من المغصل ثم خرجنا نتلقى العير فوجدناعم قد حذروان قال أخبق 
عبد الله بى مير قال حدثنا الاعىش عن أن اسحاف عن الباء قال 
بضغت انا وابن عمر یس بدر فلم نشهدهان قال اکب یرید 
ابن ارون قال اخبرنا شيك بن عبد الله من اف اساق عن البراء 
ابن عزب قل *استصغرف رسول الله صلعم أنا وأبن عر فردنا يرم بدرن 
قل آخبآ وفب بن جرير بن حازم عن شعبة عن اق اسحاق عن البراء 
قل *استصغرنا يوم بدر أا وابن مرن قل آخبنا عفان بن مسلم 
١‏ قل حتفنا شعبة قل اخبرنا ابو اسكاق قل سمعبت البراء يقيل *ما قحم 
علينا رسرل الله صلعم حتنى قرات سبع أسم ربك أذعلى ف سر من 
المغصلن قل آخبرنا لسن بن يونس قل حدثنا فير عن اف اسعحاق 
عن البراء قال *صغرت انا وعبد الله بن عمر يوم بدرن قا آخبق 
عبید الله بن موسی قل اخبننا اسرائیل عن اف اسحاق قال سمعت 
٠‏ البراء يقرل *غزوت مع رسرل الله صلعم خمس عشرة غزوة وانا وعبد الله 
ابن مر نان قل آخَبرًآً سعيد بن منصور قل حدثنا ديع 
ابن معاوب عن اق اساڪاق قل سبعت البراء بن عاب يقرل *غزوت مع 
رسول الله صلعم خمس عشرة غزوةن قل آخبنا هشام ابو الوليد 


البراء بن عازب al‏ 
فسویته شم فرشت لرسول الله صلعم فيه درو قم قلت آضطجع با رسول 
الله فاضطجع قم ذهبتث انف ما حل هل أرى من الطْلّب احدا فاذا 
نا براع يسوق غنمه الى الصخة يريد منها مغل الذى نيد يعنى الظلّ 
فسألثه لمن انت يا غلام قل لرجل من قريش [فساه ل] فعرفته فقلمت 
وعل فى غنمك من لبن قل نعم قلت عل انت حالب لى قل نعم قل مرق ه 
فاعتقل شاة من غنم ثم أمرتّه أن ينفص كفي فقال هكذا فضرب احدى 
يديه الاخرى نحلب لى كََيةٌ من لبن وقد رويت لرسرل الله صلعم معى 
إداوة على فمها خرقنا فصببت على اللبن حتى برد اسفله فأتيت رسهل 
الله صغم فوافقتّه قد استیقظ فقلت شرب با رسپل الله فشرب رسيل الله 
صلعم حتى رضيت تم قلت قى إا للرحيل يا رسيل الله فارتحلنا والقمم ٠‏ 
N E AR OE N‏ 
فوس له قل هذا الطَلَبٌ قد لقنا يا رسيل الله فقال لا حن ان الل 

معنا فلا دنا فكان بين وبيننا قيد رمكين او ثلاثة قلت هذا الطلب 
قد حقنا يا رسيل الله وبكيث فقال ما بُبكيك قلت آما والله ما على تقس 
أبكى ولكتى ابكى عليك تل فد علي رسيل الله صلعم قال اللهم أكغناه ٥ا‏ 
ہما شت قل فساخت بء فرسه ف الارص الى بطنها فرثب عنها ثم قل 
يا حمد قد علمث ان هذا عَيَلْك فادع الله ان ينْجيّنى مها انا فيه 
فوالله لأعَمَيَنْ على من وائى من الطلب وعذه كنانتى نخد سهما منها 
انك ستمر على اہلی وغنمی بیکان كذا وكذا نخذ منها حاجتك فقال 
له رسول الله صلعم لا حاجة لنا فى ابلك ودا له رسيل الله صلعم فانطلق ٠١‏ 
راجعا الى أصكابء ومضى رسلل الله صلعم وانا معء حتى قدمنا المدينة 
ليلا قتنازعء القرم ايهم ينل عليه فقال رسرل الله صلعم انى انل الليلة 
على بنى النتّجّار اخوال عبد لمطّلب أكَرمُهم بخلك وخر الناس حين 
دخلنا المدينةغ ف الطريق وعلى البيوت والغلمان ولأدم [صارخون] جاء حمد 
جاء رسپل الله صلعم جاء حمت جاء ,سیل الله فلا اصبے انطلق فنزل ۲١‏ 
حیث امسر قال وان رسول الله صلعم حب أن يوجه حو الكعبة فانزل 
ee e e o rc‏ 
وجهة هَطر المشجد لرام فتوجه حو الكعبة قل ول آلسقهاه من لاس 


X. 11 


٠ 
أبن لخارثت من الاس ععثمان واأمية وأمة الرتن وأمهم أم ولك وکن‎ 


حاجب ن بريدة من افل رابئ 


م اليمامغ شهيدا سنة أثننى عشرة ن 


ي ا ي 
۰ ر 1 که (د. e‏ ® 

ومن بای حارتۂ ہن حارث ہن خزرے ہن عمرو وهو النبیت 
ابن لحارث بن عدى بن جشّم بن مجدعة بن حارثة بن لارث بن 

لفررے وم حبیبا بنت اق حبيبة بن العباب بن انس بن زيد بن 
١ا‏ مالك بن النجار بن لخزرے ویقال بل امه ام خالد بنت ثابت بن سنان 
اہن عبيد بن الاعر وو خذدرة فولد البراأء يزيد ونبد ویونس 
وازب وججیی وام عبد الله ولم تسم لنا أمهمن قال آخبرتا وكيع بن 
لجرا عن اسراٹیل وأبيد عن أن أسحاق قل واخبرنا عبيد الله بن 
موسی عن اسرائیل عن لق اسحاق * ار البراء بن عزب کان يکتى ابا 
ا عمارة ن تلو وک عزب قد اسلم ایضا ونت امه من بنی سليم بن 
منصور وان له من الولد البراء وغبيد وام عبد الله مبايعة وام حميعا 
حبيبة بنت اق حبيبة بن لباب ویقال بل ام ام خالد بنت ثابت ن 
ولم نسمع لعازب بذکر ف شىء من المغازى وقد معنا حديثه فى الرحل 
النی اشنراه منه أبو بكر ن قال اخبرنا عبید الله بن موسى قال اخبرنا 
اسراتيل عن أن اسحاق عن البراء قال * اشنری ابو بکر من عزب رحلا 
بثلاثة عشر درعما فقال ابو بكر لعازب مر البراء فليحمله ال رحلى فقال 
له ازب لا حتى دقتنا كيف صنعت أنت ورسيل الله صلعم حين 
خرجتما والمشركون يطلبونكم قال أدجنا من مكّة فأحيينا ليلتنا ويرمنا 

ع 2 هھ ب ع 

حتی آظھزا وقم تائم الظھیرة فرمیت ببصری عل آری من ظل اوی الي 
٣٠‏ اذا انا بصخرة فاننهيبت اليسها فنا بقيغ ظلّ لها فنظرت الى بقية ظتها 


لبیک ہن عقب 4 


فوج ابو فردرة اد اليعرين وحم ابو بكرا ال ابعر فان ابو درو 
يقول رأيث من العلاء بى لحضرمى ثلاثة اشياء لا أزال احب ابدا رأيته 
قطع البحر على فوسه يى داري وقدم من المدينة يريد البعرين فلا كان 
بإلكفناه نفد مارم فدط الله ففبع لم من تحت رملة فارتووا وارتحلوا وأئسى 
رجلٌ منم بعص متاعته زجع فأخذه ولم جد اله وخرجث معه من ه 
البحرين الى صق البصرة فلما كنا بلياس مات وحن على غير ماء فأبدى 
الله لنا سكاب فمطنًا فغسّلناه وحغرنا له بسيوفنا ولم لحد له ودختاه 
ومضينا فقلل رجل من اكاب رسول صلعم دخناه ولم لحد له فرجعنا 
للح له فلم أجد موضع قبره وقدم ابو بكرة البصرة بوفاة العلاء بن 
الخضرمی ن ٠‏ 


شریح حضرمی 
قل أخبرتا ابو سام حمّاد بن أسامة قل حدّثنى عبد الله بن المبارك 
عن ونس بن يزيد عن الزفرى عن السائب بن يزيد ان شرا 
للصرمى دذكر عند النبى صلعم قال *ذاك رجل لا يتوسد القران ن 


عمرو بر عوف ۵ 
قال حمد بن عر هو یمان حلیف لبای عامر بن لوی وإسلم قديبا 
کب النبی صلآعم وروی عنه ني 


TN 
ابن رأفع بن مى القيس بن زيد بن عبد الاشهل وم ام البنين‎ 
۲. بنت حذيغفة بن ربيعة بن سالم بن معاوية بن طرار بن دُجيان من‎ 
بی سلامان بن سعد هديم من قصاعا وق لبيد بن عقبلا جاعت رخصة‎ 
الأطعام لمن لا يقدر على الصوم فولد لبيد بن عقب حمود بن لبيد‎ 
الفقي ود ف عهد النبى صلعم ومنظور وميمون ومهم ام منظور بنت‎ 
مود بن مسلمة بن سلمة بن خالد بن على بن مَجِدَعة بن حارثا‎ 


۷۸ العلاء بن لخصرمى 

ابو بكر بَعْتَةَ العلاء بن لمصرمى خد قال اى وجدثك من عمال رسيل 
الله صلعم الذين ول فرأيث ان اوليك ما كان رسرل الله صلعم ولال فعليك 
بتقوى الله لخر العلاء بن لاصرمى من للمدينة فى ستة عر راكبا معه 
رات بن حيان العجلى دليلا وكتب ابو بكر كتابا للعلاء بن لمصرمى لن 
هينغر معه كل من مر به من المسلمين الى عدوم فسار العلاء فيمن تبعه منص 
حتی نزل حصن حراتا فقانلهم فلم یفلت منهو احد ثم تى القطيف 
وها جمع من العجم فقاتل فاصاب منم طرنا وانهزمو! تانضمت الاجم لى 
الزارة فاتا# العلاء فنزل الط على ساحل الجر فقاتله وحاصرعم لل لن 
توق اہو بكر رجه اله وى عر بن لطاب وطلب اعل الزارة الصلّح فصاحم 
ا العلاء ثم عبر العلاء للى أفل دارین فقانلم فقتل المغاتلة وحوى الذرارى 
وبعثف العلاء عَرفَجَة بن حَرقمة الى اسياف فارس فطع ف السغن فكان , 
اول من قتع جزيرة بارس فارس واتخذ فيها مسجدا وإغار على بارخان 
والاسياف وذلك فى سنة اربع عش ن قال آخبزا على بن محمد بن 
عبد الله بن أف سيف عن أف اسماعيل الهمذانى وغيره عن "جالد عى 
م الشعى قال * كتب عير بن لطاب ال العلاء بن لحضمى وعو بلكرين 
أن سر الى عتبةغ بن غزوان فقد وليك عمل وآعلم اتك تقدم على رجل 
من المهاجرين الازلين الذين سبقت له من الله الكسنى لم أعرله الا يكون 
عفيفا صليبا شديد البش ولكتى ظننت اتك اغنى عن المسلمين ف تدك 
الناحينة مند فآعرف له حقه وقد وليت قبلك رجلا فمات قبل أن يصل 
فان يرد الله أن تلى وليت ون يرد الله أن يلى عتب فالخلف ولامر 
لله الان ا امر الله حفىظ حفط الذى انرله فانطر الخذى 
خلفت له فاکذ له وع ما سواه فان الدنيا امد والآخرة أب فلا يشغلتل 
شی مُذْبر حي عن شىء باف شره وآعرب ال الله من سَضَّطه فان الل 
ججمع لمن شاء الفضيلة فى حكمة وعلمة نسأل الله لنا ولك العون على 
٠طاعته‏ والنجاة من عذابون قال نخر العلاء بن لحضرمى من العرين ف 
رط م بو فر وو بك ون ا ی ا جن قحم اين 
البكرافى وولد له بالبعرين عبد الله بن أل بكرة قال فليا كانوا بلياس 
قربا من الصعاب والصعاب من ارض بنى تميم مات العلاء بن لحضرمى 


لبیک ہر عقب ۷ 


وج ايو عرير ف العرن وحم ابو را اف اضرا فن ابو ر 
يقول رأيث من العلاء بن لمصضرمى تلاثة اشياء لا أزال احب ابدا رايت 
قطع البكر على فرسه بوم داأرين وقدم من المدينة بريد البكحرين فلما كن 
بالذفناء نفد ماو# فحط الله بع له من تحت رمل فارتووا وار لوا وأنسى 
رجلٌ منم بعص متاعته فرجع فأخذه ولم جد للا وخرجث معه من د 
البكرين لل صف البصرة فلمّا كنا بلياس مات وحن على غير ماء فأبدى 
O a O US Oa‏ 
ومضينا فقال رجل من اعحاب رسرل صلعم دخناه ولم لحد له فرجعنا 
للد له فلم جد مرمع قبه قحم ابو بك البصه بوفاة العلا يى 
الخضرمی ن ۰ 


قل أخبرتا ابو سام حيّاد بن أسامة قل حدثنى عبد الله بن المبارك 
عن یونس بن يزيد عن الزفرى عن السائب بن يزيد ان شرا 
للصرمى ذكر عند النبى صلعم فقال *ذاك رجل لا يتوسد القران ن 
عمرو بر عوف ها 
قال حمد بن عو هو یمان حلیف لبای عامر بن لوی وإسلم قديبا 
وعحب النبی صلعم وروی عند 


ابن رافع بن أمرى القيس بن زيد بن عبد الاشهل ومه ام البنين 
بنت خذيغة بن ربيعة بن سالم بن معاوية بن طرار بن بيان من .م 
الأعام لن لا يقدر على الصوم فرلد لبيد بن عقب حمرد بن لبيد 
الفقيه ويد غ عه النبى. صلعم ومنظور وميمون ومهم ام منظور بشت 


۷۸ العلاء بن للخصرمى 

ابو بكر بَعتَةٌ العلاء بن لهصرمى غدط قال ان وجدتك من عمال رسيل 
الله صلعم الخين ول فرأيث ان اليك ما كان رسرل الله صتعم ولاك فعليك 
بتقوى الله لخر العلاء بن لخصرمى من للمدينة فى ستة عقر راكبا معد 
رات بن حيان العجلى دليلا وكتب ابو بكر كتابا للعلاء بن لمصرمى أن 
٥‏ ينفر معه کل من مر به من المسلمين الى عدوم فسار العلاء فيمن تبعه منص 
حتی نزل حصن حراتا فقائنلهم فلم يغلت منه احد ثم تى القطيف 
بها جمع من العجم فقاتلم فاصاب منم طرنا وانهزموا ضمت الاعاجم لى 
الزأرة فاتام العلاء فنزل الط على ساحل الجر فقاتل وحاصرعم للي لن 
توق ابو بكر رجه الله وى عر بن لفطاب وطلب اعل الزارة الصأح فصاحم 
٠‏ العلاء ثم عبر العلاء للى افل داأرين فقانلم فقتل المقاتلة وحوى الذرارى 
وبعث العلاء عرفَكَة بن قرقية الى اسياف ارس ففطع فى السغى فكان , 
اول من قتع جزيرة بارس فارس واتخف فيها مسجدا واغار على ماران 
والاسياف وذلك ف سنة اربع عشةن قال آخيزا على بن محمد بن 
عبد الله بن الى سيف عن اق اسماعيل الهَّذانى وغيره عن جالد عن 
الشعى قال * كتب عبر بن لطاب الل العلاء بن لحضمى وعو بلكرين 
أن سر الى عتبة بن غزوان ففد ليك عمله وأعلم اتك تقدم على رجل 
من المهاجرين الاولين النين سبقت ل من الله الكسنى لم أعر ال يكون 
عفيغا صليبا شديد البأس ولكنى ظننت اتك اغنى عن المسلمين ف نلك 
الناحية منه فأعرف له حقه وقد وليت قبلك رجلا فمات قبل أن يصل 
فان يرد الله أن تلى وليت وان يرد الله أن يلى عتبة فالخلف ولامر 
لله الان ال ان مر الله حفوظ حفظه الخى انزله فانطر الخى 
لشت له ذب له ودع ما سواء فان الدنيا أمد والآخره أبذ فلا يشغلتك 
شی مُذْبر حَي عن شیء باف شره وآعرب ال الله من سط فان الله 
جمع لمن شاء الفضيلة فى حكمة وعلمة نسأل الله لنا ولك العون على 
طاعته والنجاة من عذابون قال نخرج العلاء بن لحصرمى من الحرين فى 
ر منم ايو رة واو بجي ون يال دق بكر اجان قم :ابص 
البكرافى وولد له بالبحرين عبد الله بن اق بكرة قال فلما كانوا بلياس 
قريبا من الصعاب والصعاب من ارض بنى تميم مات العلاء بن للخضرمى 


العلاء بن لمضرمى Ww‏ 


الله صلم معه نفرا فيم ابو عريرة وقل له استوص به خيران قل آخيق 
خمد بن عر قال حدثنی عبد الله بن بزید عن سالم مول بای نصر قل 
سمعت ابا عريرة يقول *بعثاى رسول الله صآعم مع العلاء بن لضرمى 
وأوصاه ف خير فلما فصلنا قال لى أن رسول الله صلعم قد أوصافى بك خير 
فأنظر ماذا تحب قل قلت جعلى ودن لك للا تسبقنى بأمين فأعطاه ه 
ذلك یں قل آخبرتا حید بن عر قل حدثنی امماعیل بن اباعیم بن عقب 
عن موسى بن عقب عن الزفورى عن عروة عن المسور بن مَحرمَةَ عن 
عرو بن عوف حلیف بای عمر بن لوی* ان رسول الله صلعم بعث العلاء 
ابن لخصرمى الى البجرين ثم عزله عن الحين وبعث أبن بن سعد عملا 
علیهھان قال حمد بن عر وان رسول الله صلعم قد كتب أل العلاء ٠.‏ 
ابن خضرمى ان يقدم عليه بعشرين رجلا من عبد القيس فقدم عليه 
منم بعشرين رجلا رسام عبد لله بن عرف الاش وإاستخلف العلاء 
على الجرين المنذر بن ساوى فشكا الوفد العلاء بن لحضرمى فعزله رسول 
الله صلعم وولى أبن بن سعيد بن العاص وتال له أستوص بعبى القيس 
خیرا ورم سرانھمہن ‏ قل آکبرا بزید بن هارن قل اخبرنا حتاد بن م 
سلمة عن على بن زيد *ان رسول الله صلعم رأى على العلاء بن لضرمى 
قميصا سنبلاتيا طريل الكمين ققطعه من عند أطراف اصابعد ن قال 
أخبرتآ انس بن عياص قل حدّثنى عبد الجن بن حبيد بن عبد الرجن 
ابن عرف قال سمعت عر بن عبد العزيز سأ الساثب بن يزيد ما 
سمعت فى سكتى مَة ققال قال العلاء بن لحضرمى أن رسول الله صلعم .إ 
قل * ثلاث للمهاجر بعد الصدّرن قل آخبزا يعقوب بن ابراعيم بن سعد 
لرقری غین اب عن ضلاح بن كيسان هن عبد الرجن بی ید ال 
ممع عر بن عبد العزيز يسأل الساثب بن يزيد فقال الساثب »معت 
العلاء بن لحضرمى يقرل معت رسرل الله صلعم يقول *#ثلاث ليال مهن 
المهاجر بمكاة بعد الصدَرن' تل ثم رجع لحديت أل الاول قل فلم يزل أبان ' 
ابن سعيد عملا على العرين حتى قبص رسول الله صلعم وارك ربيعة 
بالججرين فاقبل أبان بن سعيى لل المدينة ونرك عله فاراد ابو بكر الصذيق 
أن يرده الى الجرين فأن وقل لا أل لاحد بعد رسمل الله صلعم فاجمع 


۷۸ أأعلاء بن لخحصرمی 


عن النبى صلَعم قل *الطهور شَطر الايمان ن تل أخبرتا عفان بن 
مسلم قال حّتنا أبن قل حتفنا قنادة عن شهر بن حوشّب عن عبد 
الرجن بن غنم عن اف مالك الاشعرى *اته جبع اعاب فقال هلم أصلى 
بكم صلا أم نسى قال وان رجلا من الاشعريين قل فده جغنة من ماك 
٥‏ فغسالل يديه تلاتا تمضمضص واستنشقف وغسل وجهد ثلاتا وذراعيد قلاقا 
ومس برسه وَلْنَيْه وغسل قدميه قال فصلى الظهر ففرا فيها بفااحة 
الكتاب اثنتين وعشرين تكييرة ن 


اسلم وتحب النبی صلعم وروی عنان تل آخبزا موی بن اسماعیل 
عن آبان عن یی بن لق کثیر عن زید عن أف سلام عن لارث 
الاشعرى عن النبى صلعم قال *ان الله امر جحيى بن زكياء حمس كلمات 
ان يعمل بهن وان يأمر بنی اسرائيل ان يعملا بهن ن 


ومن لحضارمغ وهم من اليمن 
العلاء بن الحضرمى 

١ا‏ وسم للضرمى عبد الله بن ضماد بن سلمى بن اكير من حضرموت 
واخو ميمون بى لمضرمى صاحب البثر التى بأعلى مك بلابطع يقال 
لها بثر ميمون مشهورة على طرياق افل العراق وك حغفرعا فى لإافلبة 
۴ اہو بكر بن عبد الله بن أن سبرة عن "خمد بى بسف عن الساثب بن 
يزيد عن العلاء بن لحصرمى *أن رسرل الله صلعم بعثه منصقه من 
الجعرانة أل المنذر بن ساوى العبدى بالبكرين وكتب رسول الله صلعم 
الى المنذر بن ساوى معد كنابا يلعو فيه الى الاسلام وخلى بين العلاء 
ابن لحضممى وين الصدقة يجتبيها وكتب رسول الله صلعم للعلاء كتاب 
فيه فرأئض الصدحقة ف الابل والبقر ولغم والثمار والاموال يصذخهم على 
ذلك وام أن يأخذ الصدقة من اغنياءعم فيدعا على فقراءم وبعث رسول 


ابو مالك الاشعری v۵‏ 


الاشعرى اسلم وهاجر من بلاد قوم فوافف قدومه المدينة مع من هاجر من 
وروی ابو بردة بن قيس عن النی صلعم ن 


وان مس قدم من الأشعريين على رسول الله صلعم وشهد معد قتع ه 
مک وحنین وبعثه رسول الله صلعم یمم حنین ف آثار من تج ال 
أوطاس من المشركين من فوزن وعقد له رسل الله صلعم لو فانتهى 


حى قبل منم تسعاة مبارزة فلما كان العاشر برز له ابو غامر فضرب اب 
لمر فأئبته ناحتمل وب رمق واستخلف ابا موسى الاشعرى على مکاند ١‏ 
واخبر أبو عامر ابا موسى أن قاتله صاحب العمامة الصغراء وأوصى أبو عمر 
أ اف موسى ودع اليه الرإية وقل ادفع قوسى صلاحى للنبى صلم 
ومات ابو عامر فقانل ابو موسى حتى فنع الله علي تل تاتل أن عمر 
وجاء بغرسه وسلاحه وتركته أل رسول الله صلعم فدخعه رسول الله صلعم 
لى اينه ثم قال اللهم أغفر لان عمر واجعله من اعلى أمنى ف جتان م 


وأبند عامر بری أبی عامر 
وقد تحب النبی صلعم وغزا معه وروی عنه ن 


اسلم وصحب النبیٰ صلَعّم وغزا معه وروی عنەن قل اخبرتا سلیمان 
ابن عبدف الرجن الحمشقى قال حتتنا السوليد بن مسلم قال حخثنى .إ 
جیی ہن عبد العریر الاژدی عر عبد الد بى نعیم الازدی عن الضكاك 
اہن عبد الرجن بن عرزب عن اق موسى الاشعرى * ان رسول الله صلم 
عقد لاق مالك الاشعرى على خيل الطلب وأمره أن يطلب عهوزن حين 
آتھرمَٹن قال آخبڑا موسی بن امماعیل عن آبان بن بزید العطار 
عن یی بن اق کثیر عن زید عن ال سلام عن أن مالك الاشعی ٠‏ 


ّ أبو برد بن قيس 


ومن بنی عذرة ہن سعد بن زید بن ليث بن سود بن 
E e XE SOE‏ 
ابن أبرعة بن سنان بن صيفى بن الهائلة بن عبد الله بن غيلان بن 
٥اسلم‏ بن حزاز بن كفل بن عذرة وعو حليف لباى زفرة بن كلاب 
حب النبی صلعم وروی عند ورن سعد بن أن وقاص ولاه القتال يم 
القادسية وعو الذى قنل لوؤرج يوم النخيلة ورل الكرفغ وابتنى بها دارا 
وله بقية وعقب اليوم ن 


EEE SERSAR EE 

جمرة بن النعمان بن هوذة 
۲ ابن مالك بن سنان بن البيع بن دليم بن عَدى بن حزاز بن عل 
ابن عذرة وکن es‏ قلم على النهى 
صلعم بصدقة بنى عفر ة فأفطعة رسول الله صلعم رمية ميا سوطة وحضر فرسه 
من وادی القی فلم یزل بوادی القرى واتخذهطا مزلا حتی مات ن 


أبو خزأمة العذرى 
ان يسكن الجناب وفى ارص عذرة لى ايلم وعحب النى صلعم 


وروی عند ر 


EE FOE PEO TT ORTON 
EES زید بن یشجب ین عریب ہن‎ 


٣‏ ابو بة بن قيس 
ابن سليم بن حضار بن حرب بن عمر ہن عنز بن بكر ہن عمر بن 
عدر بن وال بن اجية بن الجمافر بن الاشعر وعو اخو أ موسی 


عبی الله بن صيغى بن ورا ` ۳ 


ومن بلی ہن عمرو ہن الحاف ہن قضاعة 
رویفع ہن تابت البلّوی 
وان ينزل جناب اسلم وخب النبى صلعم وروی عنه ن 


ابو الشموس البلّوى 


وان ينزل حبقا اسلم وصحب النى صلم ن : 
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5 : £ 
أبن تميم بن عرذ مناة بن لج بن تيم بن أراشة بن عمر بن عبيلة بن 
قسمیل بن فران بن بلی وله حلف ف بای عرو بن عوف من الانصار 
وعو النى قال له النبى صلعم *اللهم أل طلكة وانت تنضكلك اليه وفو .ا 
يضحل اليك ن قل آخبرف بنسب طلعة وقصته هذه فشام بن حيد 


س س ww‏ 


EEE E 
ابن عم أف بردة بن نيار خال البراء بن “زبن قال أخبنا مد‎ 
ابن عمر قل حدّثاى عبد الله بن منيب بن عبد الله بن ا أمامةة عن ا‎ 
ابي عن جنه *ان ابا أمامة بن ثعلبة وله صكبة وعو ابن عم أف رده‎ 
اہن نيار رثی یغسل يديه من غمر بطین فقيل له فى ذلك فقال امرن‎ 

رسول الله صلعم ان نتوضا بن الغمر لا بونى به بعضنا بعضا ن 


عبد الله بن صيغی بن وب 
00 0 = ه®e‏ غ 
ابن تعلبۃة بن غنم بن سری بن سلمة بن انيف ووو فی بای عرو بن ۲١‏ 
الرضوأن ن قال أخبرف بذلك فشام بن "جمد بن الساثب الكلى عن ابيد ن 
x. ۰ 10‏ 


۷ رفاعة بن عرادة لجهنى 

مى فقال الوم فلو أن عندى سلاحا لقاتلته فلم امكث الا يسيرا حآى 
أ كتاب من أف بكر ان رسيل اللد صلعم قد مات وبايع الناس لى خليغة 
من بعده فبايع من قبل فقلت ان رجلا اخبرف بهذا من يومه ليق 
أن يکین عنده علم فارسلت اليه فقلت ان ما قلست كان حقا قال ما 
۵ كنت لأَكَذْبَ فقات له من اين تعلم ذلك فقال اته نی اجده ف انكتاب 
انح ا وکا ا وکیف نکو بعده قال تنستدیر رحاکم ال 
خمس وتلانین سن ما زاد یوما ن 


سے © ص 


ابن سبزة بن خديي بى مالك بى المعحرث بن مازن بن سعد بن 
.ا مالك بی راع بن نصر بن غطفان بن قیس دن جهینان قال حمد دڊن 
سعى کیا نسب لی فشام بو ګید بن اأساتب الكلى وذکر فشام ان 
من وأقطعه ذا مر قال ولم أسمَعَ ذلك من غيرهن 


بن لإي 
lo‏ قال خمد بى سعد أخبرث عن الوليد بن مسلم عن ابن لهيعة كن 


ا الزبير عن جابر بن عبد الله عن بنة جهنى قال قال رسرل الله 
صآعم *لا يتعاطی السیف مسلللان 


این حديدة هنی 


وان له كب وعو الذى أدركه عمر بن لطاب فقال اين تريد قال 
٣‏ أردت صلا العصر فقال اسع فانك وى طفقت ن 


قال بعصه أبن عرابة وابن عراب اسلم وصحب النبى صلم ن 


لحارت بى عبى الله لجهنى ۷ 


قال يا رسولى الله أرأيت مى ذاك فأمن بك وصتقك واتبعك ما ذأ له قال 
طوبی لہ فسے على ید فانصرف قال قم أقبل الآخر حتى اخذ بيده 
ليبايعه قال با رسيل الله أرأيت من آمن بك وصدقك واتبعك ولم برك ما ذا 
له قال طون له ق طرق لہ قال ق مسح على يده ضرفن فل 
آخبرناً عبد الله بن تمير عن محمد بن احا عن يزيد بن اق حبيب ه 
عن مرثد بن عبد الله عن الى عبد الجن لجهنى قال *قال رسرل الله 
صلعم ای راکب غفا لل يهود فلا بدو بالسلام وافا سلموا عليكم 
فقولوا وعلیکم ن 

اسلم وعحب النبى صلعم وروى عند ن قال آخبزنا الضكاك بن .| 
خلّد ابو عصم الشيبافق وحمد بن امماعيل بن أف فديك المد عن 
ابن ا ذثب قال ابو صم عن أسيد بن اف أسيى وقال ابن ال فُديك 
عن اق سید الاد عن معان بن عبد الله بن خُبیب عن ابی اله قل 
*خرجنا ف ليلة مطر وظلمة نطلب رسيل الله صلعم ليصلى لنا قال 
فأدركته فغال قل فلم فل شيمًاً شمّ قال قل فلم اقل شيًا قم قال قل م 
قلت يا رسول الله ما قل قال قل عو الله احد والمعوذّتين حين تمسى 
وحين تصبع ثلاث مرات كفيك من کل شیء ن 


لحارت بر عبد الل جهنى 

تل آخبرتا حماد بن عرو الضبی قال حدتنا زید بن رفيع عن معبد 
لإهنى قال * بعثنى الصحاك بن قيس الى لحارث بن عبد الله لجهنى .۲ 
بعشرين الف درم قال قل له أن امير المومنين أمزا أن ننف عليك 
فاستعن بهذه فانطلقت اليه فقلت له أصلحك الله أن الامير بعثنى اليك 
ا الدرام واب امرها فقال مى انمت قلت انا معبد بن عبد الله 
ان خريمر فقال نعم وأهسرف ان اسألك عن الكلبات الى قال لك الضير 
إليمن يهم كذا وكذا قال نعم بعثنى رسيل الله صلعم الى اليمن ولو أومن دم 
ا ت لم أفارقه فانطلاقت فأنانى لبر فقال أن حمدا قى مات فقلت له 


Ve‏ ابو عبی الرټن لجھی 


وذلك ف شال سنخ ست من الهاجة وشهد بعد ذلك الكدديبية وبايع 
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حت الشاجرة بيعة الرضوارى وعو أحد الاربعة الذين جلو الوية جهین 
الاربعة الى عقدها له رسرل الله صلعم يمم فت مكان 


سنان بن وبر الجهنى 
۵ه وان حلیغا ف بى سالم من الانصار شهد المريسيع مع رسرل الله 
صلعم وعو الذى نازع جهجاة بن سعد يومثذ الدلو وعما يسقيان الما 
فاختلغا وتنازها وتنادیا بالقباشل فنادی سنا بلانصار وتادی جهجاه با آل 
قریش فتکلم يومف عبد اللہ ہس ابی ہن سلیل وقل لشن رجَعنا الى 
اديت يرجن الأهز منها ألدّلّ فى كلام له كثير فنما زيد بن اقم 
٠١‏ ذلك الى رسيل الله صلعم فانكر ذلك عبد الله بن أبى فنرل القرآن بتصديق 
زید وتکذیب ابی ابی ن 


ابن يزيد ابو عبد الرن المقرى قل حتثنا سعيف بن اق ايوب وخيرة 

ا عن أف الاسود عن بكير بن عبد الله عن بشر بن سعيد أخبو عن 
خالد بن عدی الجھنی عن رسیل الله صلعم قال * من جاء من اخيه 
معروف من غير مسثلة وا إشراف نفس قَلْيقبله و بره فاتما عو رزق 
ساق الله اليدن 


أبو عبد الرحمن هنی 
۳۰ اسلم وکحب الضنبى صلعم دروی عند ر قال اخبرنا ید ن ان 
الطنافسی قال حدتنا حمد بن اسحاق عر يزيد بى ا حبيب عن 
مرد بن عبد الله اليزنى عن أل عبد الرجن لجهنى قل *بينا أكن عند 
رسهل الله صلعم ان طلع راکبان فلما رآفما قال کندیان مذحجيان حتی 
اقتا ناذا رجلان من مذحي فدنا احدها اليه ليبايعه فليا أخذ بيده 


سويد بن صخر جهنی ٣‏ 
لسبرة دار بالمدينة فى جهينة وان نزل فى آخر عه ذا المروة فعقب بها الى 
اليم وتوفى سبرة فى خلافة معاويغ بن ا سفيان ن 


وعو ابو زرعة لجهنی ن اسلم قدا وان مع كرز بن جابر الفهرى 
حين بعثه رسول الله صلعم سرية الى العرنيين الذين اغاروا على لقا ه 
رسول الله صلعم بذى الجَذر وعو احد الاربعة الذين جلو الوية 
جهينة الاربعاة التى عقدعا لهم رسول الله صلعم يرم فتع مكة وان السم 
للبادية وقد روى عن أف بكر ور ومات سنة اتنتين وسبعين وهو أبن 


بضع وثمانین سنن ن 


ابو ضبيس الجهنى 
اسلم قدا وان مع کرز بن جابر الفهری حین بعثه رسيل الله صلعم 
سي الى العرنبيين الذين أغاروا علي لقاع رسيل الله صلعم بى الجدذر 
وذنك ف شال سنة ست من الهاجرة وشهد مع رسرل الله صلعم بعد 
ذلك لديبيغ وايع حت الشجرة بيعة الرضوان وشهد فتى مكة وكن 
يلرم الباديغ ومات ف آخر خلافء معاوية بن ا سفيان ن lo‏ 


E E ESS 
قل آخبتآ محمد بن عر قل حدثنا حمد بن مسلم الجسقف مهل‎ 
بای خزوم عن غنيم بن کثیر بن کلیب هنی عن ابي عن جده قل‎ 
رأيت رسرل الله صلعم فى حجّته وقد رفع من عَرَقة الي جع والنار‎ * 
توقد بازدلغۃ وعو یہمھا حتی نرل قریبا منهاان‎ 


E E TA TE E 
أسلم قدا وان مع کرز بن جابر الفهری حین بعثه رسرل الله صآعم‎ 
سرية الى المعرنيين الخين اغاروا علي لقاع رسرل الله صلعم بنى الجّذر‎ 


%۸ سبوا بن معبی نی 


عبد الله بن بدر بن زيد 

ابن معاویة بن خسان بن اسعد بن ودیعة ہن مبذفول بن عدى 

ابن غنم بن ارب ہن رشدان ہیں قیس بن جھینة وکن اسه عبد 
العزی فلا اسلم غير امه فسبى عب الله وابو بدر بن زين الذى 
ق ا عد ال ی را ی ج 
الفهرى حين بعثء رسيل الله صلعم سرية الى العرنيين الذين اغاروا على 
قاح رسرل الله صغم بذى ادر وعو احد الريعة الذين جلو الربة جهينة 
لی قدھا لم رسرل الله صآم يسم فت مةه ورل عبد الله بن بدر 
المدينة وله بها دار وكان ينزل ايضا البادية بالقبلية جبال جهينة وقد 
۰ا روی عن أن ڊکر ومات عبی الله بن بدر فى خلافة معاويخ ا سفیان ن 


عمرو بن مر بن عبس 
أبن مالك بن المكرث بن مزن بن سعد بن مالك بن راعة ڊى نصر 
ابن غطفان بن قيس دن جهينةن اأسلم قدا وعحب النبى صلعم 
وشهد معد المشاعد وك اول من ألحق قضاعة باليمن فقال فى ذلك 
ها بعص البلويين 
فلا تھلکوا فی لج الها عرو 
يعنى لجاجة وولدحه بدمشتق ن قال اخبرنا سلیمان ب حرب قل 
حدثنا بشر بن السرى عن ابن لهيعة عن البيع بن سبرة عن ابي عن 
عرو ہن م لجهای قل * قل رسرل الله صلم بها من کان من معد فليقم 
فقمت فقال اجلس ثم قل من کن من معد فليقم فقمتث فقال اجاس 
تم قل من ان من مع فليقم فقمت فقال اجلس قلت با رس الله 
ممن اڪن فقال انتم من قضاعة بى مالك بن جيرن 


¥ 


سبرة بر معبى الجهنى 
وعو ابو الربيع بن سبرة الذى روى عنه الزقرى وروى الربيع عن ابي 
قال * کنا مع رسول الله صلعم فى حكة الوداع فنهى عن المتعة وكانعت 


جندب بن مکیت بن عر ا 


قيس بن جهينة اسلم وشهى الكديبية مع رسيل الله صلعم وبايع 
تحت الشججةة بيعة الرضوان ون مع زيد بن حارثقة ف السرية الى 
وجه فیها رسپل الله صلعم الى حسټّی وکانت فی جمادی الاخرة سن سمت 
وبعثه زید بن حارتة الى رسول الله صلعم بشيرا على ناقا من ابل القوم 
فأخذها من على بر أن طالب ف الطريف فرڌھ على القوم ونك حن ه 
بعثه رسيل الله صلعم ليرد عليه ما أخذ منه لته قد كنوا قدموا على 
رسيل الله صلعم فأسلموا وكتب لم كتابا وان رافع بن مكيث أيضا مع 
کرز بن جابر الفھری حین بعثه رسیل الله صلعم بذى الجّدر وان مع 
عبد الرجن فى سييته الى دومة لمندل وبعثه بكتابة الى رسيل الله صلعم 
بشيرا بما فت الله عليه ورافع بن مكيث احد الاربعة الخين جلوا .ا 
ألوية جهينة الاربعة التى عقدها لاهم رسرل الله صلعم يوم فتع مكة وبعثه 
رسمل الله صلعم على صحقات جهينة يصق وانعت له دار بالدينة 
ولجهينة مسجد بالدينة ن 


EET 

شهد الحديبية مع رسول الاد صلعم وباډہ ع حن الشاجرة بيعة ها 
الرضوان وان مع کرز بن جابر الفهرى حين بعثه رسول الله صلعم سویةا 
ڻھ العرنيين الدين أغاروا على لقا رسول الله صلعم بخذی الجدرن قل 
آخبرنا حمد بن عر قال حدتنی سعید بن عطاء بن أن مروان عن ابید 
عن جده *ان رسرل الله صلعم نما آراد ان يغزو مكکة بعث جندبا ورافعا 
ابی مكيث الى جهينةة يأمرم ان حضوا رمضان بالمدينة وبعثهما أيضا .۲ 
حین اراد روج أ تبك أ جھینۂ يستنفرفم لغزو عدوم ن قل 
اخبرنا محمد بن عر قال ححتنا عبی الله بن عرو بن زګير عن ماحاجن 
ابن وعب عن اق بس هنی عن جندب بن مکيث قال *کن رسرل 
الله صلعم اذا قدم الوفد لبس أحسنَ ثيابه وأمر علي اصحابه بذلك 
فلقد رايت رسرل الله صلعم يرم قدم وفد كندة وعليء حلة يمانية وعلى ٠٠‏ 
اق بكر ویر مثل ذلك ن 


رانع بن مکیث بن عرو 


قل ابن لُهيعة عن معروف بن سويب عن اق عشانغ عن عقبنة بن عمر 
قل *بلغنى قدوم النىَ صلعم وانا فى غنيم لى فرفضتها قم آتيته فقلت 
يا رسول الله جت أبايعك فقال بيعة عربية تريد او بيعة فاجرة قل 
ST a‏ رجال وقمت 
ألسنا من معد قل لا قلت ممن أن قل انتم من قضاعنة بن مالك بن 
تډر ن قال اخہونا شام أبو الوأيى الطيالسى تلل حدتنا لیت بن 
وکن يقول 
OS‏ 
فنرلھا وبنی بھا دارا وتوفی فی آخر خلافغ معاویغ بن ا سفیان ن 


زید بن خالد الجهنى 
قال محمد بن عر *یکنی ابا عبد الرجن وقال غیره بکاى ابا طلاكةن 
ا قال اخبرنا محمد بن عر قال اخبرنا اسامة بن زید بن أسلم عن ابي 
وحمد بن لحجازى لجهنى قالا * مات زي بن خالد لجهنى بالدينة 
سنن تمان وسبعين وهو أبن خیس وتمانین سنخ وقد روی عن أف بكر 
ور وعثمان ن E‏ 
توذی زید بن خالی بالكوف زک آخر خذلاف معاوبخ ډن أن سفیان ن 
تميم بن ربيعة بن عوق 
ابن جراد بن بربوع بن طڪیل بن عدى بن الربعة بن رشدان بن 
ی ا و و ا و 
تحت الشجرة بيع الرضوان ن 


EEE EE EES 
رأفع بن مکيٿ بن عبرو‎ 
ابن جراد بن بربوع بن طحیل بن عدی بن الرعة بن رشدان بن‎ ۴ 


عقبة بن عامر بن عبس لجهنى 
أبن زعران ڊن كعب بن' حارث بن عبد الله بن نصر بن لاز غضب 
على قوم بنى مكضب فى شىء نحلف الا يجمعه واياق منزل فلعصق 
بک فلي المطّلب بن عبد مغناف فتزوي حينة بنت لحارث بن 
المطّلب فولدت له عبد الله ويكنى أبا حمد DA GF‏ 
قدا وکا ناسكا ناضلا يصمم الدوعر وان ينزل بطن بطن ريم على تلات ميلا ہ 
REE SIEGE Sa EES‏ 
معاويۃة بن أ سفيان ن 


٤C سے‎ ’ 


وأاخوه ابید وام جددر ن مالک 
Tg‏ ب لني صلعم ونل 
بوم اليماأم شهیدا سدة أتننی عا خلافة ا بک ر الصديق ن ٠‏ 


تم احد لهب ارت دن عمیر اازدی 

قل آخبرنا حم بن عر قال حدثنى ربيعة بن عثمان عن عر بن 
لمكم قل *بعث رسرل الله صتعم لحارث بن عير الازى الى مدك بصرى 
بکتابه فلما نبل موتا عرص له شرحبيل بن عرو الغساف فقال اين 
ترید قال انشام قل لعلك من رسل حمد قل نعم انا رسپل رسول الله صلعم | 
فأمر به فأوث رباطا ثم قدمه فضرب عنقه صبرا ولم بقل لوسرل الله 
صلم رسرل غیره وبلغ رسي الله صتعم لبر فاشت عليه ونحب الغاس 
وأخبر# بيقتل ارت بسن عير ومن قتله فاسرع.وا فکان ذلك سبب 
خروجم الى غزوة مون 


تم من جھینة i ks E‏ 
بن حاف بن قضاعة 


U N YE EN E a N:‏ و 
ءقبۃ بی عامر ہن عبش الجھنی وبکنی ابا عرو 
قل آخبرنا موسی بن امماعیل قل حدقنی جریر بن حازم ملا على 


X. 9 


1۴ عب الله بن باڪينة 


بیع ن وقد روی ابو فريرة هن ال بكر ور وتوفى سنة تسع 
وخمسین فی آخر خلافغ معاوی بن" اق سغیان وکن له يوم توفى ثمان 
وسبعون سن وعو صلی على عائشة زوج النبى صلعم ف شهر رمضان سنل 
تمان وخمسین وعو صلی علی ام سلمۃ زوے النی صلعم فی شال سنلا قسع 
ه وخمسين وكان الوالى على المدينة الوليد بن عتبلا فركب الى الغابغ وأمر 
ابا فريرة يصلى بلناس فصلى على ام سلمة فى شول ثم توفى ابو هريره 
بعد ذلك فى ونه السنغزن 


ابو الروی الدوسی مر لاز 
١ا‏ الصديق ومات قبل وفاة معاوية بن أف سغيان ن 


سعد ہن ابی ذباب الدوسی 


قل آخبرتا انس بن عياص وصغفوان بن عيسى تلا حتثنا لحارث بن 
عبد الرچن بن اق ُباب الدوسی من ابی عن سعد بی ان خاب قل 
٭#قدمت على رسرل الله صلعم فأسلمت تم قلت با رسيل الله آجعل لقہمى 
ما أسلموا عليه من أموالم قل فغعل رسرل الله صلعم واستعملتى علي ثم 
استعملنی عمرن 5ل وان سعد من افل السراة قل فكلمت قومى ف العَسل 
فقلت لم زو فته لا خير ف ثمرة لا رى قل وقل صفوان ف مال لا 
یزکی فقالوا كم ترى قل فقلت العشر قل فاخذث منه العشر فائيت 
به عر بن لطاب وأخبرتہ ہما کن قال فقبضه عر فياعەن 5ل انس بن 
۲ عياص فی حدیثہ ثم جعل ثمنه فى صدقات المسلمین ن 

وباڪينة امه وفى ابنة الارت وقو لحارت بن المطلب بى عبد مناف 
ابن قصى وابره مالك بن القشب وعو جندب بن تَضلة بن عبد الل 
ابن رافع بن معحضب بن مبشر بن صعب بن ذفان بن نصر 


أڊو فریرة ۳ 
جنة وئار فلا ادری ال آیهما یسل ن قل آخبتا محمد بن عر قل 
E EE‏ التيمى عن أبيه عن أ سلمة 
قل #دخلت على أل صرية وعو بوت فقال لأعله لا تعمموف ولا اتقمصوف 
کما صنحَ لرسیل الله صلم نی تل آخبرتآ محمد بن عر قل حدثنى 
ثابت بن قيس عن ثابت بن مسحل قل *نزل الناس من العرالى لان ه 
عريرة كان الوليد بن عتبة أمير المدينة فارسل اليه لا تلفنيه حتی 
EE‏ ونام بعى الظهر فقال ابن عر وابو سعيد الكدرى وقد حضرا 
اا الظهر فانتهوا بد الى موضع لجنائر وقد دنا أذان 
العصر فقال القوم صلوا عليه فقال رسول اولي لا يصلى عليه حتى ججىء 
الامير نخر للعصر فصلى بالناس تم صلى عليه وف الناس ابن عر وابو سعيد .ا 
الخدری ر تل آخبرنا حمد بین عر تال حدثنا ججیی بن عبد الله 
ابن اف فروة عن عبد الله بن الى بكر بن حمد بن عرو بن حنم قل 
٠‏ *صتى عليه الوليد بن عتباة وهو امير المدينة ومروان بن لمكم يرم 
شهد ابا وريرة معزو من عمل المدينةن قل آخبڙا حمد بن عر 
قل حدّثای حمد بن فلال ع ابید قل * شهدت ابا فریرة یوم مات وابوها 
سعید الخْذری ومروان ہشیان مام لجنا قن تل آخبرا محمد بن عر 
تال حدّثغی عبد الله بسن نافع عن ابيء قل * كنت مع أبن عر ف 
جنازة أن هريرة وعو شى أمامها ویکثر الترحم عليه ويقول كان ممن 
حفظ حديث رسيل الله صلعم على المسلمين نن قل آخبرنا حمد بن 
ہر قل حدتنی عرو ډی عبد الله بن عنبسة عن حمد بن عبد الله ۲١‏ 
اہن عرو بی عثمان بن عفان قال *لما مات ابو عريرة کان ولد عثمان 
حملن سریره حتی بلغوا البقیع حفظا بما کن من به ف عثمان ن 
E E E‏ فرب 
فکتب اليه أنظر من ترك فأدفع اھ ورتنه عشرة آلاف درم وأخسن ۲٥‏ 
جورم وآفعل اليم معروفا فاته كان ممن نصر عثمان وان مع ف الدار 
فرچہ الل 5اا محمد بن عر وان ابو عفري ينبل ذا الكليغة وله 
دار بالمدينة تصدذق بها على مولي فباعوعا بعد نلك من عر بن 


۹۳ ابو رة 


ققلمت الهم شف ابا هريره فقال اللهم لا ترجعها ول يرشك يا ابا سلما 
آری ياق على الناس زمان يكون اللىت احب الى احد# من الذعب الاحم 
ويوشك با ابا سلمنة ان بقيت الى قريب ان يأق الرجل القبر فيقيل يا 
قلا حدثنا حماد بن سلمة عن اف المهزم عن أف هري *انء کان افا 
مرت به جنازة قال آمضى فأنا على الاثررن قال آخبرنا الفضل بن دكين 
قل حدثنا ابو معشر ع سعيد قل * لما نزل با هريرة الوت قل لا 
تضربوا على قبرى فسطاطا ولا تتبعوف بنار فاذا جلتموف فاسرعوا فان 
أكى صالحا تاتون ف ال ربى وأن اكن غير ذلك فاتما هو شىء دا 

عن رقابکم ر تل آخبرتا یزید بې عرو وحمد بن اسماعیل بن لق 
فدیك ومعن بن عیسی لوا حدثنا این ا ذثب عن الیقبری عن عبد 
لرن بن مهران ميل الى هريرة *ان ابا فريرة لما حضرته الوفاة قال لا 
تضربوا على فسطاطا ولا تتبعوف جنار واسرعوا ف سرا فانی سمعت رسرل 
ا الله صلعم يقول اذا وضع الرجلل الصالى او الميمن على سريره قل قدموف واذا 
وضع الكافر أو الغاجر على سريره قال با ويلنى این تذضون ف ن قال 
آخبنا رنا ۸۔عن ہن عیسی وحمد ب اسماعیل بن أف فديك قالا حذثنا 
ابن اق ذب من الى عن عبد الرجن بن مهن *ان مروان جه 

یعود ابا رة فوجحه ف می فقال عاك اللح فرفع ابو فريرة راس سه وتال 
e ۲.‏ آشدد وآجدد نخر موان فأدركه انسان عند أكحاب القطا فقال 
قد قصى ابو فربرة ن قل آخبرنا معن بن عیسى قال حدتنا مالك بن 
انس عن للمقبری عن أن فريرة ن مروان ا ه ألذى 
مات فيع فقل شغفاك الله يا أبا هريرة فقال ابو عريرة الهم اى أحبٌ لقال 
ا فی کا فا مرن اب ا حت مو فن 
قال اخبونا سعید بن منصور قال حدقنا عیی الله بن المبارك عن عید 
الوقاب بن ورد عن سلّم بن بشیر بن حجل قال *بکی ابو فريق ف 
مرضه فقيل له ما يبكيك با ابا عريرة قل اما اتی لا أبكى على دنياكم 
هذه ولکتی ابکی لبعد سغفری قل زادی اصباحت ف صعبد مهبطة على 


ابو تريرة ۹ 


یلقی نفس بين ويضرب برجليء فيفزع الصبيان فيغرون وربما دعق الى 
عشاه باليل فيقرل دع الع للأمیر نظر ذا هو ثرید بزیت نن :قل 
آخبزآ عرو بن عصم الكلاق قل حدثنا اياس بن اف تميمنة قل حدقنا 
عطاء بن ان رباع عن اق صريرة قل *ما وجع أب الى من الحَمّى لاتا 
تعطى كل مغصل قسطه من الوجع وان اله یعطی کل مفصل قسطه د 
من الأجرن قل آخبزا ابو بکر ہن عبد الله بن أف اويس عن سليمان 
ابن بلال عن عرو بن اڻ عرو عن عطاء بن ال مروان الاسلمى عن أ 
عريرة *انع سمعه وعو فى "جلس اسلم وجلس قريب من المنبر وابو هريره 
بخطب الناس ثم التفت الى “مجلس اسلم فيقول موتوا سروات اسلم موتو 
ثلاث مرات با معشر اسلم موتوا ویموت ابو فریرةن قل آخبرنا رو ١ا‏ 
ابن عبادة تال حتثنا اہن عون عن عبیی بن باب تال * كنت أصب على 
الى عريرة من أذاوة وهو يتوضاً فمر به رجل فقال اين تريد تل السوق 
فقال ان استطعت ان تشترى الوت من قبل أن ترجع فأفعل ثم قال ابو 
مویق لقن خف الہ میا اتعجل القدرں ل آخیرتا ری ہن مبادة فل 
حتفنا الربيع بن صبيع قل اخبرنا حبيب بن أل فضالة *أن ابا فريرة ه 
ذ كر الموت فكأته ناء فقال بعص اتحابء وكيف نى الموت بعد قرل رسول 
الله صآعم ليس لاحد ان يتمتى الموت لا بر ولا فلجر اما بر فيزداد بر 


ت0 -@ >.>“ 


وتا فاجر فیسنفنبَ فال وکیف لا اتی الوت وانا اخاف ان ذرکنی 

ستاة التهاون لکلب وبيع لحكم وتقاطع الارحام وكثرة الشرط وشو [للمرا 
يتخذون القران مزاميرن قل أخبرتا معان بن انى البهراف البصرى ٣١‏ 
قل حدّثنا حرب بن شذاں قل حخثنا ججیی بن اف کثیر قل حذثنا 
ابو سلماة بن عبد الرجن *اه دخل على اق هريرة وعو مريص فال اللهم 
شف ابا هريره قال ابو فريرة اللهم لا ترجعنى قل فأعدها مرنیین فال 
له ابو هريرة با ابا سلمة أن استطعبت ان ترت فيت فوالذى نفس ا 
ری بيده لیوشکن أن يأق على العلماء زین يکن الوت اح ال۲ 
أحد# من الذعب الاجر او ليوشكن ان ياق على الناس زمان ياق الرجل 
قبر المسلم فيقول وددت انى صاحب عذا القبرى تل آخبتا عفان بن 
مسلم قال حخثنا حماد بن زید قل حدثنا ايوب عن یی بن ال 


1 ابو رة 


یوسف نبی بن نبی فأخشی من عملم ثلاثا او اثنین قل افلا تقرل 
ا ا ان ان يشتموا عرضی ویأخذرا مال ویضربوا ظهری 
واخاف ان فيل بغير حلم وأقصى بغير علم ن تل آخبرتا فوذه بن 
خليفة وعبد الوقاب بن عطاء وحيى بن خليف بن عقب وبكار بن 
* حمد لوا حخثنا ابن عون عن حمد بن سيرين عن اف هريرة قل 
* قل لى عير يا عدو الله وعدو كتا أسرقت مال الله قل فقلت ما انا بعد 
الله ولا عدو كتابه ولكتى عدو من عداهما ولا سرقت مال الله قل فمن 
اين اجتمعت لك عشرة آلاف قل قلت با امير المومنبين خيلى تناسلمت 
وسهامى تلاحقت وعطاءعى تلاحق قل فامر بها امير المومنين فقبضت 
١ا‏ قل فكان ابو عرب يقرل اللهم اغغر لأمير المومنين ن قل آخبرنا عرو 
اہن صم الکلاق تلل حدتنا مام بن جیى قل حدتنا اسحا بن 
عبد الله #ان جر بن لطاب قل لاق هري كيف وجدت الاما يا اب 
فريرة قل بعتنى ونا كارء ونزعتنى وقف أحببتها وأتاه باربعماثة الف من 
البحرين فقل أظلَمْت احدا قل لا قل أخخت شيمًا بغير حقء قل لا قل 
ا فما جت به لنفسك تل عشرين الفا قل من اين أصبتها قل كنت أتجر 
قل آنظر رأس ما لك وزقك نخخه وأجعل الآخر ف بيت الال ن قال 
آخبا یی بن عباد قل حثنا ليع بن سليمان عن سعيد بن 
لارث قال * کان موان یستخلف ابا هریرة انا حم او غاب قل 
أخبرتا الفصل بن دكين قل حنقنا ابو اسرائيل عن لحكم عن ا 
۲ جعغر قل * كان يكون مروان على المدينة فالا خرے منھا استخلف ابا 
فريرةن قل آخبرتا عبد الله بن مسلمة بن قعنب قل حدثنا سليمان 
ابن بلال عن جعفر بن حمد عن ابيء عن عبد الله بن اى رافع قل 
*استخلف مروان ابا حريرة على المدينة وخر الى مكاان قل آخبونا 
عفان بن مسلم وعرم بي الغضل تلا حدتنا حماد ب سلمة عن ثاڊت 
عن أف رافع قال * كان موان ربما استخلف ابا عريرة على المدينة 
فی رکب ارا قد شد عليه قال عقان قرطاطا وقال عرم بذع وف راس 
خلبظ ہن لیف فیسیر فیلقی الرجل فیقل الذریاف قد جا امیر وا 
انى الصبيان وم يلعبون باليل لعبة الغراب فلا يشعرون بشىء حتى 


ابو كريرة ۵ 
فقال بْب ابو عريرة يتمتط ف الکتان ن قل آخبرنا روح بن عبادة 
قل حدٹنا حبیب ہن الشھید عن حمد ہن سیرین * اند کان !خضب 
بالجحناءه قال فقبضص يرما على محيته فقال كان خ ضاق خضاب أل فريرة 
ولحيتى مشل لحيته وشعرى ممل شعره وتيا مثل تياب وعليه 
ممصران ن تل آخبرتا بار بن حید بن عبد الله بن محمد بن ه 
سیرين قل حدثنا ابن عون عن حمد قل *آمتخط ابو عيرق ف تبه 
فقال ب ب يتمخط ف الكتان ن N‏ 
حتقنا ابو هلال قل حتفنا شيع أظته من اهل المدينة قل *را 
ابا فريرة يكفى عرسشيء يأخذ منهما قل ورأيتء اصفر اللحين قل 
آخبرنا عرو بن عصم قال حدثنا همام بن یی قل حدتنا ججیی بن أن .| 
کثیر *ان ابا عيرة کن یکو ان ينتعل قاما وان يتر فون قميصەن 
قل آخبرنا جد بن عبد الله بن يونس وسعيد بن منصور قالا حدقنا 
داود بن عبد الرجى العطار قال حختنا عبى الله بين عثمان بن خيثم 
عن عبد الرجن بن اق لبيبة الطاثفى انج تال *رأيت ابا فريرة وعو ف 
المسجد تل ابن خيثم فقلت لعبد الرجن صفد لى فقال رجل آدم بعيد مإ 
ما بين المنكبين ذو ضفي افر التنيتين ل قل اخبرنا مشام ابو 
الوليد الطيالسى تل حدقنا lale‏ حدثنی ضمضم بن 
جوس قل * دخلت مسجدا لرسیل الله صآعم فاذا انا بشيۓ يضغر راس 
براق الثنايا قلت من انت رك الله قل انا ابو هرية نى قل أخبرة 

عرو بن الھیثم عن ابن ان ذثب ع عثمان بن عبيد الله قال * ريمت ۲١‏ 
ابا هريرة يصفر لحيته وحن ف الكتابن قل آخبرتا الفضل بن دكين 
عن قر بى خالد قل قلت كمد بن سيرين * كن ابو فريرة خضب 
قل نعم خضاق هذا وعو يومثذ حناان قل آخبرتا عرو بن الهيثم 
ا ایو فلا ھن کت ین شین کن ان ون ک۹ یت 
ملا بالبکرین فقدمت على عر بن لطاب فقال عدوا لله Es‏ اويا 
قل عدوا لله ولكتابه سرقيت مل الله قلت لا ولكتى عدو من عداعما 
یل ل تضااجت وهام ف اجتمعت فأخل مى انى E‏ 
ارسل الى بعد أن أل تعمل قلت لا قل لم ايس قد عل يوسف قلت 


٠ ۱ 
بو ریہ‎ O^ 
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تكثر ديت من النى صلعم فأخذه بيده فذعب به الى عاثشة 
فسالها عن ذلك فقالمت صدق ابو هريرة ثم قل يا أبا عبد الرجن أنه 
والله ما کان يشغلى عن رسيل اللا صلعم الصغفقف ف الاسواف اتما كن 
e IRE‏ 

بن عباں یلقمنیھا ی تل آخبنا ججیی بن عاد قال حتقنا فشیم 
SURES SD‏ 
صلعم بنڪو للا انه قل من خز فكسافا اصحاب رسيل الله صلعم فكسا ابا 
عريو مط أعْبر فكان نيه عليه فلاقة أثناه من سَحَته فأصابء شىء 
نشیکه تشبکا ولم ره کا برفین فکائی آنفر ال طرتفہ من ابریسم ن 
ا قل آخبرنا خلد بن خلد قل حذثنا عبد الله بن عر عن وفب بن 
کیسار. ن قل *رآيست ابا فريرة يلبس الزن قل آخبرنا خالد بن 
خد قل حدثنی ججیی بن عمیر مرل بای سد قل سمعت المقبری قول 
* رأيت على ا هريرة كساء من خزن قل أخبراً الفصل بن دكين قل 
<دثنا شعبۃ عن حمد بی زیاد قل *رأیت على ا فة کساء خزن 
ا ی ی کے ی ق کک ف بی ی کد 
قتادة ٭ان ابا فریرۃ کان یلبس لخزں تل آخبرتا جیی ہن عباد قل 
o a‏ 
ساجا مزررا بدیباےٍن قل آخبرتاً الفضل بن دكين قل حتثقنا قيس 
ابن الربيع عن اف الحصين عن جاب بن عروة قال * رأيت ابا عريق 
١علیء‏ عجامۃ سرداءں قل آخبرتا یزید بن فارون ةل حدثنا عاصم 
الاحرل عن محمد بن سيرين *أن ابا هريرة كان يلبس الثياب المىشقة ن 
O E e‏ 
قل *كانت ري الى هريرة التأبط ى قل أخبرا عبد الو#اب بن 

کیک انلك بی غو ومسل جن اغب فرحنا ف بى خاد 
rra E e‏ 
لينا قلعت فما كان لونه قل ابيص قات هل كان خضب قل نعم حه 
ما تری تل وقرّی محمد بيده الى حیته وعی حبراء قلت فما کان لباس 
قل اڪو ما تری قل وعلی حمد تبان ممشقان من کتان قال وتمخط یما 


ابو ررة اف 

*لولا آية فى البقرة ما حتقتكم حديتث ابدا لن الّذين تهون ما 
انلا من البينات والهدى من بعد ما بيناه لتاس فى الكناب اولثد 
يلعنهم الله نهم اللاعنون لكن البرعد لن قل حبرا احيد 
ابن عبد الله بن يونس قل حدثنا ابو شهاب عن ليث عن عطاء 
عن الى صريق قل* مّن كتم علما ْنَع ب أَلَجِمْ يم القيامة بلجام من ه 
نار اتل اآخبرنا حمد بن اسماعیل بن ان فديك عن اہن اف ذثب 
عن سعید بن ان سعيد المقبرى عن اق ريرق أنه كان يقرل * حفظت 
من رسمل الله صلعم وعتين فما احدهما فبلتته وما الآخر فلو بثثنه 
لفط عدا البلٰعیں قل اخبتاً صد بی اسماعیل بن اف فُديك 
اا ہن عبی الله بن ان اويس وخالى بن خلد البجَلى الوا ء٠‏ 
حدقنا حمد بن علال عن ابی عن ای رة انه کان يقل *لو أنباتكم 
بكلّ ما أعلم لوماف الناس بلطف ولوا ابو هريرة جنونن آخيرة 
سليهان بن حرب قل حڏثنا ابو علال قال سن قل تال ابو هرر * لو 
حدثتكم بکلل ما ف جف لرميتمونى بالبعر قال لحسن صدىف والله لو أاخبرنا 
ان بيت الله يهم او حرق ما صحقه الناس ن قل آخبرنا کثیر بن ها 
وشام قل حدثنا جعفر بن بان قل سمعت يزيد بن الاصم يقرل قل 
ابو فریرة * يقولون اکثرت يا ابا هريز والذى نفسى بيده ان لو حدثتكم 
و ا ی و ا 
اظرتموفن قل آخبرنا روے بن عبادة قل حدثنا کهنْس عن عبد 
الله. بن شقيق قل *جاء ابو عرية الى كعب يسأل عه وكعب فى القوم .م 
ES E SL e es‏ 


الله صلعم أن یکن احُفظ لحدیث رسپل الله صلم مى فقال كعب 
اما اك لم جى طالب شىء الا سيشبع منه يرما من الدفر ال طالب 
علم او طالب ديا فقال انت كعب فقال نعم فقال ثل هذا جثتكان 
قل آخبرنا عفار بی مسلم وجیی بن عباد قالا حذثنا حماد ڊن سلمة مم 
قل اخبرف يعلى بن عطا عن الويد بن عبد الرجن ان أبا كريرة 
حدّث عن النبى صلعم قل *من صلى على جنازة فله قيراط ومن صلآى 
عليها وتبعها فلء قيراطان قال عبد الله بن عمر انظ ما تحدث فانك 


X. 8 


0 أبو فربرة 
هريرة قل *# قلت لرسول الله صلعم أف سمعت منك حديثا كثيا فانساه ققال 
ابسط رداءل فبسطته فغرف بیله فی ثم قل ضمه فضممته فما نسیت 
حدیثا بعده ن قال آخبرتا انس بن عياص الليثى قال حدثنی عبد 
الله بن عبد العزيز الليثى عن عرو بن مرداس بن عبد الجن الجندى 
معن أف هريرة قل * قل رسول الله صلعم لى آبسط ربك فبسطته قم حدّقنی 
رسول الله صآعم النهار ثم ضممت ثول الى بطنى فما نسيت شيما مما 
حدّتنی ی قل آخبرتا عبد الله بن مسلمة بن قعتب لارثى قل حتفنا 
ی انعر یی کید عن رو بن اق کو کن عد بن ان سد عن 
ا فريرة أن قل قل * با رسول الله من اسعد الناس بشغفاعتلك يمم ألقيامة 
Î Ch OE U > e E E CES‏ 
من حصك على لحديث أن اسعد الناس بشغاعتى يمم القيامة من قل 
لا اله آلا الله لصا من قبل نفس ن قل آخبتا محمد بن خمید 
القبدى عن معبر عن الزعرى ف قوه إن الذين يون ما أثرلنا من 
ينات تی من بعد ما ند للثس ف آلستاب قل فل ابو عرب انك 
ها لتقولون كر ابو هريز عن النبى صلم واله اوعد ويقولون ما للمهاجرين 
لا يعدتو عن رسول اللا صلعم هذه الاحاديث ون اكان من 
المهاجرين كانت تَشغَله صفَقاثه بالسوق ون حاف من الانصار كانت 
تشغام ررم وافيلم علبها وا كفت ابره مسكينا ودن اثر "جالسة 
رسيل الله صلعم أَحَصْرٌ اذا غابوا واحفظ اذا نسو وان النىّ صلعم حتفنا 
۲ یوما قال من يبسط تبه حى افرع فيه من حديثى َم يقبضه اليه 
a u sS aS‏ 
تم قبضته الى فوالله ما كنت نسيت شيعا سمعته منه وأيم الله لوا آي 


فی كتاب الله ما حتّتتكم بشىء ابدا قم تلا أن لين يمون ما رلا 
من ألبينات لهت من بعد ما يياه للتاس فى التب أولعك يعم 


- 2-0 و 


اال اللاعنون ن تل حمد بن جين ٿال ۾ معمر وبلغنىی عر عطاء 
ابن اق رلح عن الى هري قل *من ستل عن علم فكتمه انى به بم 


القيامة ملاجما بلاجام من نارن قال أخبرنا عبد الوعاب بن عطاء قل 
اخبرئا حمد بن عر بن علقمناة عن أل سلمة عن أل حريرة أنه قل 


ابو ریرة ۵۵ 


صلعم ما کر UT‏ 
كنت ادعو ام أ رة الى الاسلام فتأبى على وف دعوثها اليم فاسمعتنى 

فيك ما اكره فادع الله أن يعدى ام أن عريرة للى الاسلام ففعل فجت فذا 
الباب جاف ومعث حَصَحَصة لله فلبست درعها وعَجِلَتٌ من خمارى 
ّم قلت 'أدخل يا ابا فريرة فدخلت فقالت أشهد أ لا اله ألا الله وان حيدا ه 
عبده ورسوله نجشت اسعی لل رسو الله صآعم ابکی من الفرح كما بكيث 
من الكزن فقلت أبشر يا رسول الله فقد اجاب الله دعوتّل قد فدى 
GE SU SO‏ 
الل المومنين والمومنات وال كل مومن ومومنة قال الهم حَبَّبٌ غبيدك هذا 
INE CG E‏ 
قال أخبرتا عبد الله بن مسلمة بن قعتب تل حدَّتنا حمد بن هلال عن 
ابي عن أ هررة انه قل *خرجت يرما من بيتى لل المسجد ل بيخرجى 
الا جوع فوجدت تفا من اتحاب رسول الله صلعم فقالوا با أبا فريرة ما 
ا ی ا ی و 
الا لجوع فقّمنا فدخلنا على رسول الله صلعم فقال ما جاء بكم هذه الساعة | 
ْنا با رسرل الله جاء بنا لجوع قل فد رسول الله صلعم بطبف فيه غر 
فاعطی كل رجل منا تمرتين فقال كلو هاتين التمرتين واشربوا عليهما من 
الماء فاتهما ستجزيانكم يومكم هذا قل ابو هرية فأكلت تة وجعلت 
تة ف حجّرتی فقال رسول الله صآعم يا ابا هري لم رفعت هذه التمق 
فقلت رفعتها لامى فال كلها فنا سنعطيك لها تمرتين فأكلتها فأعطانى .۲ 
لھا تمتین ی قل آخبرتا اہو بکر بن عبد الله بن اق ويس قل حذّثنا 
سلیمان بن بلال عن يونس بن يزيد عن ابن شهاب *ان ابا فريرة لم 
یکن حح حتی ماتت امہ لصکبتھان قل آخبرنا روے بن عبادة قل 
حدّثنا أسامة بن زيد عن عبد الله بى رافع قال *قلت لال هريرة لم 
O og‏ 
أزعى غنما لاأفلى ونت لى فريرة صغية فكنت أذا كن اليل وضعتها ف 
شجرة فاذا اصبحت أخذتها فلعبت بها فكنوف ابا هربرة سى قال آخبرت 
حمد بن اسماعیل بن أن فديك عن ابن ال ذثب عن المقبری عن اف 


of‏ أبو فريرة 

بطنى وعقبة رجلى اسوق بھ اذا ارتحلوا واخدمه !ذا نزلوا فقالت بوما 
حافية ولنرکبنه قائمة ى قل أخبرنا عبيد الله بن حمد التيمى قل 
حدتنا حماد بن سلمة عن علیٰ بن زید عن عمار بن اف عمار أن أب 
٥‏ فریرة تال *ما شهدت مع رسہل الله صلعم مشهدا قط للا قسم لى منه 
فريرة وابو موسى قدما بين الكديبية وخیبرن تقل آخبتا حمد بن 
سبع والنبى صلعم خيبر فسار الى خيبر حتى قدم مع الى صلعم أل 
. المدينةن تل آخبرتا يزيد بن هارون وعبد الله بن مير ويعلى بن 
غبید لوا حدثنا اسماعیل بن ال خالد عن قيس بن ا حازم عن 
ال هريرة قال * عبت النى صلعم تلات سنين ما كنث ستوات قط اعقل 
می ولا احب الى ان اع ما يقو رسلٰ الله صآعم مى فیهن ن قل 
أخبرنا بعقوب بن اسڪاق لحضرمی وسعید بن منصور قلا اخبرنا اہو عرانة 
ما عن داود بن عبد الله الأويى عن خبيد بن عبد الرجن قال *عكب 
ابو فريرة النبى صلعم اربع سنين ر قال آخبرنا اچد بى اسحاق 
عن نفر من قومه *أن ابا فربرة قحم الملدينة فى نفر من قومة وافدين 
وقد خر رسول الله صلعم الى خيبر واستخلف على المدينة رجلا من بنى 


الاوك كهيعص وقرا ف الركعة الثاني ويل للمطقفين تال ابو ريق فأقو فى 
الصلاة ويل لأق فلان له مكيالار اذا اكتال بالواف واذا كال كال بالناقص 
فلما فغنا سن صلاننا أنينا سبلا فزودنا شيعا حتی قدمنا على رسهل الله 
صلم وقد افتنع خيبر فكلم للسلمين فأشركزا فغ سهمانن قل 
۲٥‏ آخبرتا يعقوب بن اسحاق لحضرمى قال حدثنا عكرمة بن عمار قال حدتنى 
ابو كثير الغبرى عن أف هري أنه قل * والله لا يسمع ف مون ولا مومنا 
ال أحبّى قل قلث وما يلمك ذاك قل فقال الى كنث ادعو أمّى ال 
الاسلام قتأبى على قال فدعوتها ذات يوم الى الاسلام فلمعتنى ف رسمل الله 


ابو فربرة ۳ه 
أحدا من قريش ال قله بلق أزيهر الدوسى نى قل أخبرا الفضل بن 
دکین قل حدثنا سغیان بن غيبنة عن عشمان بن اق سليمان قل معت بن 
مالك قل سمعت ابا فريرة يقول #قدمت المدينة ورسرل الله صآعم خيبر 
فوجدت رجلا من ب غار ي النا ف صلا الجر معت قر فى 
لرأعنة الارل بسو مريسم فى التانية بريل السطتغين ن قل بجا ايوم 
اسامة حماد بن اسامة عن اأسماعيل بن أل خالد عن قيس بن أف 
حازم عن اق هريره قال #لما قدمت على النبى صلعم قلت ف الطريق 
يا ليل من طولها وعنائها على نها من دارة افر جت 

قل وبق منى غلام فى الطريق فليا قدمت على النبى صلعم فبايعته 
فبينا انا عنده ان طلع الغلام ققال لى رسول الله صآعم يا ابا فريرة هذا غلامك ٠.‏ 
قلت هو لوجه اله فاعتشنە ن قل آخبرتا يزيد بن فارون وعقان بن 
نبراک اھ کم بی کی کا ت ا کت ا چو ا 
نشت تما اجر مسكينا وكنت جيرا ليره بشت ترون بلعل 
بطنی وعَقَبۂ رجلی فکنث اخحم اذا رلو وأحدو اذا ربوا فروجنيها الله 
فاحمد لله الذى جعل الدين قوما وجعل ابا فرية إمامان قل اخبرتا ما 
وة بن خليفة قال اخبرنا ابن عون عن حبد عن ال هريرة قل * نريت 
نفسى من ابنة غزوان على طعام بطنى وعقبغ رجلى قل فكانت تكلفنى 
ان ركب قائما وان أردى او أورد حافيا فلمَا كان بعد ذلك زَوجَنيها الله 
فکلفتها ان تركب قاثمة وان ترد او تردی حانیغ نی تال آخبر سليمان 
اہن حرب قال حدثنا حماد بن زید عن ايوب عن کید عن ان فریرة .۲ 
أله قل * كنت أجير ابن عفان وابنة غزوان بطعام بطنى وعقباة رجلى 
اسف بھ اذا ركبوا وأخدمم اذا نزلوا فقالت لى يرما لتردنه حافيا 
ولتركبنه قاثما فزوجنيها الله بعد فقلت لتردته حافية ولتركبنه 
امةن قل خب عارم بن الفضل قل حخثنا حماد بن زيد عن ايوب 
عن حمد قل ٭تمخط ابو فریرة وعلیء توب من کتان مشق فنیخط م 
فيه فقال بخ بۓ يتمخّط ابو عريرة فى الكتان لقد رأيتنى آخرا فيما بين 
منبر رسرل الله صلعم وحجرة عثشة جیء لجائی بری ان ف جنا وما 
ف الا لجوع ولقد رأيشنى وإتى لأجير لابن عفان وابنة غزوان بطعام 


o‏ ابو فربرة 

حصنا فأمر به رسيل الله صلعم الى الك وبعث معه أا بكر الصدّيق برجم 
فمسته لحجارة ففر يعدو قبل العقيق فادرك بلمکیمن وان الذى ادرڪه 
عبد الله بن انيس بوطيف جار فلم بزل یضربه حتی تله ثم جاء عبد 
الله بن نيس الى النى صلعم فاخب قل فهلا تركتموه لعلّه يتوب فيتوب 
ه الله علي قم قل با عزال بثس ما صنعت بيتيمك لو سترت عليه بطرف 
رداثك لکان خیا لك تل با رسرل الله لم أذر أن ف الامر سعاة ودا رسول 
الله صاعم الرأة التى اصابها فقال أذقبى ولم يسألها عن شىء فقال الناس 
ف ماعز فاكثروا قال رسول الله صلعم لقد تاب توب لو تابها طاثفة من 
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5 
أسلَّم وعحب النبىْ صلعم وعو الى اصاب الذّنبَ ثم نحم فأتنى 
EN CSRs‏ 

<o E 
ا بيدة عن ابيد قل *قل رسول الله صلعم استغفروا لماعز بن مالك ن‎ 
ومن ساثر قبائل الازد ثم من دوس بن عدقان بن عبد الله‎ 
ابن زهان بن كعب بن لارث بن كعب بن عبد الله بن مالك بن‎ 
دو‎ 


أبو هريرة 
۲ قال حید بن عر کن سمه عبد شمس فسمی فی الاسلام عبد أله 
ل غیږ اسه عېد نھ ویقال عبد غنم ویقال سکین ن قال وقال فوشام بن 
حمد بن الساثب الكلى امه عير بن عمر بن عبد نى الشرّى بن 
اہن قم بن عنم بن دوس ومء ابنة صغيع بن لارث بن شاق بن أف 
صعب بن فنية بن سعد بن تعلبة بن سليم بن فة بن عَم بن دوس 
وکن سعد بن صغ خال ان فریرة من [أشذّاء بی دوس] فکار لا يأخذ 


ورال الاسلمیى o‏ 
وعو يومثذ ابن تمانين سنة قل وان حتاجا من اعل الصفغن قل 
جمد بن سعد ومعت غي من اهل العلم يقمل قى امماء بالبصرة ف 
خلاقة معاوية بن ا سغيان فى للاية زياد عليهان 


شهں لدیبیة مع رسرل اله صلم 5 قل حبت بن عر قل ابو برا د 
*ما كنت آرى امماء وفند ابتى حارثة الا خادمين لرسهل الله صلعم من 
طول لزومهما بإب وخذمتهما أياه وكنا حتاجين ولهما بقية بين ومات 
عند بن حارثة بالمدينةخ فى خلافةغ معاويةخ بن أف سغيان ن وذ کر 
بعص اعل العلم ان ثمانية اخوة كبوا النى صلعم وشهدوا! بيعة الرضوان 
وم آسهاء وفند وخداش وذویب وحمران وفضالة وسلمنة ومالك بنو حارتة ,| 
ابن سعید بن عبد اله بن غياث ن 


وعو من بنى مالك بن افصى اخوة اسلم رن وکن أبن عباس يقول 
حتّثنا دريب صاحب دى النى صلعم *ان النى صلعم سأله عما عَطْبَ 
ن الهنى ن وله دار بالدينة وبقى ألى خلافة معاوية بن أف سغيان ن ما 


وعو ابو نعيم بن قزال وعو من بى مالك بن افصى اخوة اسلمن وعو 
صاحب ماعز بن مالك الذىی آمره ان يأنى النبى صلعم فيقر عنده بيا 
صنع ن قل آخبرتا حمد بن عر قل حدثنی عشام بن عصم عن بزید 
ابن نعم بن قزال عن بيه عن جته قل *كان ابو ماعز قد أوصى الى .م 
بأبنه ماعز وان فی حجری الَفْلّه باحسن ما یکفل به احد احدا نجاعنی 
پما فقال لی انى كنت أطالب مهيرة امرأة كنت اعرفها حتى لث منها 
الآن ما کنث رید قم لمث على ما اتيت فما رأيک فام أن 
یانی رسو الله صلعم فیکب فأنی رسلٌ الله فاعترف عنده بالزتی وان 


۵۰ أسماء بن حار 


آخر لجر التانی عشر من کتاب اہن حیوید ویتلوه ف 
التالث عشر ومن بای مالک ب أفصى وفو 
میں حرم ايضا ومد اد رب العامین 

صلواته على محمد وآلد 


ا ان ا 

تل ومن بى مالك بن افصى إِخُوة اسلم وعو مين ااخزع ايضا 

ا 

ان عد ی جد ال ین عات یی ا ی و بی ر ن 
تعلبة بن مالك بن افصى ولى بنى حارثة البيت من باى مالك بن أفصىن 
امن ولد اسماء بن حارتة غیلان ین عبد الله بن اسماء بن حارثة كن 
من قود اق جعغر امنصور ان له ذكر ف دعوة بى العباس ن قل 
آخبرتا محمد بن عر قل حدثنی سعید بن عطاء بن اق مروان عن جدذه 
عن اسماء بن خارثة الاسلسى قل *دخلت على الني صلم يي ماشررء 
ققال أصمْبت اليم يا اسماء ققلث لا فقال فصم قال قد تغذّيث با رسول 
ا الله قال صم ما بقى من يرمك ومر قومك یصوموه قل اسماء فاخذت 
نعلی بیدی فأدخلت رجلی حتآی وردت يَین علی قومی قلت ان رسول 
الله صلآعم يأمركم أن نصوموا الوا قد تغدينا فقال أت قد امركم أن 
تصوموا بقیة یرمکم‌ن قل أخبرنا محمد بن عر قل حدثای سعید بن 
عطاء بن اق مران عن ابیه عن جذه قل *ارسل رسول الله صلعم 
۴ امماء وحن ابتى حارتة الى اسلم يقولان لم ان رسي الله صلعم يأمركم 


مک ن قل وقل حمد بن عر وتوقی اسماء بن حارثة سن ست وستین 


مالك بن جبير بن حبال ۹ 
قال حدثی بشر بن بشیر الاسلمى قال * أخبرف ای وان من اعحاب 
E pa‏ 


SS a a n فن‎ 


ابن عبد الرجن فى بيعة يزيد بن معاوية وعن رسول الله صلعم فى الحيلان ه 


الهيثم بن نصر بن دفر الاسلهمى 
وان حمد بن عر يقول بن ذعرن قل آخبرتآ حمد بن عر عن عر 
أبن عقبة بن أل عائشة الاسلمى عن المنذر بن جه عن الهيثم بن دعر قال 


س ں3 


* ریت النى صلعم ف عنققته وناصیته حزرده یکو ثلائین شیب عددان 


حارتث بن حبال 


اسلم حب النى صلعم وشهد معه لمديبية ف رواية فشام بن حمد ن 


مالک بن جبیر بن <بال 
ابن ربيعة بن دعبل حب النى صلعم وشهد مع لمديبية ف 


l0 


f^‏ بسښیر الاسلمى 


فقال رسول الله صلعم والذى نفسى بيده ما مثل عن الثنيغ الليلة الا 


مثل الباب الى قال الله لبتى اسراقيل اللو "لباب سصّدًا وقولوا 
حطة وقال لا جوز هذه الثنية الليللة احد الا عفر لن 


زار بن السود بن مخلع 

ه وسم عبد الله بن قيس بن دعبل واليه التبت ابن انس بن خزيمة بن 
ملك بن سلامان بن افصىن قال أخبرنا عبيد الله بن موسى قال 
اخبرنا اسرآئيل عن مجزاة بن زار بن الاسود الاسلهمى عن ابيد وان 
ممن شهد الشجرة قال* انی لاوقد بانجمر ان نادی منادی رسول الله صلعم 
ان رسول الله صآعم ينهاكم عن جوم الحمرن قال محمد بن عر نزل زافر 
١ا‏ الكوفة حين نزلها المسلمون وان ابنه مَكَرأة بن زاعر شريغا بالكوقة وان 
من اكخاب عمرو بن الحماف ن 


هانی ن اوس ااسلمی 
قال احبر عبید الله بن موسی قال حدّثنا اسرائیل عن مجزاة عن 
فانیٰ ہن اوس وان مین شھد الشجه * ات اشتکی رکبته فکان افا 
ها ساجی جعل حت رکبتھ وساد ن 


ابو مروآری ا2سلهمی 
واسمه معتب بن عرو روی عنه ابن عطاء بن ان مروان وروی الناس 
عن عطا بن أف موان ی قل آخبزا محمد بن عر قل حدثنا سعید 
ابن عطاء بن أف مروان عن ابيه عن حذه معتب بن عرو الاسلمى قل* 
١‏ كنت جالسا عند النى صلعم نجاء ماعز بن ملك فقال زنيت فاعرض 
عنه قلاشا فقالها الرابعة فأقبل علي فقال أنكاحتها ققال نعم حتى غاب 
ذلك فى ذلك منها كما يغيب المرود ف البكحَلة والرشى ف البثرن 


قال أخبرتاً فشام ابو الوليد الطيالسى قال حخثنا قيس بن الربيع 


هرو بن عبد نهم ااسلمى fv‏ 


وعو عم 2 هرو أبو عبد الرن بن حمل الاسلمى الذنى 
روى عن سعيد بن المسيب اسلم سنان بن سنة وكحب النبى صلعم ن 


E‏ عن المنذر بن ه 
جهم* ان عرو بن رة بن سنان كان قد شهد الحديبية مع رسيل 
بادیته فأنن له نخر حتی اذا کان بالضبوعة على بريد من المدينة على 
المَحَكَّة الى مكنا لقى جارية من العرب وضيثة فنرغه الشيطانْ حتى اصابها 
و۸ يكن أحصنَ تم ندم فاق الى صلعم فأخبره فأقام علي لحد امر رجلا .ا 
أن لته بين دين بسوط قد ركب به وان ن 


وعو ابو حجا الذى روى عنة عروة بن الزبير وقد روى حجا 
اہن حصا عن اق فریرة س قال آخبرناً اسماعيل بن ابرافيم الاسدى 
عن لمجا بن ان عثبان قال حدتی چجیی بی ال کشیر أن م 
عکرمة مول ابن عباس حذثه ان لحجاج بن عرو حذقه* انه سمع سل 
ای و E‏ 
فأخبرت بذلك ابن عباس وبا عريرة فقالا صدق ن قال اآخبرنا یرید 
ابن هاون قال حخثنا أبن الى ذثب عم سمع عروة بن الزبير جحذث 
عن لجا بن لجا عن ابي قال* قلت با رس الله ما يذْعب عتى ١إ‏ 
مذم الرضاع فقال عبد او مان 


ا و 
خر مع رسل الله صآعم الى الحديبيةا وعو كان دليلء على طريق 
ني فات لمنظل انطلقف أمام رسيل الله صلعم بامره حتى وقف به عليها 


ا ج 

قال آخبرا محمد بن عر قل اخبزا سلمة بن وردان قال* ریت عبد 
الرجن بن الاشيم الاسلمى وان من أككاب النسى صلعم ابيض الرأس 
واللاحية ن‌ 


م ) کڪ ب لاء لاسا 
محجن بن ادرع ااسلمى 


وعو من بنى سم وعو الذى قال ل النبى صلعم أرموا وانا مع أبن 
الادرع وكن يسكن المدينة ومات بها فى خلافة معاوية بن الى سغيان ن 


عبى اللد بر وقب ااسلمى 

عب النى صلعم وان بعبان حين قبص النى صلعم فأقبل فو 
وبيب بن زين لماز الى عرو بن العاص من عبان حين بلغت وفاة رسيل 
الله صلعم فعرص لم مسيلمة فأفلت القوم جميعا وفَُغر حبيب بن زيد 
وعبی الله بی وعب فقال اتشهدان انی رسرل الله فاق حبيب ان يشهد 
له فقتله وقطعة عضو عضوا وار له عبى الله بن وعب وقلبّه مطبشن 
بلايمان فلم يقتله وحبسه فليا نزل خالفد بن الوليد والمسلمرن باليمامة 
٥ا‏ وتاتلا مسیلة فلت عبد الله بن وفب فاق أسامة: بن زيد وکان مع خالد 
ابن اليد فلحا اليه وكر مع السلين يقال مسيلمة واصصاه 
قتالا شدیدان 


سے CU‏ ص 


حرملة بر عمرو ااسلمی 
وهو ابو عبد ألرجن بن حرملة الذى روی عن سعيد بن المسيب ن 
۴ قال آخبرتا عفان بن مسلم عن وعيب عن عبد الرتجن عن يحيى بن 
فند عن حرملة بن عرو قال* ححاججت حجة الوداع مردفى عمى . 
سنان بن سنة فلما وقغنا بعرفات رايت رسرل الله صلم وضع احدى 
أصبعيه على الاخرى فقلت لعمى ماذا يقول رسول الله صلعم قال يقل آرموا 
لج بمثل حصى الحَذْف ن 


جزة بن عرو ااسلمى 8 
نيار قال* جعل رسرل صلعم ناجيا بن جندب الاسلمى على قذيء حين 
ترجه ال حُبرة القضية فجعل يسير بلهُذى أمامه يطلب العْىَ ف الشجر 
معد أربعة فتيان من اسلمن د وشھی ابن جندب 
فت مخّة واستعملء رسل الله صلعم على قذي فى حجة الوداع وان ناجية 
نازلا فى بى سل ومات بالمدينغ ف خلافة معاويء بن الى سغيانن ٠‏ ه 


شهد الكديبية مع رسرل الله صلعمن قال آخبرا حبد بن عر 
قال حدثنى الهيشم بن واقد عن عطاء بن أن موان عن ابيع قال 
حدثنى اربعة عشر رجلا من اكاب رسيل الله صلعم* أن اجية بن 
الاعجم عو الذى نل بالسهم فى البثر بالحديبية فجاشت بلراء حتى .ا 
صدروا بعطن ن قال وقال حمد بن عمر ويقال الذى نزل بالس ناجية 
ابن دي ويقال البراء بن عزب ويقال عباد بن خالد الغغارى ولول 
اثبت انه ناجية بن الاعاجم وعاقد سیل الله صغم یمم فتے مک لاسلم 
لوا#ين فحبل احكهما اجي بن الاعجم والآخر بريدة بن الحصيب 
ومات اجية بن الاعجم بالدينة فى آخر خلافنة معاوية بن ان سفيان م 
ولیس له عقب ن 


جز بر عرو کان یکئی ابا خمد ومات سنخ احدی وستین وعو يومثدذ 

أبن أحدى وسبعين سنة وقل روی عن أن بکر ومرن قال حیی ۲ 
ابن عر قال جر بن عرو* لما كنا بتبوك وانغر المنافقون بناقة رسول ألله 

صلعم ف العقبء خحتى سقط بعص متاع رحله قال حرة فور لى ف أصابعى 

لفمس فاضیء حتى جعلت ألفظ ما شل من الماع السوط وللباء واشباه 

ذلك ن قال وان جزة بن عرو وعو الذى بشر كعب بن مالك بتوبته 

وما نل فيه من القران فنزع كعب تین کا علي فكساعما ايان ٠‏ 
قال کعب والله ما کان لى غیرعما قل فاستعرت توبین من ال قنادةن 


fF‏ ناجین بر جندب 


ربیعة ین كعب الاسلهمیى 

أسلم وصكحب النيَ صلعم قديما وكان يلزمء وكان حتاجا من افل 
الصفةة وان بخدم رسرل الله صتعم نى قل آخبرنا مره بن الهيشم قل 
حذثنا فشام الكَستو عن جحيى بن اف كثير عن اق سلمة بن عبد 
ه لرن عن ربيعة بن كعب لاسلمی قال * كنت ابیت عند باب رسرل الله 
صلعم أغطيه وضو فأسْبَح الهو من الليل سمع الله لمن جده واممع 
الهوى من الليل لحمد لله رب العالين ن قل آخبرنا مسلم بن ابراويم 
قل حتتنا لمارتث بن عبيد قال حذتنا ابو ران الجوف * ان النى صلعم 
أقطع ابا بكر وربيعةة الاسلمى أرضا فيها اخلة ماثلة اصلها ف أرص ربيعة 
١‏ وفرصھا فی ارص اف بکر فقال ابو بکر هی ف وقل ربیعاة ھی لی حتی 
أسرع اليه ابو بكر فبلغ ذلك قرم ربيعة جاموه فقال لم ربيعة أحَرجّ على 
پمک ان هد د هیا ات رب رن ت تی نت 
فيغضب الله لغضب رسرله فلمًا أن ذعب غضب اڻ بكر قل رد على با 
ربيعة فقال لا أر عايك فانطلق ابو بكر الى النى صلعم وبدره ربيعة فقال 
اعرذ بالل من غضب الله وغضب رسولة قال وما ذاك فأنبأه بالقصنة فقال له 
النبى صلعم أجل فلا ترذ عليه قال نحل ابو بكر وجهء الى العائط يبكى 
قل وقضى النبى صلعم بالفرع لمن له الاصلن قل وقال محمد بن عر 
ولم يزل رڊيعة بن كعب يلزم النبى صلعم بالمدينة يغزو معه حتى قبص 
رسيل الله صلعم نخر ربيعة من المدينة فنزل بين وعى من بلاد اسلم 
١‏ وعى على بريد من المدينة وبقى ربيعةة الى ايلم الكرة وكانت لحر ف نى 
لج سنغ تلاث وستین ف خلافة يزيد بن معاويان 


من بنی سهم بطن من اسلم 
شهد مع رسرل الله صلعم الحديبية واستعمله رسرل الله صلعم على 
م قليه حين توج الى هديبيغ وأمره ان يقَدَمها الى نى الحليفةن 
قل آخبرتا محمد بن عر قل حذثنی غانم بن ال غانم عن عبد الله بن 


قد مول الاسلمين ۳م 
ودخل الاسلام قلى فأسلمت فقمت من شقه الآخَّر فدفع بيده فى صدر 
ا بكر فصضقنا ورآءه قل مسعوں فلا اعلم احدا من بى سهم أسلم اول 
مآى غير بريدة بن الحصيب ن قل اخبا حید بن عر قل حذثنى 
عبد الله بن يزيد عن المنذر بن جَهم عن مسعود بن فنيدة قل* لما 
نزلنا مع رسيل الله صلعم قباء وجدنا مسجدا كان اصحاب النبى صلم ه 
يصون فيه الى بيت المقدس يصلى بم سالم مول افق حذيغفة غزاد 
رسول الله صلعم فی وصلی به فأقمت معه بقباء حتى صلّيت معه خمش 
صلوات ثم جشث أنه فقال لان بكر أعطه شيما فاعطافى عشرين درعيا 
EUT ERA TRT‏ 
الڪحی وانا مسلم فقال لی موای عجلت فقلت یا مرلای الى سيعت .ا 
کلاما لم اسع أحسن منہ ثم اسلم ملای بدن تل آخبرتا محمد 
ابن عمر قل حخثای ابو بكر بن عبد الله بن افق سبق عن لحارث بن 
فصيل قال حدتنى أبن مسعوب بن فنيدة عن ابي *اته شهن المريسيع 
مع النى صلعم وقد اعتقه موا فاعطاه رسيل الله صلعم شرا من الابل ن 


سعد مولى الاسلمیین ا 
قل آخبرنا خمد ہی عر قال حدتای تشد مول عبد الله بن على بن 
ا رافع عن عبد الله بن سعد عن ابه قل* لما كان رسرل الله صلعم 
بالعر وأا معه دليل حتى سلكنا ف ركوبة فسلكت ف لجبال فلصقت بها 
ومر رسرل الله صلعم بالخذوات وك قريب من العرج فأرسل ابو جيم اليه بزاد 
ودلیل غلامه مسعود نخرجنا جميعا حتى انتهينا ال الحَتّجائة وفى على .۲ 
بريد من المدينة فصلى بها رسرل اله صلم ومسجده الييم بها وتغذينا 
بها بقيء من سفرتنا وكا ذجنا بالامس شاة نجعلناها إرة فقال النبى 
صلعم من یدنا على طریق بی عرو بن عرف قال فنا نزلت مع رسول 
الله صلعم على سعد بن حَيتَّمة واسلم سعد ممل الاسلميين وصحب 


الدى صلعم ن ١‏ 


fF‏ مسعوب بر عذيلة 


ابن لحارث بن عبس بن هوازن بن اسلم بن افصى ن قال بعضه اسم 
ای حدرد عبد الله ویکنی عبد الله أبا محمد واول مشهد شهده مع رسیل 
الله صلعم الحدَيبيّة ثم خيبر وما بعد ذلك من المشاعد رى تل 
آخبرنا یزید بن هارون قل اخبرنا جیی بن سعید عن سحمد بن ابرافیم 
ه *ان ابا حدرد الاسلمی استعان رسول الله صلعم ف مَهر امرأنەن قل 
حمد بن عبر هذا ول الما للديث أن ابن اق حدرد الاسلمى 
استعان رسل الله صلعم ف مهر امرأنء فقال كم أصَفْتها قال ماثنى درم 
قل لو کنتم تغرفونه من بَطّحان ما زدتم ن رتوقی عبد الہ ابن ان 
حدرد سننة احدیى وسبعین وعو يومثذ ابن احدى وثمانین سنة وقد 


١‏ روی عن ای بکر وعمرن 


اسلم بعد أن قدم رسلل الله صلعم المدينة وعو أرسل غلامة مسعرد 
ابن فنيدة من العري على قدميه الى رسسول الله صلعم تخب بقدوم 
و دس E:‏ 
قريش علي» وما معهم من العدّى والعدة وليل والسلاے لوم أحد ن 


٥‏ مسعود ین فنيدة 


موی اوس بر حجر أبی ذ نمیم الاسلمی 

دچ چ ہی مک کن ال بی تی ی 
سفيان الاسلمى عن مسعوب بن فنيدة قل وحدّثنى هاشم بن صم الاسلمى 
عن ابيد عن مسعود بى هنيدة قل* انى بالكَدوات نصق النهار اذا 
۲١‏ انا بأ بكر يقود باخر فسلمت عليه وان ذا خلة بأ تميم فقال لي 
اأ اا ل د م الك رة مت الل و 
ودلیل لخرجتث حتى أنيتٰ ملاى فأعلمثه رسالة اف بكر فأعطاف, جََلّ 
ظعينة لاعله يقال له انذيال ووطّبا من لبن وصاع من نمر وأرسلنى دليلا 
وقل ل له على الطریق حتی يَسْتَعْنیَ عنك فسرٹ بم حتی سلكت رکو 
فلما علونافا حصرت الصلاة فقام رسيل الله صلعم وقام ابو بكر عن يمينه 


عبى الله بى أبى حدرد ۴ 


اَی الحَلف نى قال احبر محمد بن عر قال حدّثنى عبد العزيز بن 
عقب عن ایل بن سلمغ قال * توقّى ابو سلما بى الاكوع بامديتا سنة 
اربع وسبعین وعو ابن ثمانین سن ر قال 'حمد بن عر وقد روی سلمة 
عن ابی بکر ومر وعثمان ن 

أقبان بن الاكوع : 
وعو مكلم الذثب ف رواية فشام بن حبد بن الساثب من ولده 
جعفر بن حمد بن عقب بن أفبان بن الاكوعن وان عثمان بن عفان 
بعث عقب ين أفبان بن الاكوع على صحقات كلب وبلقين وغسان 
قال فشام فکذا انتسب ل بعص ولد جعفر بن حمد وان حید بن 
لاشعت يقل انا اعلم بهذا من غيرى فكان يقل عقباة بن أقبان مكلم ٠.‏ 
مالك بن سلامان بن اسلم بن افصی قال وان حمی بن عر يقرل مکآم 
الذثب اهبان بن اوس الاسلمى ولم برقع ف نسبه قال وان يسكن بين 
وعی بلاد اسلم فبینا هو يرعى غنما له ع الوبرة فعدا الخذثب على 
شاه منها فأخذها منه فننشى الذْثبُ فأشى على ذب قل وجك لمم 
ی ا رزقنيه الله نجعل اعبان الاسلمى يصفق بيديه ويقول 
قالله ما ريت اعجب من هذا فقال الذثب ان أعجب من عفنا رسيل 
الله صلعم بين هذه النخلات وأوماً الى المدينة حدر اعبان غنمه أل 
الدينة وق رسيل الله صلعم نحتثه فعاجب رسول الله صلعم لذلك وأمره 
اذا صلى العصر أن جحذث به اصحكابء ففعل فقال رسيل الله صلعم صلق ٠١‏ 
فی ایات اتكون قبل الساعة قال واسلم اهبان وعكب النبى صلعم وان 
یکنى ابا عقبة تم نزل الكوفة وابتنى بها دارا فى اسلم وتوفى بها فى خلاف 
معاوية بن أف سفيان وولاية المغيرة بن شعبةن 


x. ۰ 6 


جر قال حدثنا موسى بن عبيدة عن ايل بن سلمة بن الاكوع عن 
ابي قال * كانت لخديبية ف ذى القعده سنة ست وكتا فيها ست عشرة 
م واعدی رسپل الله صلعم جمل ابی جھلن قال آخبتاً حماد بن 
مسعدة عن یزید بن ابی عبید عن سلمة بن الاکوع *اته کان لا يسأاله 
٥‏ احد بوج الله الا أعطاه وان يكرعها ويقيل ف الا حاف س قال آخبننا 
صفوان بن عیسی البصری عن یزید بن ابی عبید قال * کان سلمغ بن 
7 کاس - 3 ت L3‏ 
الاكوع اذا سثل بوج الله أفف ويقول من م يعط بوج الله فبما ذا يعطى 
قال وکان بقېل مسثلة الا حاف ن قال أخجرنا حماد بن سعد عن 
یزید بن ابی عبید قال * کان یری موضع القحف يسبع فيد وذکر 
ازى رسول الله صلعم كان ياحرى نلك للمكان قال وان بين القبلة والمنبر 
قدر ممر شان قل أخبرنا عباد بن مسعدة عن یزید بن ابی عبید 
قل * لما ظهر دة وأخذ الصدقات قيل لسلمة ألا تباعك منه قال 
فقال والله لا أتباعد ولا أبايعه قال ودفع صدقته اليهن قال آخبا 
حماد بن مسعدة عن یزید بن ابی عبید * ان سلب بن الاکوع کن 
ا یکره ان یشتری صدقة مالاں قال آخبرنا حماد بن مسعدة عن یزید 
ابن أبى عبيد عن سلمة بن الاكوع *انه ان ينهى بني عن لعب اربع 
عشر ويقرل ك ماتّمة ن قال آخبرنا حماد بن مسعدة عن یرید بن 
ابى عبيد عن سلمةة بن الاكوع * الع توضاً فس مقدم رأسه وغسل 
قدمید ونضے بيده جسده وتیابه ن قل اخبرنا حماد ب مسعدة 
أكل حَيسًا قم جاءت الصلاة فقام الى الصلاة ور يتوضأان قال آخبرتا 
حمّاد بن مسعدة عن یزید بن ان عبیی قال *أجاز لجاع سلمة جار 
فقبلها ن قال أخبرنا موسى بن مسعود ابو حذيفة النهدى البصرى 
قال حدتنا عکرمة بن عمار عن ایس بن سلم عن ابیه قال * کان عبد 
الملك بن مروان يكاتب لنا جوأثز من المدينة الى الكوفة فنذعب فنأخخذفان 
قال آخبناً قبيصة بن عقب قل حدثنا سفيان عن كمد بن عكلان 
ابن عجر بن عبيد الله بن رافع قال * رأيت سلمة بن الاكوع فى شارنه 


سا ی و 5 


قال * خرجت أريى الغابةة فلقيث غلاما لعبد الرجن بن عوف فسمعنه يقيل 
أخذّت لقا رسل الله صلعم قل قلت من أخذها قل غطفان قل انطلقث 
فنادیت یا صباحاه با صباحاه حتی ممعت من بین لابتیها ثم مضيت 
فاستتنقذتها منه قال وجاء رسيل الله صلعم ف الناس فقلمت يا رسيل الله 
ان القمم عطاش أجلنام ان يستقوا لشَعَّته فقال با ابن الاكوع ملكت ه 
فسّْجِح اتهم الان ف غطفان يقرون قل وأردفى رسرل الله صلم خلفه ن 
قل آخبرتا الصحاك بن خلد عن يزيد بن اف عبيد عن سلمة بن 
الاكوع قل * بايعت رسول الله صلعم يمم الحديبية تحت الشجن قل قم 
تنيت فليا خف الناس قل با سلمة ما لك لا تبايع قلت قد بايعت 
با رسیل الله قال وأيضا قل قبایعته قلت على ما بايعتموه با ابا مسلم قال ٠.‏ 
على الموتاں قال وتال محمد بن عر قد سعت من یذکر ان سلمۂ 
کان یکنی ابا ایس ن قال آخبرتا هشام ابو الوليد الطيالسى قال حذّفنا 
و ن کر عن ای ن ا ن ا ن ا ع رو ا 
صلعم الحديبية قم خرجنا راجعين اف الدينة فقال رسل اله صلم خير 
فرساننا الوم ابو قتادة وخير رَجالتنا سلمة ثم أعطاف رسيل الله صلعم ه٠‏ 
سهمين سام الفارس وسم الراجل جميعان قال أخبر حمد بن ربيعة 
الكلالق عن ان اليس عن اياس بن سلما بن الاكوع عن ابيه قال *قام 
رجل من عند النبى نلعم خير اله عين للمشركين قال من قله فل 
ابن مسعدة عن یزید بن ابی عبید عن سلمۃ بن الاکوع * اله استاأئن .۲ 
النبى صلعم ف البدو ئن لون قال آخبناً سعيد بن منصور قال 
حنثنا عاف بن خالد قال حذثنى عبد الرجن بن زيد العراق قال 
* أتينا سلمة بن الاكوع بلربذة أخرج الينا يده صخمة انها ق البعي 
قال بایعت رسرل الله صآعم بیدی هذه فأخننا يده فقبلنافا ر قال 
آخبرتا یعلی بن لحارث اخحاربی الکوف قال حدّثنی ابی عن اباس بن ١‏ 
سلمة بن الاكوع عن ابية وكان من اكاب الشاجرة يعنى أنه شهد الحديبية 
مع رسول الله صلعم وبايع تحب الشجرة ونزل فيم القرآن لقد رضی الله 


۳۸ سلمة بن لكوع 


نفس فبلغ ذلك رسيل الله صلعم فقال كنب من تال ذلك ان له لأجرين 
انه فَتلّ أجاهدا وانه ليعرم ف لجن عم الدعموص ن ees‏ 
ابن مَسعَدة عن يزيد بن اف عبيد عن سلمء بن الاكوع *ان رجلا قال 
لعامر عى من فنياتك وان عمر رجلا شاعرا قال فنزل دو ویقول 
ه الهم لولا أت ما أفتيتا ولا تصدقنا ولا صلينا 
قفر فداء لك ما أقتنينا قبت الأفدام إن لاقيتا 
شين سڪيتء عَلَيْتَ إا ذا صيح بنا أقيتا 
وبالضياح علو عليتا 
فقال النبى صلعم من دذا لحادى قالو ابن ا الد قال 
رجل من القوم وَجَبث يا نبي الله لولا متعتنا به ال ميب يوم خیم 
ذعب يضرب رجلا من اليهود ناصاب ذباب السيف عين ركبته فقال الناس 
خبط عل مر قتل تفش قال عجشت اك رسیل اله صم بعد ان قد 
المدينة وعو ف الملسجد فقلث با رسيل الله يون ان عم حبط مَل قال 
من يقوله قلت رجال من الانصار مناي فلان وفلان وأسيد بن خضير قال 
ا كلب من قال إن له أجرين وقال بإصبعيه أَومْاً حمّاد بالسبّابة والوسطى 
اتہ تجاھں جاعد وقد عبی تَا بها مله ن 


سلمة بن الاكوع 

قال آخبرتا الضحاك بى تلد ابو عصم النبيل قال حذتنا يزيد بن 
اق عبيد عن سلمة بن الاكوع قال *غزوت مع رسرل الله صلم سبع غزوات 
ومع زید بن حارثة تسع غزوات حین امه رسول الله صلعم علينان قال 
آخبرناً هشام ابو الوليد الطيااسى قال حدثنا عكرمة بن عمار عن اباس 
ہی سلما عن ابی قال * ار علینا رسیل الله صآحم ابا بكر فغزوا لسا من 
المشركين فبيتنام فقتلنام وان شعارنا أمت أمت فقتلت بيدى تلك اليل 
سبعۂ اف آبیات ںی قال أخبرتاً حبّاد بن مسعدة عن یرید بن اف 
عبید عن سلمة بن الاکوع قال * غزوت مع رسرل الله صلعم سبع غزوات 
فذكر العحديبية وخيبر وحنينا ويرم القرد قال ونسيت بقيتهن ن قال 
احا اا ی ا ی ی ی ا ی ا ی ع 


رن رع 


قل خب حبد بن عر قل خَليد بن دَعلع عن قتادة عن لسن قال 
* عبد الله بن اق أوف آخر من مات من اكاب رسرل الله صلعم بالكفة ن 
قل احبر مسلم بن ابراهيم قل حدّثنا محمد بن اعين ابو العلانية الى 
قال * كنت بالكوفة فرابت عبى الله بى أ أو احم من الكوفغ من 
مسجد الرمادة وجعل يآبى ن ) 


کو 

واسمه سنان بن عبد الله بن قشير بن خزية بى مالك بن سلامان 
ابر اسلم بن أفصی اسلم قديما فو وابناه عامر وسلمة وككبوا النى 
صلعم جميعا ن 


کن ع 
وان شاءرا قل آخبرا الفصل بن دكين قل حّثنا الربيع بن اى صاع عن 
اة بن زاعر * ان مر بن الاكوع ضرب رجلا من المشركين يعنى يوم خيبر 
فقتلء وجر نغسه فنشاً يقول قتلت نغسى فبلغ ذلك النبى صلعم فقال له 
اجران ن قال آخبرنا حید بن عر قل حدذتنی خمد بن عبد الله ومسی 
ابن حمد بن ابرافيم وعبد الله بن جعفر الزفری وغیرم قلا * کان رسرل ا 
الله صلعم فى مسيره الى خيبر قل لعامر بن سنان آنزل با ابن الاكوع نخد لنا من 
فتيانك فاقحم عمر عن راحلته ثم ارآجز رسرل الله صآعم وعو يقل 
لآفُمّ لرلا أت ما أفتكينا ولا تصذفتا ولا صَلَينا 
فين سشكيتة عَلَيْنا بب آلأفدام لن لاقينا 
نّا ذا صي بنا تيتا وبالصيا عئواعَلَينتا ٠‏ 
فقال رسرل الله صلعم يرجك الله فقال عجر بن لطاب وجيت والله با رسول 
الله فقال رجل من القوم لولا متعتنا به يا رسول الله فاستشهد عامر يوم خيبر 
ذهب يضرب رجلا من المشركين فرجع السيف جر نفسه فات نحمل أل 
الرجيع فقبر مع محموب بن مُسلمة فى قبر فى غار فقال حم بن مسلمة با 
رسول الله افطع لى عند قبر اخى فقال رسيرل الله صلعم لك حضر القرس ٠‏ 
فان عات فلك حضر فرسین فقال أسید بن خضیر خبط عيَل مر قل 


۹ عنك الله ہن ابی وف 
الى هذا الرجل من اصحاب رسيل الله صلعم الى أبى برزة... 


...قل أخبرتاً جد بن عبد الله بن يونس تل حذتنا زفير قال حدَّفنا 
ابو خالد عن اق يعقوب عن ابن اق أوقّى قل *غزونا مع رسرل الله صلعم 
٥ہ‏ سبع غزوات ناکل فیھن الجراد ن تل آخبناً محمد بن عر قال حذقنا 
الثرری عن ا يعقوب تال سمعت عبد الله بن ال أوف يقل * غروث مع 
وسیل الله صآعم سبع غزوات ناکل مع اجرادن آل حت بن عر قد 
روی الکوفیون عن عبد الله بن ان آوف ما تری ف مشافد» وما ف روایتنا 
فال مشهد شهده عندنا خیبر وما بعد ذلكان تل آخبزناً یزید بن 
١ا‏ فارون قل اخبنا اسماعیل بن ابی خالد عن عبد الله بن ابى أوف قل 
حنينا قل نعم وقبل ذلكان تل آخبرنا يزيد بن فاون قل اخبرن 
اسماعیل بن ابی خالد قال * رایت عبی الله بن ابی اوق خضابد اجرن 
قال أخبرنا الفضل بن دكين قال اخبرنا شيك عن بى خالد قل 
*رآیت ابن ابی اوق اجر الس واللاحية ن قال آخبزا عبد لميد بن 
عبد الرجن الحمّافى عن أبى سعد البقال قال * ريت ابن ابى وف عليء 
برنس من خَز أدكن ن قال أخبرتا عشام ابو الوليد الطيالسى عن 
شعرے قال رو آنبأفق قال *سمعت عبد الله بن ابى أوف وان من 
اعحاب الشجرہ ں قال آخبنا کثیر بی شام قال حدتنا حماد بن 
سلمة قال حذثای سعید بن جمهان قال * كنا نقاتل لوار مع عبد الله 
ابن ابى اوف قال فلاح غلام له به فناديناه وعو من ذلك الشَط يا 
قيروز هذا مولاك عبد الله قال نعم الرجل هو لو فاجر فقال ابن ابى او 
ما يقول عدو الله قلنا يقرل نعم الرجل لو هاجر فقال رة بعد هجر 
مع سول الله صلعم قلات مرار »معت رسول الله صلعم يقول طوبى لمن 
٥‏ قتل وقتلو ن قال حمد بن عر ول يزل عبد الله بن اوف بلمدينة 
حتى فبص الى صلعم فاحل ال الكوفنة فنرلها حي نزلها المسلمون وابتنى 
بها دارا ف اسلم وان قى ذعب اليصرة ونوف بالكوفة سنا ست وثمانين ن 


أبو برزة الاسلمى ) "o‏ 


ابن عبد الله بن يونس قل حذثنا معاف بن عران قل حدثنا لسن بن 
حکیم قل حدتتنی امی * انها انت لان برق حفن من ثريى غدوة 
وجفنة عَشيةٌ للأرامل واليتاقى والمساكين ن قل احبر مسلم بن ابراعيم 
قل حدثنا المبآل بن قضالة قل حتثنا سيار بن سلامغ قل * رأي اب 
برزة ابيص الرس واللحيةنى تل أخبرنا الفضل بن دكين قل حذقناه 
همام بن يى عن ثبت البنافق * أن ابا برزة كان يلبس الصوف فقال ل 
رجل ان اخك عثذ بن عرو بلبس التّز وعو يرب عن لباسك قل 
وحك وين مثل عئذ نيس مثله ثم أ عائذا فقال أن اخاك ابا برزة يلبس 
الصوف وعو يرغب عن لباسك قل واحلك ممن مثل أن برزة ليس مثله فات 
احدھا فرصی ان صلی علیہ اآخری فل اب عقان بی مسلم قل . 
حدّثنا حماد بن سَلَم قال اخبرا ثابت البْنای ان ئف بن عرو کان 
يلبس الز ويركب الحيل وان ابو برزة لا يلبس از ولا يركب لحيل 
ls‏ 
أ تر ال اف برة برقب عن لبسك وهيثنك وأحوك ل يلبس لفز ولا يركب 
ليل فقال عاف برحم الله ابا برزة من فينا مثل ا برزة قم أن أبا برزة ها 
فقال ألم تر الى عئذ يغب عن هيثتك ووك يركب ليل ويلبس لخر 
فقال یرحم الله عثذا ومن فینا مشل عائذ ر تقل آخبرنا حفص ہن عر 
الخوصضى قل حذثنا المنذر بن ثعلبة قل حدثنا عبد الله بن بريدة قل 
قل عبد الله بن زياد * من كخبرنا عن الحوص فقال هاهنا ابو برزة صاحب 
e‏ ابو برزة رجلا مسمتًا فلا رآه قل أن ماکمدیکم .۲ 


O0 < 


فنا للح م قال فغضب ابو بر وتل لحمد لله الذى م أمُث حتى 
E‏ 
الله فساله عن الحوص فقال نعم فن كذّب به فلا أورده الله اياه ولا سقاه 
الله أياه ثم انطلق مغضبان تقل آخبنا حمد بن عبد الله الانصارى 
تال حتتنا عوف تال حتثنى ابو المنهال سيار بن سلامغ قل * لما كان ۲٠‏ 
زەن ابن زياد خرچ ابن زیاد فوثب ابن مروان بالشأم حیث وثب ووثب 
ابن الزير مغ ووثب الذين يعون بلفآء بالبصرة قل اتم ان عا 
شدیدا وان ابو المنهال ينی على ابیه خبرا قل قل لى آنطلق معى 


E‏ بو برزة الاسلمى 


وان شرغا يك ابا عبد الرجن وان من افل الصفان قل اخبرنا حبد 
ابن عبید عن محمد بن اجاق عن عبد الله بن اف بكر عن الزوى 
قل * عو جرقد بن خریلد الاسلمین تال آخبرتا حمد بن عمر قل 
اخبرف الورى عن اق الاد عن زرعة بن عبد الرحمن بن جرفد الاسلمى 
٥‏ عر جذ جرھفں قل * مر على رسو الله صلعم وقد انكشف نخذى فقال 
فط خكك فار ر الفخن عررة أو من العورة ن تا کید بی عم فد 
اہن رزاح وفكذا قل فشام بن محمد بن الساثب الكاى ونسبء فقا 
النسب الذى ذكرته ال اسلم وان لجرعد دار بالدينة ف زا ابن 
حنین ومات بالمدينة فى آخر خلافة معاوية بن اق سفغيان واول خلافة 


یزید بن معاوبة ن 


أبو برزة الاسلمى 
واسمد فيما ذكر حمد بن عمر عن بعض ولد أن برزة عبد الله بن 
تضلة وتال عشام بن حمد بن السائب الكلى وغيره من اول العلم 
اسم نضلة بن عبد الله وةل بعضه ابن عبيد الله بن لخارث بن حبال 
دا ابن ربیعة بن قبل ہن انس بن خزية بن ملك بن سلامان بن اسلم 
ابن أفصى وال دعبل البيتثف اسلم قديما وشهد مع رسيل الله صلعم 
فۓ مکڑں کل آخبرنا حصا بن نصیر البصری قل حخّثنا شذاد بن 
سعيد عن أف الوازع عن أف برزة قل * معت رسرل الله صلعم يعاى يرم 
ف مكنا يقيل الناس آمنون كلم غير عبد العزى بن حخَطل وبنانغ الفاسقة 
قال أبو برزة فقتلته وعو متعلق بأستار الكعبة يعنى عبد الله بن خَطلن 
قال حبد بن عبر وان عبد الله بن خطل من باى الأذرم بن تيم بن 
غالب بن فهرن قل آخبرتا حجاج بن صر قل حذثنا شڌاد بن 
سعيد الراسى عن اق الوازع وتو جابر بن عمرو عن أف برزة الاسلمى 
قل * قلت با رسول الله مرنى بعمل إعملّه قل أمط لاذى عن انطريق فل 
الك صدقةن قل وتال حمد بن عمر ول ينل ابو برزة يغزو مع رسول _ 
الله صلعم الى ان قبض فاحل الى البصرة فنزلها حين نزلها المسلمون وبنى 
بھا دار وله بها بق قم غزا خراسان فات بان قل آخبرتا احمد 


جرقد بن رزاح 1 
صاحبا وکر رسمل الله صلعم قال اذا وجدحت صاحبا فاذٹی قال فقال من 
فقلٹ عرو ہن مي الضری قل فقال اذا عبطت بلاد قومه فأحذره فل قد 
قال ا اخوك البکری ولا امن قل فخرجنا حتی اذا جشت لابواء قال 
أف رید حاجخ الى قومی ڊودان فتلبت ل قال قلت ا فلما ول کرت 
قہل رسہل الله صلعم فشددت على بعیری تم خرجت وه 2 انا ه 
کا بالأصافر اذا هو يعارضنى ف رعط قل وأوضعت فسبقننه فلما ر 
قى فته انصرفوا وجاعف فقال کانت لى لل یی حاجة ادل آجل سین 
حتى قدمنا مك فدئعت الال الى ا سفيان ن 


عبد الله بن أقم الخناعى 
قل أخبرتا وكيع بن لجرا والفضل بن دكين وعبد الله بن مسلمة بن ٠.‏ 
قعتب ارتى عن داود بن قيس الفراء عن عبيى الله بى عبد الله بن 
اقرم عن بيه قل * كنت مع أ بالقام من لمر قمر بنا ركب فأناخوا 
بناحية الطريف فقال ل اق أ بني كن ف يبك حتى آن اء الفوم 
واسائھم نخرے وخرجٹ یعنی فدنا ودنوث فاذا رسیل الله صلعم فحضرت 
الصلاة فصليت معد فكأف أنظر ال عفرنی بی رسپل الله صلعم انا جدن ٥ا‏ 
قال آخبرنا حید بن عبید الطنافسی قل حدثنا خمد بن حاف 
عن محمد بن ابرافیم عن عر بن لمکم بن وان عن اف لاس رای ټل 


*حملنا رسي الله صلعم على ابل من ابل الصدقة صعاب للح فقلنا با رسيل 
الله ما نری ان تحملنا هذه فقال ما من بعر الا ف ذروته شيطان فاذكروا اسم .۲ 
بد س a‏ کںر w‏ د 


کن ا 


ابن عمرو بن عامرن منهم 


جرقد ہن رزا۔ 1 o‏ 
ابن عدى بن سم بن مازن بن لحارث بن سلامان بن اسلم بن أفصى 
X. 5‏ 


۳7 عه٩رو‏ ین القعواء 


ا 
واسمه خویلد بن عبرو بن صر بن عبد العری بن معاوية بن 
المحترش بن عمرو بن زمان بن على بن عمرو بن ربيعة أسلم قبل 
قت مكنا وان يحمل احد ألوية بى كعب من خزاعة الثلاثة يوم فتع 

٥‏ مک ومات ابو شري بالمدينة سنة تمان وستین وقد روی عن رسیل الله 


ابن جعوتةٍ بن عبرو بن الضرب بن رزاح بن عمرو بن سعد بن كعب 
ابن عمرو أسلم وصكب النبى صاعم قبل فتى مةن قال اخبرتا 
oa an‏ 
N O N‏ 


ابن عبرو بن زان بن على بن عمرو بن ربيعة کن قديم الاسلام 
وکاری ینزل بثار أبن ربیل وفی فیما ہین نی خشب فو لمدینۂ وکن ينی 
الدينة كثبرا وهو دليل رسرل الله صلعم الى تبون 


وأخوه عمرو بر بر القعواء 
قل آخبرتا نوح بن یزید قل اخبزا ابراعیم بن سعد قل حدثنیه ابن 
اسعاق عن عيسى بن معبر عن عبد أله بن عمرو بن القعوء الخزاعى 
عن أبيه قل * دعاق رسمل الله صلعم وقد أراد أن يبعثنى بمال الى أن 
سفيان يقم ف قيش بّة بعد الفتع فقال اتيش صاحبا قل نجآفنى 
عمرو بن أمِيَة الضمرى قال بلغنى اك تريد الخرمے وتلتمس صاحبا قل 
قلث أجل قال فأنا لك صاحب قل نجشت رسولً الله صلعَم فقلمت قد وجدت 


شهيكَيْن وان الذى قَتلّ خالد لاشعر ابن اق الاجدع الجْحى وان 
شام بن حمد بن الساثب قول هو خبيش بن خالد الاشعر ن 


عمرو بن سالم بن حضيز 

ابن سال من بای ملیع بن عمرو بن ربيعة وان شاعرا ولما نزل رسول 
لله صغم الخديبية أعدى له عمرو بن سام غنما وجزورا فقال رسول ه 
الله صلعم بارك الله ف عمرو وأقبل عمرو وبحيل بن ورةء ال رسول الله 
صآعم يومثذ فأخبراه عن قيش وان عبرو حمل احد آَلْيَّة بى كعب 
التلاقة النى عقدها رسول الله صلعم له يوم فتع مكة وعو الى يقول 
يومد 

لاقم تى اشد مُحَنْدَا حلف أبينا وبي الأنكَدا .1 


بدیل بن ورقاء بر عبد العرى 

اين ربيعة بن جری بن مر ن مازن بن عدی بن عبرو بن ربيعة 
كتب اليه النبى صلعم والى بسر بن سفيان يحعوعما الى الاسلام وابنه 
افع بن بديل كان اقدم اسلاما من أبيه وشهد نافع بثّر معونة مع المسلمين 
ونل يومثذ شهيدا وبنه عبد الله بن بحيل قنل يوم صفين مع على ا 
ابن ان طالب عليد السلام وشهد ديل بن ورقة مع رسي اله صلم 
فتع مكة وحنين وقسم رسول الله صلعم سبي هوزن من حنين أل 
لإعرانة واستعمل علي بديل بن ورةء للزاعى وبعثه رسرل الله صلعم 
ورو بن سام وبسر بن سفيان الى بئى كعب يستنفرونم الى عدوم 
حین اراد أن خر ال تبيك وشهدوا جميعا مع رسمل أله صلعم تبوك ۲١‏ 
وشهد بديل بن ورقآء ححة الوداع مع رسرل الله صلعم ن قل اخبزا 
عبد الله بن موسی قال اخبزا اسرائيل عن جایر عن حید بن على عن 
دیل ہی درق ال“ امرف رسول ال صلم اام التشریت ان لدی ان 
هذه ایام کل شرب فلا تصوموا ن 


,۳ خالد الاشعر بن خليف 


سليمان بن صرد بن الجون 


ابن أق اجون وعو عبد العزى بن منْقذ بن ربيعة بن اصرم بن ضبيس 
اہن حرام بن حبشیة بن کعب بن عرو ویکنی ابا مطرف أسلم وكحب 
النبى صلعم وان اسه يسار فلما أسلم سياه رسول الله صالعم سليمان 
٥‏ وانت له سن علي وشرف ف قوم فلمّا قبص النى صلعم حول فنرل 
الكوفة حين نزلها المسلمون وشهد مع على بن أل طالب علي السلام 
مل وصفين وان فين كتب الى الحسين بن على أن يقَدَم الكوقة فلما 
قدمها امس عنه ور يقاتل معه كان كثير الشك والوقوف فلا فقتل 
لحسين ندحم هو والمسيب بن جَبة الفزارى وجميع من خذل لحسين وه 
١ايقانل‏ معه فقالو ما المكرج والتوبة مما صنعنا نخرجو فعسكروا بالنخيلة 
لمستهل شهر ربيع الآخر سنة خمس وستين وولو أمرم سليمان بن صرد 
وقالوا خر الى الشأم فنطلب بدم الكسين فسموا التوابين وكانوا أربعة آلاف 
خرجوا فأتوا عين الوردة وفى بناحية قرقيسياء فلقيم جمع من اعل الشام 
وم عشرون الفا علي الحصين بن نمير قفقانلوم فترحل سليمان بن صرد 


الكعباة وقنل عام اكاب ورجع من بقى منه الى ألكوفة وجل رس سلیمان 
د w‏ چ“ 5 o2‏ 

ابن صرد والمسيب بن آجبة لل مروان بن لحكم أد# بن حرز الباعلى وکن 

سليمان بن صرد يوم فُنلّ ابن ثلاث وتسعين سنن 


خاأى الاشعر جن خلبف 


۲ ابن منقذ بن ربیعة بن أصرم بن ضبيس بن خرام بن حبشية بن 
کعب بن عرو وهو جذ حزام بن فشام بن خالد الکعبی الذی روی 
عنه كيد بن عمر وعبد الله بن مسلمة بى قعتب وابو النضر هاشم بن 
القاسم وكان حزام ینزل قدیدا واسلم خالى الاشعر قبل فنى مكة وشهد 
مع رسول الله صآعم الفت فسلك عو وکرز بن جابر غير طریق رسول الله 


أكثم بن أبى الجون 
ابو الاشهب ع لمسن* أن عران بن حصين اشتكى شكاة شديدة 
هی جغل يرا له من للك قال له بعص من يأنيه لقد کان بنعنا ما 
نرى بك من أتيانك قل فلا تفعل فولله ان احبه الى لأحبه الى اله ن 
قل أخبنا مسلم بن ابرافيم وعبيد الله بن حيد بن حفص القرشى 
التيمى قلا جدخنا حفص بن النضر السلمى قل حدّتننى أمى عن أمهاه 
وصى بنت عران بن حصين *ان عران بن لصين لما حضرته الوفاة 
قل اذا انا مت فشذوا على سریری بعبامای فاذا رجعتم فأحرو! واطْعموا ن 
قل أخبرنا روع بن عبادة قال حثنا شعبنا قل حتفنا الفضل بن فضالة 
رجل من فزيش عن لل رجه العطاردى ثل* خرج علينا عرلن بن 
حسین ف می کر در ئو ای قبل ا بعد عل هی وسیل ل متم 
ن الله افا انعم على عبد نع حب ان یری قر نعمته على عبده ن 
اکت مت عقان بسن مسلم والعلى بن اسد قلا حدثنا عبد الرجن بن 
اع و د و 
خرن قل آخبرنا مرو بن عصم الكلاق قل حلثنا همام بن بى عن 
قنادة* ان عران بن حصین کن يلبس الزن قل آخبرتا حمد بن ٥‏ 
E E n‏ 
البصرة فدخلت المسجد فنا انا بشي ابيص الرس والاحية مستند أف 
اسبلوند ل حاتا یقتم دای تن عذا الوا موان ہن جسن ن قال 


مد ابن عر وغیرہ* وقد روی عران ہن حصین عن أن بکر وعثمان 


واتوفی بالبصرة قبل وفاا زیاد ہس ا سغیان ہسنة وتوضي زياد سنخ ثلاث ٠١‏ 
خسین ف خلافة معاوین بن ا سغیان ن 


أکتم ہن ابی اجون 
وهو عبد العزرى بن منْقذٍ بين ربيعةة بن أصرم بن ضبيس بن حرام 
اہن حبشيغ ين کعب ين عرو وعو النى قل له النبى صلعم رفع لى 
الدجال نذا رجل آدم جَعْد وثیبء من رايت به اتم بن ليون فقال م 
اتم يا رسول الل جل يضرف شبهى اياه قل لا انت مسلم وهو كارن 


f‏ عمران بن حصين 

ایی تقال سمعتٹ حمید ب علال حتت عن مطرف قل * تال لی عر بن 
حصین أشعرت ات کن يسلّم على فلما أكثويت انقطع التسليم فقلت 
أمن قبل رأسك كان يأنيك التسليم او من قبل رجليك قال لا بل من قبل 
سی لٹ لا أری ان وت حتى يعد ذلك فلمّا کان بعد قل ل 
ہ أشعرت ان التسلیم عد لی قل ثم لم یلبت الآ یسیا حتی ماتار کل 
آخبرتا مسلم بن ابراعيم قل حدَّثنا امماعيل بن مسلم العبدى قل 
حدتنا حید بن واسع عن مطرف ابن عبد الله بن الشکير قل* قل 
ی عران بن حصين أن الى كن انقطع عأى قد رجع يعنى تسليم 
لملائكنة قال وتال لى أكتيه على ن تل آخبا عبد الوقاب بن عطاء 
١ا‏ العجّلى قال اخبرنا سعيد بن اق عروبة عن قنادة عن مطرف قل* أرسل 
الى عران بن حصین ف مرضه فقال انه كان تسلّم على يعنى اللائكة فإن 
عشت فا عل ان م خث بے ان فقت ن کل اکب عفان 
اہن مسلم قال حدثنا ف# بن يى قل حختنا قنادة عن مطرف* أن 
عران بن حصين کن يسلّم عليه فقال اى فقدت السلام حتى ذعب عنى 
ما أثر النار قل قلت له من اين تمع السلام قل من نواحى البيت قل 
فقلث اما اه لو قد سلم عليك من عند رأسك كان عند حضرر أجلل 
فسمع تسليما عند رأسه قل فقلمت الما قلت برأبى قال فوافق ذلك حضو 
أجلن قل آخبزا 'حيد بى عبد الله الانصارى قل حذثنا سعيد 
ابي أل عوبة قال حتتنا قتادة عن مطرف بن عبد الله بس الشطير 
۲ أنه قال * بعث الى عران بن حصين ف مرضه النى تو فيه او ف 
وجعه الذى توف في فقال الى كنث أحدّثك احاديث لعل الله أن ينفعك 
بھا بعدی فن عشت فاکتم على وان مت مدت به ان شت انه قد 
سْلْمّ على واعلم ان نب اله صلم جَمََ ين حج و قم ل ينزل فيها 
کتاب وہ ینہ عنھا نبی الله صلعم قل فیھا رجل براه ما شاان قل 
أخبزا وعب بن جریر بن حازم قل حذثنا ا قل معت حمید بن هلال 
بحدّث عن مطرف قل* قلت لعمران بن حصين ما ينعنى من عيادتك 
الا ما أرى من حالك قل فلا تفعل فان أحبه الى أحبه أل الله ن قل 
أخبرتا عرو بن عصم الكلاق وعبد الوقاب بن عطا العجلى قلا حذّقنا 


عمران بن حصين 1v‏ 
أرسله الى بنى عحى أن نتم أَجَمْعَ ما يكونون ف مسجدم وذلك عند 
العصر ققم قائما تال فقام قائما ققال أرسلنى اليكم عمرأن بن حصين صاحب 
رسول الله صلعم يقرأ عليكم السلام ورجة الله وخبركم انى لكم ناصع 
وبحلف بلله الذى لا اله الآ هو لان يكون عبدا حبشيا "جدعا رى 
s 0E‏ 
E E r FT e‏ 


ل رت لم رم لا ننا منك ات دد تک قا ور 


نا ن کر تدج ر ید عن ن رن قل 
أخبرتا عفان بن مسلم قال حتثنا ويب بى خالد قل حدثنا ايوب ٠.‏ 
IGN DG‏ 
مسجدك قلت فان دخل على قل فالزم بيتك قل فان دخل على بیتی 
ی کی اد ووی که د 
لیت ان قى حل ل قتاله ن ES‏ 
حدّثنا یزید ہن ابرافیم قل سمعث يدا ي یعای ابن سیرین قل* سقام 
اک کے یی کے ی ا کر مه کن می ھن ای ا 
یکتوی حتی کان قبل وات بسنتین ناکتوی ری قل آخبنا للیل بن 
عر العَبْدىّ البصبى تل حدتنى أف قل حدتنا قتادة* أن اللاثكة كانت 
تصافع عران بن حصین حتی اکتوی قننکت ر قل آخبرنا رم بن 
الفضل قال حذثنا حماد بن زيد عن ثابت عن مطرف عن عران بن ۲ 
حصین تل* اکتوینا فما اصن ولا اَن يعنی الکاری ن قال آخبرتا 
سلیمان بن حرب قال حلدثنا حماد بن زيد قل مع عرو بن جاج 
شام بن حسان بحذث عن لمسن* أن عران بن حصين قل اكتوينا 
فما أفْلكَنا ولا جنا قل فأئكي عل حشام وقل اما قال فلا أفلّكن 
ولا اَن ن قل آخبرنآً عبد الوقاب بن عطاء قال اخبرنا عران بن ها 
خدیر عن لاحق بن عبید تل* کان عمزن بن حصین ینھی عن الکی 
فابثلی فاکتوی فکان يع ويقول لقد آلنويث كيه بنار ما برعت من ألم 
ولا شفت من سقم ن قل آخبتا وب بن جریر بن حازم قل حذقنا 


4 عمرأن بن حصين 
من مصر أقبلتم قلث نعم قل فيا فعل المالكيون الذين كنوا معك قلت 


وخذت اسلابھ وجثت بها الى رسول الله صلعم لیخمسها او یری فیها رأیه 
فیا 8 غنيمة من مشركين وانا مسلم مصذق بيحيد صلغم ققال رسول 
ه الله صآعم اا اسلامك فقبلثه ولا آلف من امواله شيعا ولا أخمسه لأن 
هذا غدر والغدر لا حير فيه قال فأخذْفٰ ما قرب وما بعد وقلت با رسول 
الله انما فنلنهم وأنا على دين قومى تم أسليث حيث دخلت عليك 
الساعتة قل فان الاسلام َب ما كان قبل قل وان فقتل منم ...ن 


[عمرأن بن حصين] 
...قل آخبزا حفص] بن عر الحرضی تل حدّتنا ابو خشينة حاجب بن عر عن 
للکم یعنی ابن الاعرے عن عران بن حصین تال* ما مسست د ری بیمینی منذ 
بایعت رسول الله صلعم ن قل آخبزا حفص بن عر للوضی قل حدثنا اب 
خشينة حاجب ابن عر عن لمكم يعنى أبن الاعرے قل * استقضى عبيد الله 
ابن زياد عجرن بن حصين فاختصم اليه رجلان قامت على احدهما البينة 
ا فقضى عليه فقال الرجل قضيت على ور أل فوالله انها لباطل تال الله 
الذى لا اله الا هو فوثب فدخل على عبيد الله بن زياد [وقال] اعرلنى عن 
القضاء قال مهلا با ابا الجيد قل لا والله النى لا اله الا هو لا أقضى بين ٠‏ 
رجلين ما عبدت اللان قل آخبزا عرم بن الفضل تال حدَّثنا حماد بن 
زد قل حدثنا هشام عن حمد بن صيرين قل *ما قدم من البصق احد 
١‏ من احاب النبى صلعم يفضل على ران بن حصين ى قل آخبرتا 
شام ابو الوليد الطيالسى قال حذتنا شعبة قال قنادة اخبرف قال سمعث 
مطرفا يقول* خرجت مع عران بن حصين من الكوفة الى البصرة فما أتى 
علينا يوم ألا ينشذنا فيه شعرا ويقول أن لكم ف العاريص لمندوحة عن 
الكَذب ن تال آخبرنا روے بن عبادة قال حدّثنا هشام بن اق عبد لله 
عن قنادة قل* بلغنی ان عمران بن حصین تال وددت لف رماد تدروف 
الرباحن قال آخبرنا رو بن عبادة قل حدّثنا ابو تعامة.العدّوى قل 
حدّثنا حبيد بن علال عن حجير بن الريع* أن أن بن حصين 
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سعيد الثقغى وعبد الرجن بن عبد العريز وعبد الك بن عيسى الثقغى 
وعبد الله بن عبد الرجن بن يعلى بن كعب وحمد بن يعقوب بن 
عتبة عن ابيه وغيرم قالوا* قل الغيرة بن شعبةة كتا قوما من العرب 
متمسكين بديننا وڪن سكّنة اللات فأرافى لو رأيت قومنا قد اسلموا ما 
تبعت فأجمع نفر من بنى مالك الوفوب على المقوقس وأفدو! له دايا ه 
فأجمعت روج مع فاستشرت عمى عروة بن مسعود فنهافى وقل ليس 
معك من بى ابيك احد فأبيت ال للروج نخرجت مع وليس معام من 
الأحلاف غيى حتى دخلنا الاسكندرية فاذا المقوقس ف "جلس مظلّ على 
البحر فرکبٹ رورا حتی حانیتٹ مجلسه فنظر الى فأیگرنی وامر من 
یسألنی من أا وما ريد قسألنى المأمور فأخبره بأمرنا وقدومنا عليه فأمر ٠.‏ 
بنا أن ننزل ف الكنيسة وأجرى علينا ضيافة ثم دحا بنا فدخلنا عليه ٠‏ 
فنظر لل راس بنى مالك فأدناء اليه وأجلسه معه قم سال أل القوم من 
بنى مالك فقال نعم الا رجل واحد من الاحلاف فعرفه إياى فكنت أقفون 
القوم علي ووضعوا عدابام بین يديه فسر بها ومر بقبضها وأمر له جواثر 
وفضل بعضم على بعض وقصر ى فأعطافی شيعا قليلا لا ذكر له وخرجنا ها 
فأقبلّىن بنو مالك يشترور دايا لاأفليه و# مسرورون وم بعرض على رجل 
منم مواساة وخرجوا وجلا معهم لمر فكانوا يشربون وأشرب معهم وتاأق 
. نفسى عى ينصفون الى الطائف بيا أصابو وما حبام اللك وخبرون 
قومی بتقصیره ف وازدراهه آياى فأجمعت على قنلم فلما كتا ببساق 
تقارضت وعصبت رأسى فقالوا لى ما لك قلت اصح فوضعوا شراب وتوف .م 
قلت راسی َع ولکتی أجلس فأسقيكم فلم ينكروا شيا نجلست أسقيم 
شرب القدے بعد القدے فلمّا دَبّت الکس فیھ اشتھوا الشراب نجعلت 
ارف تم نزع الکن فیشربون ولا درون اندم الکا حقى نمر 


على النبى صلعم فأّجده جالسا فى المسجد مع الاب وعلىّ ثياب سغرى ه١۲‏ 
فسلّمت بسلام الاسلام فنظر لل أل بكر بن أف قكافة وكان ف عرفا فقال 
اہن اخى عووة قل قلت نعم جثت أشهد ان لا الد الا الل وازن حبدا 
رسول الله فقال رسول الله صآعم لحد لله النى صداك للاسلام فقال أبو بكر 
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۴ الغيرة بن شعية بن أبى عامر 

آجلس ثم قال لنوفل بن مساحق قم فاضرب عنقه قال فقام اليه فضرب 
عنقه كم قال والله ما كنت لأدعك بعد كلام سمعته منك تطعن فيه على 
إمامك قل فقتلء صبرا وكانت الكة فى ذى الاحجة سنة ست وستين 
اوا ر 
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٥‏ ألا تلم الأنصار تَنْعى سراتها واشاجع تنعی معقل بن ستان 
a‏ 
قال اخبرنا اججد بن عبد الله بن ب يونس قال حدتنا مندّل بن على 
عن ابن جريع عن أف الزير عن عرو بن تبهان عن اف تعلبة الاشجعى 


قال *قلمت با رسپل الله مات لى ولدان ف الاسلام قل فقال رسيل الله صلعم 
١‏ من مات له ولدان ف الاسلام أدخله الله لجتغ بفضل رجت ايافبان 


قل آخبرنا عبد الملكه بى عرو ابو عامر العقدى قل حدتنا زفير بن 
مد ع عبد الله بی 'حمد بن عقیل عن عطاء بی بسار عن أف 
مالك الاشاجعى عر النى صلعم * ار ن اعظم الغلول عند الله ذراع من 
lo‏ الارص اجون الرجلين جارین ی رض أ ق الدار فيقتطع احدها من 
حظ اخیه نرا فافا اقتطعه طوقه ف سبع أرضينَ الى يوم القيامة ن 


ومن تقیف واسمد قسی ین منبه بن بکر بن هوازن بن 
عكرمة بن خصفة بن قبس بن عیلان بن مضر 


المغيرة بن شعبة بن ابی عامر 
RGN OG e‏ 
عوف بن ثقیف وام أسماء بنبت الافقم ر کی اال و یی دول کن 
جعيل بن رو ټی دکیان جن فض ویک ا 
وکارى يقال لد مغية الرأى وکان داو لا یشتاجر فی صله آمران الا وجى 
فی احھها مجان ل ا مو بی عر قل حفن ن 


لمر وينكع الحرم 


أتذین آمو اذا ضِْتمْ فى سبيل آله قتبینوا ولا فووا لمن ألقّى 
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يكم السلام لست مومنًا الي آخر الآيةن قال محمد بن عر وقد حكينا 


قصاة حلم بن جثامة حين اراد رسيل الله صلعم أن يقيذه بعامر بن 


الاضبط وما كن بين عيينة بن بدر والاقرع بى حابس من الكلام بين 
يدى رسرل الله صلعم حنين وما رأى رسرل الله صلعم بعد ذلك من ه 
اخراے ديته خمسين ف فرعا هذا وخمسين اذا رجعنا الى المدينة يعنى 
سن الابل ولم بزل رسيل اله صآعم بالقيم حى قبلوعا ف قضنة حلم بن 
Ng TST TFS‏ 

اہن عرکی بن فتیان بن سبیع بن بكر بن اشجع شهد الفتع مع ٠‏ 
لنب صآعم وبقى ال ين الان فل ابا محمد بن عر قل 
حدثنى عبد الرجن بسن عثمان بن زد الاشجعى عن ابي قل * كن 
معقل بن سنان قد عكحب النبى صلعم وجل لواء قومه يمم الفتع وان 
شابا ظربغا وبقى بعد ذلك فبعثه الوليد بن عتبة بن أف سغيان وان 
على المدينة ببيعة يزيد بن معاوية فقدم الشأم فى وفى من اكل ها 
المدينة فاجتمع معقل بن سنان ومسلم بن عقب الذى يعرف بمسرف 
قال فقال معقل بن سنان لمسرف وقد کر اتسد وحادثه الى أن ذكر معقل 
ابن سنان يزيد بن معاویة بن ال سفیان فقال اى خرجت كرفا 
بييعة عذا الرجل وقد كان من القضاء والقدر خروجى اليه رجل يشرب 
حرم شم نال منه فلم يترك ثم قال لمسرف احببت ان أضع .۲ 

ذلك عندك فقال مسرف أمّا ان أذكر ذلك لامير المؤمنين يومى هذا 
فلا والله لا فعل ولکنْ لله على عهد ومیثاف الا تیْکتی یدای منك ول 
عك مقن ا3 ضنت .اذى ٠ف‏ غينك فنا قن مسف لحت او 
بهم ايام لصن كن معقل يومثذ صاحب المهاجين فأنىّ به مسف 
مأسورا فقال له يا معقل بن سنان أعطشت تل نعم أصلع الله الاميره! 
فقال حوضو له شبة بلوز خاضوا له فشرب فقال له اشرت ورویت قل 
نعم قال اما واله لا قستهتی بها با مف هم فاضْرب عنقه قال قم قال 


۳۲ عامر بن الاضبط الاشاجعى 


قل آخبنآا عبد الوعاب بى عطاء العجلى قل اخبرنا أبو سنان عن 
بعص اككابه *ان النبى صلعم آخى بين أف الدرداء وبين عورف بن 
مالك الاشاجعى ر قال حمد بن عمر *وشهد عوف بن ملك خیبر 
ه مسلما وانت راي اشجع مع عرف بن مالك يوم فتع مكان قل 
أخبرنا عبيى الله بن مسى وعبد الوقاب بن عطاء قالا اخبرنا أسامة بن 
زه الى عن مكحو ول ٠ج‏ عن بن ملل اجى اه عر ن 
لذطّاب وعليء خاتم من ذهب فضرب عر يده وقال آتلبس الذَقَب فرمى 
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به فقال له عير ما أرانا الا وقد أوجعناك وافلكنا خائمك جاء من الغد 
١ا‏ وعلية خاتم من حديد فقال حلي اعل النار نجه من الغد وعليء خانم 
من ورق فسكت عنەن قال محمد بن عر وآحول عوف بن مالك الى الشأم 
فى خلافة أ بكر فنرل حص وبقى الى أول خلافة عبد الملك بن مرون 
ومات سنخ تلات وسبعین وان یکنی ابا مرون 
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ا ا 
جاریۂ بر حمیل ہر نشبۂ 

ابن قرط بن مرة بن نصر بن دهان بن بصار بن سبیع بن بکر بن 

اشاجع اسلم وعحب النی صلعم قدیاں قال وذکر فشام بن حمد بن 

الساثب الكلى عن ابي *ان جارية بى حميل شهد بحرا مع النبى 

صلعم وم يذكر ذلك احد من العلماء غير وليس ذلك بثبت عندنان 


عامر ب الاضبط الاشجعى 
عن ابيد عن عبد الرجن بن عبد الله بن اى حدر الاسلمى عن 
اغ ا ا ها هر ل ك هن فة ااتهاى ٣‏ ب 
إضم ان مر بنا عامر بى الاضبط الاشجعى فسلم علينا باحية الاسلام 
فامسكنا عند وجل علي حلم بن جثامة وان معنا فقتل وسلبد بعيره 
۲ ومتاعا ووطبا من لبن ا حقنا النبى صلعم نزل فينا القران یا يها 


عب الل برى نعيم الاشاجعى ۲ 
واختلف امرم وتفرقوا فكان نعيم يقل أنا خخّلت بين الاحزاب حتى 
تفرقوا فى كل وجه وانا امين رسول الله صلعم على سو وان ححيع الاسلام 
بعد ذلك ن قل حمد بن عمر وفاجر نعيم بن مسعود بعد ذلك 
وسكئ المدينة وولده بها وان بغزو مع رسيل الله صلعم أذا غزا وبعثه 
رسول الله صلعم لما اراد شرو الى تبوك الى قوم ليستنغرم ال غرو عدوم ن ه 
قال آخبرنآ محمد بن عر تال حدثنی سعید بن عطاء بن أف مروان عن 
ابی عن جدّه قال *بعث رسيل الله صلعم نعيم بن مسعرد ومعقل بن 
سنان الى اشجع يأمر انهم حضر المدينة لغرو مكة» قال أخبزا حيد 
ابن جر عن خلف بن خليغة عن ابي *ان رسيل الله صلعم تزع الأخلة 
وفل ۾ ت تعیم بن مسعید على عهد رسلل الله صلعم وبقی الى زین 
عثمان بن عفان رصی اللہ عنه ن 


مسعود بن بكر بن أشجع وهو قائد اشاجع يمم الاحزاب مع المشركين ٠‏ 
قم اسلم بع ذلك نخسن اسلامه ن 


کا ہن نويرة الاشاجعیى 
وعو كان دليل النبى صلعم الى خيبر وعو الذى قحم على رسل الله 
صلعم من لجناب فأخبره ان جَيْعّا من غطفان بالجناب فبعث رسيل الله 
عم حينثذ بشر بن سعد سرية ومعه تلاثماثة من المسلمين الى لجناب .م 
فقوم بيمن وخیارن 


عبد الله بن نعيم الاشجعى 
وان ايضا دليل النبى صلعم الى خيبر مع حسيل بن ويرةن 


٣‏ نعي بق عرد بن عار 

اشاجعںن قل آخبرنا حمد بن عمر قل حدثنا عبد الله بن دعاصم 
الاشجعى عن ابيد قال *قال نعيم بن مسعود كنت اقدم على كعب بن 
اسد ببنی فُريظة فأقيم عندم الام أشرب من شرابهم وال من طعامم قم 
ملىف را على ركان ما كانت فأرجع بد الى اهلى فلما سارت الاحزاب 
٥‏ ال رسیل الله صآعم سرت مع قوصی واا على دیى ذلك وان رسیل الله 
صتعم ف عار فقذف الله فى قلبى الاسلام فكتمث ذلك قومى واخرج 
حتی آئی رسو اله صلم بين الغرب والعشاء فأجده يصتى فلتا راق 
کن د کا ااا ف ا ا او ا 
ما جشت بء حف فمرذی ہا ششت با رسرل الله قل ما استطعت ان خذل 
٠‏ عتا الناس فصلل قل قلت ولكن با رسمل الله أنى أقول قل فل ما بدا 
لك فانعت فى حل قل فذعبث لل بنى ذيظة فقلث أكتموا عى آكتموا 
عى لوا نفعل فقلت أن قريشا وغطغان على الاننصراف عن حمد عليه 
السلام إن اصابوا فرصة انتهزوها والا استمروا الى بلادعم فلا تقاتلوا مع 
حتی تأخذوا منھ رعنا الوا أشرت بالرأّى علينا والنصح لنا ثم خر 
ا ال أ سفيان بن حرب فقال قى جثتك بنصيتة فاكتم عتّى قل افعل 
قال انعلم ان قريظة قد ندموا على ما صنعوا فيما بين وبين حمد علي 
السلام وأرادو! إصلاحه ومراجعته أرسلوا اليه واتا عند" اتا سنأخذ 
من قريش وغطفان سبعين رجلا من اشراف# نسلمم اليك تضرب اعناق 
ونكون معك على قريش وغطفان حتى نرد" عنك وترد جناحنا الذى 
۲١‏ كسرت الي ديام يعاى بى النضير فان بعثوا اليكم يسألوفكم رفنا فلا 
تدفعوا اليه احدا وآحذرو ثم نى غطفان فقال له مثل ما قل لقريش 
وكان رجلا منم فصدقوه وأرسلت قريظة الى قريش اتا والله ما خر 
فنقاتل معكم حمدا صلعم حتى تعطونا رفنا منكم يكونون عندنا 
فانا نتخوف أن تنكشغوا وتدَعونا وحمدا فقال ابو سغيان هذا ما قل 
نعيم وارسلوا ألى غطغفان بمشل ما ارسلوا الى قريش فقالئ له مثل ذلك وتالوا 
جمیعا انا والله ما نعطیکم رفنا ولک آخرجوٰ فقاتلوا معنا فقالہمت یهید 
ااب بی ن کے کی ر اس تک پت ترش ن 
يقولون لبر ما تال نعيم ويثس هللاء من نصر صولاء وفولاء من نصر فولاء 


نعیم بر مسعود بى عامر ۱۹ 


2 ((|..» ا 
عوذة بى ارت بر عاکرة 
وخاصّم ابن عم له ف الراية» 
© ص ي 0E‏ ت UE ous ® — © u5 _ o6‏ „~ 2 د 
قد دار غذا آلاثر فی قر أقله قار وی ار ی شرید ن ه 


العرباص بن ساريغ السلمى 
ویکۃی ابا اجیے ر قال حہد بن سعد أخبرت عن ان لغب 
الحمصى قل حذتنا ابو بكر بن عبد الله بن ا ميم قال نى 
حبیب بن عبيد قل *قل العرباص بن سارية للا ان يقول انناس فعل 
ابو اجیح فعل ابو اجیع يعای نفسدن 1 


ابو حصین السآمی 

قال أخبرنا محمد بن عمر قال حدثنا عبى الله بى أ يى الاسلمى 
عن عر بن كم بن توان عن جابر بن عبد الله قل *قدم ابو حصين 
السلمى بلعب من معدنني فقضى تينا كان عليه رسرل الله صلعم تحمل 
به عنه وفضل معه مثل بيضة للمامغ دكب فأق بها رسي الله صلعم فقال م 
با رسيل الله ضع هذه حيث أراك الله او حيت رأيت قل فجاء» عن يمينه 
فأعرص عنہ ثم جاءء عن يسار فأعرص عنه ثم جاءه بین يديه فنکس 
رسيل الله صلعم فلما اكثر عليه أخذها من يده نحذفه بها لو أصابتد لعقرته 
ثم اأقبل عليه رسيل الله صلعم فقال يعمد احدكم الى ماله فيتصدق 
ب ثم يقعد يتكقف الاس واتما الصدقة عن ظهر غنى وابدَا من تعرل ن ۲١‏ 


ومن بنی اشع بن ریث بن غطفان بن سعد بن قیس 
عیلان بن مضر 


غ 05 , ے د 


۸ الورد بر خالد بى حذيفة 


القيس بن بهثة بن سليم اسلم وعكب النبى صلعم وعقى له لواء 
يوم فخ مكان 
ای ہن فرقد 
وفو يربوع بن حبيب بن مالك بن اسعد بن راعة بن ربيعة بن 
ه رفاعةة بن لحارث بن بهثة بن سليم ان شريغا بالكوفة يقال لهم 
الفراقدة ن 


خفاف بن عمير بن الحارت 
ابن الشريد واسمه عرو بن ربلح بن يقظة بن عصية بن خفاف بن 
امریٰ القیس ب بهثة بن سليم وان شاعرا وعو الذى يقال له خفاف 
ابن ثحب وهى آم بها يعرف وعى ابنة الشيطان بن قتان سبية من 
بی لارث بن كعب ویقال ان ندب كانت امن سوداء وشهد خفاف ف 
مكة مع رسرل الله صلعم وان معه لواء بنى سليم الآخرن 


اہن ابی العوجاء السلمیى 

قل خب حید بن عر قل حذّثنى حي بن عبد الله عن الزقى 

اقل * بعث رسيل الله صآعم ابن اق العوجاء السلمى فى ذى َة سنة 

سبع ف خمسين رجلا سية الى باى سليم فرعم القوم فقانلوا قتالا 

شديدا حتى قنل عامَة المسلمين وأصيبَ صاحبه ابن أف العوجا 

جرجحا مع القتتى ثم تحامل حتى بلغ رسو الله صلعم المدينة اول يوم من 
صغر سنخ تمان ن 


ابن عرو بن خلف بن مزن بن ملك بن علب بن بهثة بن سليم 
اسلم وككب النبى صلعم وان على ميمنته يوم الفخ ن 


نعیم ب مسعود بن عامر 1 


قوذة بن ارت بن عجن 
ابن عبد الله بن يقظة بن صي بى خفاف بن امي الفيس بن 
بهثة بن سليم اسلم وشهد فخ مكة وعو الى يقول لعمر بن لطاب 
وخاصم ابن عم له ف الراية»ء 
e‏ ااا و 


N AS e a 

E AG E REND 
حبيب بن عبيد قل *قل العباص بن سارية لورلا أن يقرل انناس فعل‎ 
ابو اجیح فعل ابو اجیع يعای نفسدن‎ 


قل أخبرنآ محمد بن عمر قال حدثنا عبد الله بن اف يى الاسلمى 
عن عر بن کم بن توان عن جابر بن عبد الله قل *قدم ابو حصين 
السلمى بلعب من معدنايم فقضى نينا كان عليه رسول الله صلعم "حمل 
به عنه وفضل معه مشل بيصن اماما ذب فأ بها رسي اله صم فقال م 
ا رسرل الله ضع هذه حيث أراك الله او حيث رأيت قل نجاء» عن يمينه 
کن ع کے جت خی و ای د فم جات بی یی نی 
رسول الله صلعم فلمًا اكثر عليه أخذها من يده نحذفه بها لو أصابتد لعقرنه 
ثم اقبل عليه رسول الله صلعم فقال يعمد اأحدكم الى ماله فيتصدق 
ب قم يقع يتكقف الاس واتما الصدقة عن ظهر غنى وابداً من تعول ن ١إ‏ 


ومن بنی اشجع بن ریث بن غطفان ہن سعد بن قیس 
عيلان بن مضر 


نعيم بن مسعوڊ بن عامر 
ا ek‏ 0 3 1 
ابن ات ين علا ين فنا بن خاو جن سبع ن بحر ين 


^ الورد بر خالد ب حذیفة 


القيس بن بهثة بن سليم اسلم وعكب النبى صلعم وعقد له لواء 
بیم فخ مكاان 


9 


* رفاعة بن لحارث بن بهثة بن سليم كان شريغا بالكوفة يقال لهم 
الفراقدة ن 


خفاف بن عمیر بن الحارث 
ابن الشريد واسمه عرو بن رلح بن يقظة بن عصية بن خفاف بن 
امری القیس بس بهثة بن سليم وکن شاعرا وعو الذى يقال له خفاف 
١ابن‏ ثذبة وعى أمغ بها يع وعى ابنة الشيطان بن قتان سبي من 
بای ارت بن كعب ويقال أن تدب كانت ام سوداء وشهدں خفاف ف 
مكذ مع رسول الله صلعم وكان معه لواء بنى سليم الآخرن 


اہن ابی العوجاء السلمى 

قل خب محمد بن عر قل حذثاى حب بن عبد الله عن الزقّى 

٥ا‏ قل * بعث رسيل الله صلعم ابن اق العوجاء السلمى فى ذى لحجّة سنغ 

سبع فى خمسين رجلا سية ال بنى سليم فكقعم القوم فقاتلوا قتالا 

شديدا حتى قتل عامة المسلمين وأصيبَ صاحبة ابن اق العوجاء 

جرجحا مع القتتى ثم تحامل حتى بلغ رسو الله صلعم المدينة اول يوم من 
مغر س نن 


ابن عرو بن خلف بن مزن بن مالك بن علب بن بهثة بن سليم 
اسلم وعكب النبى صلعم وان على ميمتنهد يوم الفخ ن 


نعیم بن مسعود بن عامر 1 


قوذة بن ارت بن عجن 
بهثة بن سليم اسلم وشهد فع مكَّة وعو الى يقل لعمر بن لطاب 
وخاصم ابن عم له ف الراية؛ 

لق دار ذا الامر فى غير اقل فابصر ولی أمُر اين ريدن ه 


العرباض دن ساریة السلمى 
6 و ا 
الحمصی قال حدَّثنا ابو بكر بن عبد الله بن ا مریم تال حدّثنى 
حبیب بن عبيد قل * قل العرباص بن سارية للا ان يقول انناس فعل 
ابو أجیح فعل ابو اجیع يعاى نفسەن 


قل أخبرآ محمد بن عبر قال حدّثنا عبد الله بن افق جيى الاسلمى 
عن عر بن کم بن توان عن جابر بن عبد الله قل *قدم ابو حصين 
السلمى بلعب من معدنام فقضى ديا كان عليه رسيل الله صلعم حمل 
به عن وفضل معه مثل بيضة للمامغ ذب فأق بها رس الله صآعم فقال م 
با رسول الله صح هذ» حيث أرك الله او حي رأيت قل جا عن يمينه 
فأعرص عنه ت جاءء عن يسار فأعرص عنه ثم جاءه بین يديه فنکس 
رسول الله صلعم فلما اكثر عليء أخذها من يده نحذفه بها لو أصابته لعقرته 
ثم اقبل عليه رسول الله صلعم فقال يعمد احدكم الى ماله فيتصدق 
به قمّ يقعد يتكقف الناسَ وانما الصحقة عن طهر غنى وابد من تعرل ن ٠.‏ 


ومن بنی أشجع بن ریٿ بن غطفان بن سعد بن قیس 
عيلان بن مضر 
تعیم ہن مسعو ین عامر 
ابن أنيف بن لعلبة بن نقذ بن خُلاوة بن سبيع بن بكر بن 


۸ الورد بى خالد بن حليفة 
القيس بن بهثة بن سليم اسلم وككب النبى صلعم وعقد له لواء 
بيم فخ مکن 


~0 € 3 
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وو يربوع بن حبيب بن مالك بن اسعد بن راعة بى ربيعة بن . 


١‏ رفاعة بن لحارث بن بهثة بن سليم كان شريغا بالكوخة يقال لهم 
الفراقدة ن 


خفاف بن عمیر بن العارث 
ابن الشريد واسمه عرو بن ربل بن يقظة بن عصية بن خفاف بن 
امریٰ القیس بن بهثة بن سليم وان شاعرا وعو الذى يقال له خفاف 
١١‏ ابن ندبة وفى أمغ بها يع وعى ابنة الشيطان بن قان سبي من 
باى لحارث بن كعب ويقال ان ندبة كانت امنة سوداء وشهد خفاف فخ 
مک مع رسيل الله صلعم وان معد لواء بنى سليم الآخرن 


اہن ابی العوجاء السلمى 
ا قل * بعث رسيل الله صلعم ابن اف العوجاء السلمى فى ذى لحّة سنة 
سبع فى خمسين رجلا سيّة الى بئى سليم فكقوهم القوم فقاتلوا قتالا 
شديدا حتى فقتل عامة المسلمين وأصيبَ صاحبة ابن انى العوجاء 
جرجا مع القتتى ثم تحامل حتى بلغ رسول الله صلعم المدينة اول يوم من 
صفر سنت ثمان ن 


ابن عرو بن خلف بن مزن بن ملك بن ثعلبة بن بهثة بن سليم 
اسلم وعكب النبى صلعم وكان على ميمنته بوم الفخ ن 


الضكاك بن سفیان بن الاڪارت lv‏ 


فأعطء حل قم قل بأ بلال أذعب به قطع لسان فأخذ بلال بيده 
ليذْعب به فقال يا رسيل الله أيقطع لسان يا معشر المهاجرين أيقطع 
ساف با للمهاجرين أيقطع لساف وبلال ياجو ه فلما اکشر قل انما 
مرف ان كسموك حل أقطع بها لسانك فذفب بڊ× فاعطاه حن قال 
يغزو مع النبى صلعم ويرجع ال بلاد قومه وان ينل بوادى البصرة وان 
ياق البصرة كثيرأ وروى عنه البصريون وبقیة ولده بباديخ البصرة وقد نزل 
قوم منم البصرة ن 


جاقمة بن العباس بن مرداس 
وقد اسلم وصكب النى صلعم وروی عنه احاديث ر قل آخبرنا حاجا l.‏ 
این حم ع .این جریے قل اخبرفق مید بن طلحة بن عبد الله 
ابن عبد الرجن عن ابيء طلكة عن معاوية بن جافية السلّبى * 
جاصمة جاء النبى صلَعم فقال يا رسول الله أررت ان أغزو وقد جثنك 
أستشيرك فقال هل لك من ام قل نعم قل فالزمها فان لجن تحت رجلها 
تم الثانيغ قم الثالتة ف مقاحد شتى وكمثل هذا القول ن o‏ 


E ET‏ بن بھنة 
ابن سلیم وعو ابو معن بی یزیی !لسلمی الذى روى ابو جوري 
قل * بايعت النبى صلعم انا وال وجذى وخاصمت اليه فافلجنى وعقد 
رسول الله صاعم ليزيد بن الاخنس يوم فت مكنة لواء من الألسوية ٠١‏ 
الاربعة الى عقدها لبنى سليم وسكن يزيد الكوغة بعد ذلك عو وولله 
وشهد معن بن بزید بوم لر مرج رافط ن 


ابن زاشدة بن عبد الله بن حخبيب بن مالك بن خفاف بن امرى 
X. 8‏ 


ورماة الحََّىف فقال عباس بن مرداس أقصر اها الرجل فولله أك لتعلم 
انا أفرس على متون ليل وأطعن بالقنا وأضرب بالمشرفية منك ومن قومك 
ققال عيينة كذبت ونت لنكن أو عا ذكرت منك قد عرفنه لنا العرب 
ا رسول الله صلعم 
العباس ابن مرداس مع من اعطى من للمولفة قلوبم فاعطاه أربعة من الابل 
فعانب النبی صلعم ف شعر قال 

SE‏ وکری على قوم بالاجرع 

تی الجْنوت لك يَذْلْجْوا ! إا فع القوم لم أفجع 

E E REE ا‎ 

إل أفقل أغطيثها عديد قوؤئمه الأرجع 

e‏ يفن مرداس ف المجمع 

وق کنر کن ف اکرب دا درا اغا ا ولم أمتع 

ما فثت من ن ملي ومن تضع اليم لا برع 
قل فرفع ابو بكر اييانه لل الى صلم فقال الي صآعم للعباس أرأيمت 
قولك 


: 
أَصْبَع تهبى وَنَهْبُ العبيد بين افرع وفيينه 
فقال اہو بکر باق وامی با رسہل الله لیس هکذا قال فقال کیف قال نانشده 
ابو بكر كما قل عباس قال النبى صلعم سواء ما يضرك بدأت بلاقرع او 
,۲ بعيینة فقال اہو بكر بلق أنت ما انت بشاعر ولا رأوية ولا ينبغى لك 
فقال رسول الله صلعم أفطعوا أعنى لساته فغزع منها انلس ولوا مر بعباس 
ذل بء فأعطاه ماثة من الابل ويقال خمسين من الابلن قل أخبط 
عرم بن الفضل تلل حلتنا حماد بن سلمة عن فشام بن عروة عن عروة 
دان العباس بن مرداس قل اام خيبر لتا أعطى رسول اله صتعم لإ 
۴ سفيان وعيينة والاقرع بن حابس ما أعطى 
e‏ العبيد بين ميينة ولاقرع 
وق کشت فی قرم کا قر َم فط هيا َم ْنَع 
I EGIT SL MT au‏ 


العباس بى مرداس lo‏ 


واكابه ليشترى منها فقال العباس فان الرجل ليس لك بزو ال أن 
تتبعى ديه أت قد أسلم وحضر الفتى مع رسول الله. صلعم ق انصرف 
العباس الى المسجد وقريش يتعحدتون حديت لمجا بن علاط فقال 
العباس كلا والنى حلفتم بء لقد افتتع فن رسول الله صلعم خيبر وتك 
عروسا على ابنة حى بن أخطب فضرب اعناق بنى أف الحقيق البيضص ه 
لجعاں الذين رأيتمو؟ سادة النضير من يثرب وخيبر وكرب لجا ماله النى 
lS GC O‏ 
E‏ 
كل ما قال لم العباس حقا قبت المشركون وفرع المسلمون وم تلبث 
قریش خمسۂ ایام حتى جاء لبر بذلك فذا کله حدیث مد بن .ا 
عر عن رجالء الین رو عنم غر خيبرن قل آخبزا حمد بن عر 
قل حدتنی سعید بن عطاء بن اق مروان عن ابيه عن جڌه * ان رسول 
الله صآعم لما اراد أن يعزو مغ بعت لحجَلي بن علاط ولعرباص بن 
سارية السلمى يأَمم بقدوم الدينان قال حمد بن عر وفاجر جاج 
ابن علاط سكن المدينة ببنى أمية بن زد یی وہتی بها دارا ومساجیا 


3-02 


يعرف بن و 


o 


اعباس بن مرداس 
ابن اق عمر بن حارثة بن عبد بن عيسى بن رفعة بن لحارث بن 
هة بن سيم اسلم قبل فتع مكة ووإف رسول الله صآعم فى اتسائ من 
قومء على يول والقنا والدروع الفافة ليعضرا مع رسول الله صلعم فنع ۲٠‏ 
مةن قل آخبزا محمد بن عر قل حدّثنى عكرمة بن فروخ السلمى | 
عن معاوية بن جافمة بن عباس بن مرداس قل * قل عباس بن مرداس 
لقيته صلعم وعو يسير حين عبط من المشلّل وحن ف آلة لرب وللديد 
ظافر علينا وليل تنازعنا الأعنة فصفغنا لرسول اللة صلعم وال جنب أبو 
بکر ور ققال رسرل الله صلعم با عیینۂ هذه بنو سلیم قد حضرت ما تری ۲ 
من العْدّة والعَكَى قال با رسول الله جاءم داعيك وم يأننى اما وله أن 
قومى لمعدون مودون ف الكراع والسلاے وات لأحلاس ليل ورجال لحرب 


ع 
e‏ 


If‏ جلي بن علاط 


ابن لمر بن حذيم من طده سعيد بن عبد الرّهن بن عبد الله بن 
جميل ول القضاء ببغداد ف عسكر المهدى وسلم سعيد بن مر قبل 
خيبر وفاجر لل المدينة وشهد مع رسول الله صلعم خيبر وما بعد ذلك 
E e E‏ ر 
حدّتنا سعيد بن عبد الرهن الجيّحى تل * لما مات عياص بن غنم ولى 
عبر بن لطاب سعيد بن عمر بن حذيم عَملّه وان على جص وما يليها 
من الشأم وكتب اليه كتابا يوصيد فيد بتقوى الله والجد فى أمر الله والقيام 
بق النى يجب عليه ويم بضع لكرج والرفف بلعية فأجابه سعيد 
ابن عامر على او من کتابه ن قل آخبڑا اد بن عبد الله بن ...ن 


[حجاج بن علاط] 


..٠‏ إلن] تقتلّه حتى نبعث به ألى اهل مغ تال فصاحوا بمكاة وقالوا قد 
جاءکم لبر فقلٹ آعینون على جَبْع مل على غُرّمائی فى ريد ان اقدم 
فصيبَ من غنائم محمد وكاب قبل أن يسبقنى الشجّار الى ما هناك 
فقاموا فجیعوا ل ملل کأحت جمع سمعت بء وجئتث صاحبتی وکن لى 
عندها مال فقلث لها ملك لعلى لحف خيبر فأصيب من البيع قبل 
ان يسبقنى التجار ومع بخلك العباس ابن عبد المّلب فاخزل هر 
فلم يستطع القيأام فحعا غلاما له يقال له أبو زبيبغ فقال اذهب الى لجا 
فقَلٌ يقول لك العباس الله أعلى واجلّ من أن يكون الى خب 
حقا لجا فقال لجل قل لان الفضل أخلنى ف بعص بيوتك حتى آثيّك 
طهر ببعص ما تحب وآکنم عى فاناه ظهرا فناشحه الله ليكتمن عليه تلائ 
ايام فواتقه العبّاس على ذلك قال فالى قد أسلمت ول مال عند امرف 
ودين على الناس ولو علموا باسلامى ل يدفعوا الى شيعا تركت رسولّ 
الله صآعم قد قنے خیبر وجرت سهام الله ورسولہ فیا وٹرکنه عروسا بابنة 
حي بن اخطب وقتل بى اف الحقيق فلمًا أمسى لمجا من يومه 


۴ ذلك خر واقبل العبّاس بعد ما مضى الاجل وعليء حل وقد خف 


خلوق واخذ فى يده قضيبا واقبل خطر حنى وقف على باب لجالج 
ابن علاط فقو وقل أين لجاع فقالت امآنه انطلف الى غنائم حمد 


العباس بن مرداس lo‏ 


واككابء ليشترى منها فقال العباس فان الرجل ليس لك بزوج ال أن 
تتبعی ديه اله قد أسلم وحضر الفتى مع رسول الله صلعم م انصرف 
العباس الى المسجد وقريش يتكدتون حديث لجا بن علاط فقال 
العباس كلا والذنى حلفتم بء لقد اقتتع رسرل الله صلم خيبر ول 
عروسا على ابنة حيىّ بن أخطب فضرب اعناق بنى اق الكقيق البيض ه 
لجعاد الدين رأيتمو؟ سالت النضير من يترب وخیبر وكرب لجا ماله الى 
عند امرأند الوا من اخبرك هذا قال الصادق فى نفسى الثقة فى صدرى 
لمجا فأبعثوا الى ال فبعثوا فوجدوا لجار قد انطلف ماله ووجدو 
كل ما قال له العباس حقا فكبت المشركون وفرع المسلمون ور ثلبث 
قريش خمسة أيام حتى جاء# لبر بذلك هذا کله حديث كمد بن .ا 
عر عن رجاله الذين روى عن غزوة خيبرن قل اخبرا حمد بن عر 
قل حذتنی سعید بن عطاء بن اق مروان عن ابيه عن جده * أن رسول 
الله صلعم لما اراد أن يعزو مة بعت لجاع بن علاط والعرباص بن 
ابن علاط وسكن المدينة ببنى أمية بن زيد وبتى بها دارا ومسجدا ها 


5-02 


يعرف بون وو اہو نصر بن حجاج وله حدیث ن 


العباس بن مرداس 

ابن أف عمر بن حارقة بن عبد بن عيسى بن رفاعة بن لارث بن 
بهتة بن سليم اسلم قبل فنع مكة واف رسول الله صآعم فى تسعائة من 
قوم على يول والقنا والدروع الظافة ليحصرو! مع رسرل الله صلعم قنع ۲١‏ 
مان قل آخبزا محمد بن عر قل حدّثنى عكرمة بن فروخ السآمى _ 
عن معاوية بن جاهيۃ بن عباس بن مرداس قال * قل عباس بن مرداس 
لقيته صلعم وهو يسير حين عبط من المشلّل وحن ف آلغ لمرب وللديد 
ظافر علينا وليل تنازعنا الأعنة فصفغنا لرسول الله صلعم وال جنب أب 
یکر ور ظل رسرل اله صلم با بین عذه بتو لیم قد حسرت ما تری ۲ 
من العدّة والعَدّى فقال با رسول الله جاء# داعيك وم ينی اما واللة أن 
قومی لمعدون مودونَ ف الکزع والسلاے وات لأحلاس ليل ورجال لحرب 


e 
e 


I۴‏ جلي بن علاط 


ابن مر بن حلمم ن وده سعيد بن عبد الرقن جن عبد اله بن 
جميل ول القضاء ببغداد فى عسكر المهدى واسلم سعيد بن عمر قبل 
من المشاعد ولا نعلم له باللدينة دارأ ن قال آخبرناً خمد بن عر قل 
حدّتنا سعيد بن عبد الرمن الجيكى تل *#لما مات عياض بن غنم وى 
عمر بن لطاب سعید بن عمر بن حذيم عله وان على جص وما يليها 
من الشأم وكتب اليه كتابا يوصي فيد بتقوى الله والجد فى امر الله والقيام 


[حجاج بن علاط] 


... إلن] قله حتى نبعث به ألى اهل مك قال فصاحوا بمكة وتالوا قد 
جاءکم لبر فقلت آعینوف على جَبْع مل على غُرمائی فى أريد ان اقدم 
فصيبَ من غناثم محمد واكابء قبل أن يسبقنى النجّار ال ما هناك 
فقاموا نجبعوا لى مل حت جیع سمعت به وجئث صاحبتی وکن لى 
عندها مال فقلث لها ملل لعلى لحف خيبر فأصيب من البيع قبل 
ان يسبقنى النجّار ومع بذلك العباس ابن عبد المطلب فاخزل هر 
فلم يستطع القيأم فح غلاما له يقال له أبو زبيبغ فقال اذهب الى لجا 
فقَلٌ يقول لك العباس الله على واجلّ من ان يكون الذى خب 
حقا نجاءء فقال لجل قل لان الفضل أخلنى ف بعص بيوتك حتى آثيّل 
طهر ببعص ما تحب وأكنم عى فاته ظهر فناشحه الله ليكتمن عليه قلاتة 
ايام فواقه العباس على ذلك قال فالى قد أسلمت ول مال عند امرف 
وتين على الناس ولو علموا باسلامى ۵ يدفعوا الى شيعا تركت رسولّ 
لله صآعم قد قتے خیبر وجرت سهام الله ورسولہ فیھا وترکنه عروسا بابنة 
حيَىْ بن اخطب وقتل بى اف الحقيق فليا أمسى لمجا من يومه 


ذلك خر واقبل العبلس بعد ما مضى الاجل وعليء حلآة وقد خف 


خلوق واخذ فى يده قضيبا واقبل خطر حتى وقف على باب لجالج 
ابن علاط فقو وقل أين لجاع فقالت امرآنه انطلق الى غنائم حيد 


سعید بن عمر بن حذيم ۳ 
صلعم ورجل من قريش وقد قت الكتاب الال وليس احى نأخذ عن 


أَحَبٌ الينا أو قال اتجب الينا منك فحنا حديت لعل الله أ ينفعنا 
به فقال لنا مش انتم فقلنا من اهل العراف فقال ان من اهل العراق قو 
ذبن ويكذبون ويسصَرونَ قل قلنا ما كنا لبك ولا تَكْذبَ عليك 
ولا نسخر منك حَدَتّنا حديث لعل الله أن ينفعنا بء نحذثه بحديث ه 
ف بای قنطور بن کررن قل أخبرتا. كثير بن هشام قل حذثنا الغرات 
ابن سليمان عن عبد الكريم عن "جاعد *أن عبد الله بن عرو بن 
العاص كان يضرب فسطاطه ف لحل ويجعل مصلاه فى لمرم فقيل له لم 
تفعل ذلك قل لان الاحدات ف رم اشد منها ف لحن قال آخبرنا 
اجى ابن عبد الله بن يونس قال حخثنا حبان بن على عن أف سنان . 
عن عبد الله بن لق الهذيل عن عبد الله بن عرو قل *لو رأيت رجلا 
يشرب لثمر لا يرف الا الله فاستطعت أن اقتلء لقتلته نى قل آخبا 
اچد بن عبد اللہ ہین یونس قال حدثنا داوں بن عبد الرحمن عن عرو 
ابن دينار قل *بلع قيم الوقط قضل ماه الوط فرذه عبد الله بن عرو بن 
العاص ن قل آخبزا عبید الله بن موسى قل اخبزا اسامة بن زيد عن 
عبد الرجن بن السلماف قال *التقى كعب الاحبار وعبد الله بن عرو 
ققال كعب أتطير تال نعم قال فما اقول قال اقول اللهم لا طَيرَّ الا طيرك لا 
خير الا خيرلك ولا رب غيرك ولا حول ولا قو الآ بك فقال انت افقه 
العب اها لمكتوبة ف التوردة كما قلت نن قل حبرا حبد بن عر 
قل *توقى عبد الله بن عرو بن العاص بلشأم سنخ خمس وستين وهو ٠١‏ 
يومثذ ابن اننتین وسبعین سنة وقد روی عن أن بکر ورن 


5َ 


سعید بن عامر بن حذيم 
ابن سلامان بن ربيعة بن سعد بن جمے بن عرو بن فصیص بن 
کعب وام اروی بنت أن معیط بن أ عرو بن أمية بن عبد شمس مإ 
ابن عبد مناف ور يكن لسعيد ولد للا عقب والعقب لاخيه جميل 


samen 
e 
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حدّتنا عبد الله بن للمومل ع عبد الله بن أف مليكةة قل * كان عبد 
الله بن عرو يأف لجمعة من المغمس فيصتى الصبح لر يرتفع الى لحجر 
فيسبع ويكبر حتى تطلع الشمس ف يقوم فى جوف لاجر فيجلس اليه 
الناس فقال يوما ما أف على نغسى الآ من ثلاث موؤطن ف دم عثمان 
فقال له عبد الله بن صفوان ان کنت رضیت قتآء فقد شرکت ف دمه 
واتى آخذ الال فقيل اض الله ف هذه الليلة فيضبح ف مكانه فقال ابن 
صغوان انت امرّو ل توق شع نفسك قل ويرم صفين ن قل أخبرتا 
عشام ابو الوليد الطيالسى قل حّثنا افع بن عر عن ابن أف مليكة 
قال *#قل عبد الله بن عرو ما لى ولصفينَ ما لى ولقتال المسلمين لوددت 
اى مت قبلء بعشر سنين أما الله على ذلك ما صربث بسيف ولا طعنث 
برمع للا رمیت بسھم وما رجل اجهد منی من رجل ر يفعل شيعا من 
ذلك قال نافع حسبته ذكر ات كانت بيده الراية فقحم الناس منرلة أو 
نن کا ا و اه د بی ما هی عد ا 
الاسدی تلا حدتنا مسعر قال حدّٹنا زياد بن سلامة قال *قل عبد أله 
ابن عرو وددت انی هذه السارية ن قل اخبرتا معن بن عیسی قل 
حدتنا السرى بن يعيى عن لسن قل *ربما ارتجز عبد الله بن عرو 
بن العاص بسيفه ف العحب ن تل أخبرناً مسلم بن ابراعيم ال حدقنا 
القاسم بن الفضل قل حدّتنا طلحة بن عبيد الله بن كريز لفزاعى قل 
* کان عبد الله ابن عرو اذا جلس لم تنطف قریش قل فقال یوما کیف 
السيف ن قل آخبرتا عفان بن مسلم قل حدثنا همام بن يحيى قل 
حدّثنا قتادة عن عبد الله بن بريدة عن سليمان بن الربيع قل * انطلقت 
فى رعط من تساك اهل البصرة الى مكة فقلنا لو نظرنا رجلا من أكحاب 
رسول الله صلعم فحتًتنا اليه فنا على عبد الله بن عرو بن العاص 


ww ع‎ 


فأنينا منزله فاذا قريب من تلائماثة راحلة قال فقلنا على كل فولاء حع 


عبد الله بن عرو الوا نعم هو ومواليه واحباوه قال فانطلقنا الى البيت فاذا 


كن برجل ابيص الس واللحية بين بردين قطريين عليه عامة ليس 
عليه قمیص قل فقلنا انت عبد أله بن عرو وانت صاحب رسومل أل 


عبد الله بن عرو بن العاص 1 


قل *انتهيت للى عبد الله بن عرو بن العاص وهو يقرا فى المصكَّف قل 
فقلت أی شیء تقراً قل جزئى الى اقرم به الليلةن قل أخبرتا حمد 
أبن عبد الله الاسدى قل حدتنا ابن المبارك عن الاوزایی قل حذتنا 
بجیی بن لق کثیر قل حدثاى ابو سلمة بن عبد الرجن قل حذثنى عبد 
الله بن عرو بن العاص قال * قال لى رسمل الله صلعم با عبد الله بن عرو ه 
لا تكن مشل فلان كان يقوم اليل فنك قيام الليلن قل أخبرنآً وب 
ابن جرير بن حازم قل حدّثنا عشم التسترانى عن جحيى بن اق كثير 
عن حمد این ابافيم عن خالد بن معدان عن جبير بن فير عن عبد 
الله ابن عر * ان رسول الله صلعم رى عليه ثريين معَصرين قل أن هذه 
الثياب تياب الكقار فلا تلبسهان قل أخبنا حمد بن كثير العبدى .ا 
قل اخبرنا أبراعيم بن نافع قل سيعت سليمان الاحول يذكر عن طاوس 
قل *رأى النبى صلعم على عبد الله بن عرو ثوبين معصفرين فقال امك 
أمرزتك بهذا فقال أغسلهما يا رسول الله فقال رسول الله صلعم رهما ن 
قل آخبتا سعید بن حمد الثقغی عن رشدین بن کیب قل * رایت 
عبد الله بن عرو يعتم بعبامة خرقانية ويرخيها شبرا واقلّ من شبرن ا 
قل آخبرتا حمد بن عر قال اخبزنا ابن ا ذب قال اخبزا عرو بن عبد 
الله بن شويفع قل *اخبرف من رأى عبد الله أبن عرو بن العاص ابيص 
الرس واللاحية ى قل أخبزنا عفان بن مسلم ويكيى بن عباں قلا 
حڌفنا حتاد بن سلب قل اخبزا علي بن زيد عن لمران بن الهيش 
قال * وفحت مع أل لل يزيد بن معاوية نجاء رجل طول اجر عظيم البطن ٠١‏ 
فسلم قم جلس فقال ا ہن هذا فقیل عبد الله بن عروں قل آخبرن 
عفان بن مسلم قال حدتنا حماد بن سلمةغ قال اخبرنا على بن زيد عن 
عبد الرجن بن أف بكة *أله وصف عبد الله بن عرو فقال رجل اجر 
عظيم البطن طون قل آخَيتا عرو بن صم الكلاق قل حخنا 
حوتب قل حتفنا مسلم مول بای 'خزوم قل *طاف عبد الله بن عرو هم 
بلبیت بعد ما جی ن قل اخبزا مرو بن عصم قل حدتنا همام بن 
يحيى قل حدّثنا قتادة عن لسن عن شريك بن خليغة قل * رأيت 
عبد الله بن عرو يقرأ بلسرينية ن قل أخبناً معن بن عيسى قل 


.1 عبد الله بن عرو بن العاص 
EG‏ 
ابن عوف اخبراه أن عبد الله ب عرو بن العاص قل #أخبر رسول الله 
صلعم انی اقل اش الدعر ولأقومنَ الليل فقال لى رسمل الله صلعم 
انت الذى تقول لأصون النهار ولأفومنَ اليل ما عشت قل قى قلت 
ه ذلك با رسول الله فقال رسرل اله صآعم الك لا تستطيع ذلك فافطر وصم 
وم وم وصم من الشهر قلاتة ايام فان لمسنة بعشر امثالها ونلك مل صيام, 
الدعر قل قلت اى أطيف افصل من ذلك فقال رسهل الله صلعم صم بوما 
وافطر يومين قال اى أطيق أفضل من ذلك فقال لا افضل من ذلك ن 
قل آخبرتا عبد الله بن بكر بن حبيب السهمى من بافئلة قل حدثنا حاتم 
١ا‏ ابن أف صغيرة عن عرو بن دينار قال *قل عبد الله بى عرو لما أسن 
لیتنى كنت أخخت برخصة رسمل الله صلعم قال وان من تلك الايام يوم 
من ايام التشريق فده جرد فقال هلم الى الغداء قال اتى صائم قل ليس 
لك ذلك لاتها ايام ا وشرب تال وسأله كيف تقر القرر قل أفرأه كل ليلة 
قل افلا تقراه فی کل عشر قل انا اقبی من ذلك قال فاقراه ف کل ست ن 
اقل آخبرتا حمد بی بکر البسانیٰ قال حدّثنا ابن جریے قال اخبرف 
سعيد بن كثير أن جعفر بن الطلب اخبره *أن عبد الله بن عرو بن 
العاص دخل على عرو بن العاص ف ايام مى فحطه الى الغداء فقال انى 
صائم ر الثاني فكذلك فر دح الثالغةة فقال لا الا أن تكون سبعته من 
رسول الله صلعم قل فى سمعته من رسرل الله صلعم ن تل آخبق 
١#عبيدة‏ بن حبيد عن عطاء بن الساثب عن ابيد عن عبد الله بن عرو 
قل * قل لى رسول الله صغم يا عبد الله بن عرو ف كم قق القرآن قل 


قلت ف یوم ولیلة قل فقال ل آرقد صل صل ورقف رافرأه ف کل شهر 
فما زلث أاقضه يناقضاى حتى قال آقرّه فى سبع ليال قل آم قال لى كيف 
تصوم قال قلت أصوم ولا أفطر قال فقال لى صم وافطر وصم ثلاقة ايام من 
٥‏ کل شهر فما زلت أناقضه ویناقضنی حتى قال لى صم احبً الصيام لى الله 
صيام اخی دأود صم يوا وافطر يرما قال ققال عبد الله بن عرو فلان 
اا ا بلت رخْصة رسول الله صآعم حب الى من أن يكون لى حبر النَعَم 


ص 


حسبته ن آخبرتا ابو معاوية الضرير قل حدتنا الامش عن خيثمة 


عبد الله بن عرو بن العاص 1 
* رأيت عند عبد الله بن عرو حيفة فسألته عنها فقال هذه الصادقة 
فیها ما سمعت من رسول الله صلعم ليس بينى وبينه فيها أحد ن 
قال آخبزا سعيد بن حمد التقفى عن اسماعيل بن رافع عن خالد 
ابن يزيد الاسكندرانى قال *بلغنى أرى عبد أله بن عمرو بن العاص 
قل يا رسول الله اى أسمع منك أحاديث أُحبٌ ان أعبها فشستعين بيدى ه 
مع قلبى يعنى أكتبها قل نعم ن قل آخبرتا حيد بن عبد الل 
الاسدی قل حدثنا مسعر بن کدام عن حبیب بن اق ابت عن أن 
ان غ عد ا ن و ااا ق د ا ا ف 
ا َنْبا الك تقمم اليل وتصرم النهار قل قلث انى أف قل فنك 
أذا فعلت ذلك هفجمت العين نفد النفس صم من كل شهر ثلاثة. 
ام فذلك صوم الدهر او كصيم الدصر قل قلت اى أجد قز قل شل 
صم داود کان دصرم يوا ويغطر یوما ولا يفر أذا لاق ن قال آخبرتا 
عفان بن مسلم قال حدثنا سلیمان بن حیان * قل ل رسول الله صلعم 
يا با عبد الله بن عرو بلغنى انك تصمم النهار وتقوم الليل فلا تفعل فان 
نجسدك عليك حًا ون لزوجك عليك حَفًا ون لعينيك عليك حَظام 
صم وأفطر صم من كل شهر تلائ فخذلك صوم الدعر قل قلت يا رسول 
ا وو قت ف ا م وا ا و ا 
عبد الله يقول فيا ليتنى اخذت بلرخصةن قل آخبرتا محمد بن 
مصعب القرقسانى قل حّتنا الاوزامى عن يحيى بن أل كثير عن 
أ سلمة بن عبد الرجن عن عبد أله بن عرو قال * قل رسيل الله صلعم .۲ 
ار حبر أك تصمم النهار وتقوم اليل قال قلت با رسيل الله بلى قال فال 
صم وافطر وصل وم فان نجسدك عليك حقا وان لزورك عليك حقا وان 
لروجك عليك حقا وان سبك أن تصوم من كل شهر قلاثة ايام قل 
فشددت فشد على فقلت با رسول الله انى أجد قوة قل فصم من کل 
شهر قلائة ايام فقال فشدّدت فشدَد على فقلت با رسول الله فاتى مإ 
جد قو قل فقال فصم صیام نب الله داوں لا ترد علیہ قال قلت یا رسول 
الله وما كان صيام دأود عليه السلام قال ا ویغطر بوما ن 
قل آخبرتا يعقوب بن ابرافيم بن سعد الزفرى عن ابيه عن صاع بن 

X. 2 


۸ عبی الله بى عرو بن العاص 
لاه من شيعا أجدق کان على عنقى جبال رى وأجدف کان غ جوف 
شك السلاه وأجدف كأن نفسى خر من تقب إبرة ن قال آخبرنا 
محمد بن ر ةل حدثنا عبد الله بن ابی جیی عن عرو بن شعیب 
قال * توفى عرو بن العاص يوم الفط صر سنة اثنتين واربعين وعو وال 
واربعين قال حمد بن سعد ومعت بعص اهل العلم يقل توفى عرو 
ابن العاص سنن احدى وخمسين نى قل آخبرتاً الفضل بن دكين قل 
حدثنا زفير عن ليث عن جاعد قل * أعتق ءمرو بن العاص كل مملوك 
لن قل أخبرنا فشام ابو الوليد الطيالسى قل حدثنا ليث بن 
سعد عن يزيد بن اق حبيب عن بن ادك ذلك *ان عر بن لحطّاب 
کتب ال عمرو بن العاص أئظر من ان قبل من بايع النبي صلعم 
2 
ڪن الشاجرة فانم لد ماتى دينار وأتم لنفسک بامارقک ماتتی دینار 
وخارجة بن حذافة بشجاعته ولقیس بن العاص بضیافنه ر قال 
احا حبد بن سُليم العبدریَ قل حدثنا شيم عن عبد الزن بن 
جیی عن حيان بن ابى جبلةخ قل * قيل ليرو برى العاص ما المروءة 
فقال يصلع الرجل ماله ويجحسن الى اخوانه ن 


عبد الله برع عمرو بن العاص 
ابن واثل بن هاشم بن سعيد بن سم وام ريطة بنت منبه بن 
جاج بن عمر بن حذيفة بن سعد بن سهم وان لعبد الله بن عرو 
من الولد محمد وبه كان يكنى وام بنت مكمية بى جخ الزبيدى 
وعشام وفاشم وعمران وام ايلس وام عبد الله وام سعيب وام ام فاشم 
الكندية من بنى وعب بن لحارث رى قال واخبرا محمد بن عمر قال 
* أسلم عبد الله بن عمرو قبل ابيه ن قال اخبرنا ابېې بکر بن عبد 
2 
الله بن ابی اويس عن سليمان بن بلال عن صفون بن سليم عن عبد 
الله بن عمرو قال * استاذّثت النبى صلعم ف كتاب ما سمعته منه قال 
فأذن لى فكتبته فكان عبد الله يسمى صحيفته تلك الصادقةن قال 
اخبرناً معن بن عیسی قال حدتنا اسحاق بن يى عن مجاعب قل 


عرو ب العاص ۷ 


ابن عبادة قال حتَخنا عرف عن لجسن قال * بلغ أن عمرو بن العاص 
لما کار عند الموت دا خسہ فقال أ صاحب کنث لکم قالوا كنت 
لنا صاحب صدذق تکرمنا وتعدلينا وتفعل وتفعل قل فان اتما كنت افعل 
ك ن ى التو الت ها ف كد فل ن فو فة ق 
القيم بعضام الى بعص فقالطا والله ما كتا أخسبك تكلم بائعوراه يا ابا عبك ه 
الله قى علمبت اتا لا نْغنى عنك من الوت شيما فقال أما والله لق قلثها 
وى لَأعَلَم اتكم لا عون عتى من موت شيما ولكن وله أن أكون ل 
تخد منكم رجلا قط ينعنى من الوت احبٌ ال من كذا وكذا فيا 
ّح ابن اق طالب اف يقول حرس أمراء أجل ثم قل عبرو اللهم 3 برىة 
فأعتخر ولا عزیز فانتصسر وللا تدركنى ب چة اکن من الهاللين ن ل ا 
کنو هھ ی او مس ا ا ی ةو ا ت 
المختار هن معاوية بن فة المزنى قل حخثنى ابو حرب بن اف الاسون 
عن عبد الله ابن عرو ات حخّقه * ان اباد أوصاه قل يا بني اذا ممت 
فاغسلتی سلَةً باماء قم جففنى فى ثوب قم اغسلنى الثانية ماه قراح قم 
جَففنی ف ثوب ثم آغسلنى انثالشة ماء فی شىء من فور ثم جففنى ها 
فی ثوب قم اذا ألبستنى الثياب فازر على فالى 'خاصم ثم اذا انت 
جلتنى على السرير فأمش بى مشيا بين المشيتين وكن خلف لجناق فان 
مقدَمَها للملاثكة: وخلغها لبنى آدم فاذا انت وضعتنى ف القبر فسن على 
الترابَ سنا قم قال الهم اك متنا فركبتا ونهيتنا فاضعنا فلا بى 
فاعتذر ولا عزیز فأنتصر ولکن لا اله ال الله ما زال يقولها حى مات ن ٠.‏ 
قلا آخبرتاً على بن حمد القرشی عن على بن حماد وغیره قل قل 
معاوية بن حديي * عذت عرو بن العاص وقى ثقل فقلت كيف آجدك 
قال أذوب ولا أشوب واجد تاجوی اکثر من رزٹى فما بقاء اللبير على 
فذان قل ايتا فشام بن محمد بن الساثب الكلى عن مون 
ابن للحكم قل * عرو بن العاص يقيمل عَكَبا لمن نبل به الموت وعقلء معه ۲ 
كيف لا يصفه فلمّا نل بء قل له اينه عبد الله بن عرو با أبت أك 
کت کل عا ی ا مد الت وة مد ف بع فن ا 
اة مف ا ا ی الت کا ی ان بف ونی سات 


رو بن العاص 


سيزيحه الشأم مع مصر فلم يفعل معاوية فتنكر عرو لمعاوية فاختلفا 
وتغالظا وير الناس وظتوا أله لا ججتمع امرها فدخل بينهما معاويةة بن 
حديع فأصلع أمرها وكتب بينهما كتابا وشرط غي شروطا معاوية وعمرو 
خاصة وللناس علي وان لعرو ولاية مصر سبع سفين وعلى أن على عرو 
السمع والطاءخ لمعاوية وتراثقا وتعاهذا على ذلك واشهدا عليهما به 
شهودا ثم مضى عرو بن العاص على مصر واليا عليها وذلك فى آخر 
سنة انسع وتلاتين فوالله ما مكث بها ألا سنتين او لاتا حتى مات ن 


قل آخبتا الضحاك بى ملد اب عصم الشيباف النبيل قل ححّثنا حيية 
اہن شریع قل حدّثنا یزید ہن ای حبیب عن اہن ث شماسة البهرى 


قال * حضرنا عمرو بن العاص ت الى لحاثط 
PENG RE‏ 
بشرك بکذا قل وعو ف ذلك یبکی ووجهه الى لحائط قال ثم اقبل بوجهه 
الينا فقال ان أفضلَ ميا تعد على شهادة ان i‏ 
رسرل الله صآحم ولکئی قد کت على آطبایی شلات قد رایٹی ما من 

الاس من احد أبغص الى من رسرل الله صآعم ولا أحَبَ الى من ان 
أستمكن منه فأقتله فلو مث على تلك الطبقة لكنث من ال النار ثم 
جعل الله الاسلام ف قلى فأتيت رسرل الله صلعم لأبايع فقلت آبسط 
مينك أبایعك با رسل الله قال فبسط يده تم اتی قبضث يدى فقال . 
ما لك با عرو قل فقلت أردت ان أشترط فقال تشننط ماذا فقلت أشترط 
ان يعفر لى فقال أما علمت يا عجرو ان الاسلام يهدم ما كان قبله وان 
الهاجرة تهدم ما كان قبلها وان لح يهدم ما كان قبلء فقد رأيتنى ما 
من الناس احد احب الى من رسرل الله صآعم ولا ال ى عیاى منه 
ولو سثلت ان انْعَتہ ما أطقث لاتی د اکن اطيق ان أملاً عياى إجلالا 
له فلو مث على تلك الطبقة رجوث ان أكون من ال الجنة تم وليت 


٥‏ اشياء بعد فلسمت أدرى ما انا فيها أو ما حالى فيها فاذا أنا مث فلا 


اڪ ار قافا ا و على ت سَشّا فان 
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YS a FS 


عرو بن العاص : 


B~ 


أعطاك امسا خاليا ثم ينزع عنه على ملا من الناس واجتماع فقال 
الاشعرى لا تكس ذلك قد اجتمعنا واصطلحنا فقام أبو موسى نحيد 
الله وأثنى علي قل قال أيها الناس قد نظزنا فى امر هذه الأمَغ فلم 
تر شيما هو اصلع امرف وا ألم لشعثها من ان لا نبز امرعا ولا تعصيها 
حتی يکون ذلك عن رضی منھا وتشاور وقى اجتمعت انا وصاحبی على ه 
امر واحى على خلع ا ا هذه الام هذا الامر فيكون 
شوری بينم يرن منم من احبوا عليم وائى قد خلعت عليا ومعاوية 
فوا آُمُركم من رتم ثم تنتى قبل عرو بن العاص نحيد الله 
وأتنى عليه تم قل ان هذا قد قال ما قد سمعتم وخلع صاحبّء واتى 
أخلع صاحبه كما خلعه وأثْبث صاحى معاوية فاته ولي ابن عقّان ٠.‏ 
والطالب بدمه واحق الناس قامه فقال سعد بن ا وقاص وجك يا 
اا موی ما أضعفك عن عرو ومکائده فقال ابو موبی فما أصنع جامعای 
ق ا 0 ا ای ات 
لغيك للذى مَك ف هذا امقام فقال ابو موسى رجك الد غدرف فما 
ادنع وقال ابو موسی لعو اتما ملك لكلب إن حمل عليه يلهث ها 
او تترکه يَلْهَث فقال له عرو اتما مكلك مل لممار حمل أسفلا فقال ابن 
جر الى ما صيرّت هذه الأمَة الى رجل لا يبال ما صنع وخر ضعيف وقل 
عبد الرجن بن ان بكر لو مات الاشعرى من قبل هذا ان خيرا له ن 
قال آخبرتا محمد بن عر قل حذثنى عبد الرجن بن عبد العزيز عن 
انزفری قل * ان عرو يقرل لعاوية حين خرجت للوارج على على كيف ٠.‏ 
رأيت تدبيرى لك حيت ضاقت نفسك مستهزنًا على فرسك الود 
E I‏ 
اعل شب ونم ختلفين عليه فقد اشتغل عنك على بهم و۴ خر هذا 
ل ف جد اف یا سان قال آخبرنا حمد ب عر قال 
حذثنى مفضل بن تضالةة عن يزيد بن اى حبيب قل وحدثنى عبد دا 
الله بن جعفر عن عب الوأحد بن أل عن قلا * لما صار الامر فى 
يى معاوية استكثر طعمة مصر لعو ما علش ورأى عرو أن 
الأمر كله قد صلع به وبتدبين وعنائه وسعيه فيه وظن ان معاوية 


1. 


o 


م عرو بن العاص 

نحعوكم الى القرآن والى ما فى فاتحتع أله خاهته فاك ان تفعل ذلك 
بختلف ال انعراق ولا يزيد ذلك امر اعل الشأم الا اساجما فأطاعء 
معاوية ففعل وأمر عرو رجالا من ال الشأم فقراً الملصحف تم نادىی با 
افل العراق ندعوكم الى القرآن فاختلف اعل العراى فقالت طاثفة أولسنا 
على كتاب الله وبيعتنا وقل آخرون كرهو القتال أجَبنا الى كناب الله فلا 
رأى على عم وعني وكراهته للقنال قارب معاوية فيما يدعو اليد واختلف 
بينه الرسشل فقال على عم قد قبلنا كتاب الله فن جحكم بكتاب الله 
بيننا وبينك قال نأخذ رجلا متا اختاره وتأخذ منكم رجلا ختاره فاختار 
محمد بن عر قال حدثنا منصور بن أل السود عن 'جاتد عن الشعى 
عن زياد بن النضر * ان عليا عم بعث ابا مسى الاشعرى ومع أربجائة 
رجل علي شيع بن هانى ومعم عبد الله بن عباس يصلى بم ويلى 
أمرق وبعث معاوية عمرا بن العاص ف اربہاتة من اهل الشاأم حتی 
توافوا بدومۃ لجندل ںں قال آخبزا محمد بن عمر قال حدثی اہو بکر 
ابن عبد الله بن الى سبرة عن اسحاق بن عبد الله بن أف فروة عن 
عمرو بن لحكم تال * لما التقى الناس بدومة لجنحل قال ابن عباس 


27ے ~~ 


للاشعری آحذر يرا فانما بريد ار يقدمك وبقېل انت صاحب رسیل الله 


‌- 


صلعم واسن متى فكنى متدبرا لللامه فكانا اذا التقيا يقل عرو اتك ككحبت 
رسول الله صلعم قبل وانت اسن می فنکلم ثم أتكلم واتما یرید عمرو 
أن يقَدَمَ ابا موسى ف الكلام ليكَلَعَ عليا فاجتمعا على امرها فأداره عمرو 
على معاوی فان وقال ابو موسی عبد الله بن عمر فقال عمرو أخبرق 
عن ريك فقال ابو موسى أرى ان الع هذين الرجلين وجعل هذا 
و ا a‏ ۰ 
ع ار جد OE‏ 
الراى ما رايت فاقبلا على الناس وم جتمعون فقال له عرو يا أبا موسى 
w5 o o&‏ م ۰ ت 2 ب لے 
أعلمهم بان راینا قد اجتمع فتکلم اہو موسی فقال ابو موسی ان ینا 
ا OE‏ = 
قى انفف على ا نرجو أن يصلع بسک مر مله الامخ فقال عمرو صدق 
وبر ونعم الناظر للاسلام واهله فتکلم یا ابا موسی فاتاه ابن عباس لخلا به 
فقال انت فى خدْعَة الم أفْلٌ لك 9 تبحأ وعَقَبۂ فاتی آخشى ان يكون 


عرو بو العاص ۳ 


القناصح والتوازر والتعاون على ما تابنا من الامور ومعاوية أمير على 
عجرو بن العاص ف الناس وف عم الامر حى ججمع الله الأمة فان 
اجاتمعت للام فألهما يدخلان فى احسن اما على احسن النى بينة 
ف أمر الاه الذى بينهما من الشرط ف هذه الصحيفة وكتب وردان سنة 
ثمان وثلاتين ى قال وبلغ ذلك عليا فقام فخطب اهل الكوفة فقال ه ' 
أما بعد فان قد بلغنى أن عرا بن العاص الابتر بن اآبتر بادع معاوية 
على الطلب بدم عثمان وحضه علي فالعضد واللء الشلاء عرو وذصرنه ن 
قال آخبرا حمد بن عر قل اخبزنا هشام بن الغاز وابرافيم بن موسى 
عن عكرمة بن خالد وغيرعما قالوا * كان عرو بن العاص بباشر القتال 
فى القلب أيام صقين بنفسء فلما كان يمم من تلك الايّام اقتنلل افل .ا 
العاف وال الشأم حتى غابت الشمس فاذا كتيبة حَشْتَاء من خلف 
صفوفنا ارام خمسمائة فيها مرو بن العاص يقل على ف كتيبة اخرى 
كو من علد الذى مع عرو ابن العاص فاقتتلوا ساعة من الليل حقى 
کرت انی بینم م صا عرو بتخابه ارش با اعل الشلم فترجَلوا ودب 
بم وترجل ال الع فنظرت !ل عرو بن العاص يباشر القتال وعو يقرل ٠ا‏ 
ا و ی ا ا 
ويقبل رجل من اسل العراق لخلص الى عرو وضرب ضربة جرح على 
العاتف وعو يقول انا. ابو السرا ودرك عرو فضيبه ضية ابت واحاز 
عرو ق اخابء واعحاز اكحابة ن تل ابرا محمد بن عمر قل حڌقای 
اسماعيل بن عبد املك عن يحيى بن شبل عن اق جعفر عن عبيد ۲١‏ 
لله بن أف رافع قل * نظرت الى عمرو بن العاص يوم صفين وقد وضعت 
له الراسى يصق الناس بنفسه صفوفا ويقول كقَص الشارب وعو حاسر 
وامیه وأنا منه قريب ايقول عليكم بالشيع الازرى أو الدجال يعنى فاشم 
ابن عتبة ن قال آخبزا محمد بن عر قل حذثنی معر بن راشد 
عن الزفرى قل * اقتتل الناس بصقين قعالا شديدا ل يكن فى هذه م 
الأمَنا مثله قط حتى كه اهل الشأم وال العراف القتال وملوه من طيل 
تباذلهم السيف فقال عرو بن العاص وعو يومثذ على القنال لمعاوياةء هل 
انت مُطيعى فتأمر رجالا بسر المصاحف قم يقوين با ال العراق 


فاقطع منها رسول الله صلعم خالى بن الوليى وعمار بن باسرن 

قال اخبا حمد بن عر قل حذثنى امماعميل بن مصعب عن ابرافيم 

ابن حیی بن زیی بن ثبت قل * لما كان يوم مُوتة وفتل الأماء أخذ 

اللواء ابت بن اقرم وجعل يصيى يا ال الانصار نجعل الناس يثوبون اليه 
ه فنظر الى خالى بن الوليد فقال حى اللواء با ابا سليمان قل لا آخخه 
انت اح به لك سن وقد شهدت بدرا قل ابت خد ايها الرجل ٠‏ 
فواللء ما أخخذه ال لك وقل ثابت للناس اصطلكتم على خالد قالوا نعم 
فأخذ خالد اللواء فحمله ساعة وجعل المشركون جملون عليه فثبت حتى 
تكركر المشركون وجل باككاڊة ففض جَمعا من جمع ثم دم مناھ بشر 
کثیر فاحاش بالسلمین فانکشفوا راجعین ر قل اخبرنا حمد بن عر 
کن کک جن الى اتن افر حن ا دا *# لما أخف 
خالد بن الوليد الرايبة قل رسرل اله صآعم الأن حمى انرطيس ن 
قل آخبرتا وكيع بن لجراح وعبد الله بن عير وحمد بن عبيد الطنافسى 
عر اسماعیل بن ال خالد عن قيس بن أ حازم قل * معت خالى 
ابن الولي بحي يقرل قد انقطع فى يدى ين مَة [نسعة اسياف] ... 
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[عمرو برع العاص] 

... واسْلَّم لی فی دینی وامَّا انت با حمد فاأمرتنی [بالنى أنبَّة لى 

فی دنیای شر لی فی آخرتی] وان عليّا قد بویع له وفو یدل 
بسابقته وهو غیر مشرکی فی شیء من ام ارحل يا وردان 
تم خرے ومعه ابناہ حتی ج جن ما ن قافن ا 
على الطلب بدم عثمان وكتبا بينهما كتابا نسحت * بسم الله الرن 
الإحيم هذا ما تعافن عليد معاوية بن أف سفيان ورو بن العاص ببيت 
امقغدس من بعد قتل عثمان بن عفان وجل كل واحد منهيا صاحب× 
الامانة ان بيننا عهى الله على التناصر والاخالص والتناصع فى امر الله 
٠‏ والاسلام ولا ذل احدنا صاحبه بشىء ولا يتخذ من دونه وليجة 
ولا حول بيننا ولد ولا وال ابدا ما حييتا فيما استطعنا فاذا فتحبث 
eh SES NE‏ 
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[خالى بن الوليد] 


... أصاحبُ فلقيث عثمان بن طلعة فذكرث له الذى أريد فرع 
الاجأبة وخرجنا جميعا فأدجنا جرا فلما كتا لهل اذا عرو بن العاص 
قال مرحما بانقوم قلنا وبك [قل] این مسبرکم e‏ واخبرنا انه یرید اأيضا 
النبى صلعم ولنسلمّ فاصطكبنا حتى قدمنا المدينة على رسيل الله صلعم 
A N TE‏ 
عليه بالنبوة فر على السلام بوج طلق فاأسلمت وشهدت شهادة لمق 
فقال رسرل الله صلعم قد كنب أرى لك عقلا رجوث ألا يسلمك إا ال 
خير وایعت رسپل الله صلعم وقلت استغفر لى كلما أوضعت فيه من صد 
ھن سیر ااا ا ت ان که ی س ن 
على ذلك ققال الهم آغفر لحالد بن اليد كلما اوضع فيء من صد عن 
سبيلك فقال خالد وتقدم عرو بن العاص وعثمان بن طلاحة فاسلما وبايعا 
رسول الله صلعم فواله ما کان رسول الله صلعم من يرم أسلمت يَعدل ف 
احدا من اتخابه فيما زيه ن قل آخیا محمد بن عر قل حکقنا 
حمد بن عبد الله عن الزشرى عن عبيد الله بن عبد الله بن عتيبة 
قل * أقحأع رسول الله صلعم خالى ابن الوليد موضع داره قال خمد بن 
جر * والمناء أقطعه رسيل الله صلعم بعد خيبر وبعد قدو خالد عليه 
ونت دورا لحارشة بن النعان ورثها من آباشه فوعبها لرسرل الله صلعم 
xX. 1‏ 
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واخوه عبید بن عازب i‏ 
اس ب ظهیر MM ..aucecss‏ 
کا بی امن MW ...oure.‏ 
علْبۂ بن یزید خارتیى من الانصار ٠٣۴‏ 
مالك ب ابت NS Si A‏ 
سفیار بن ثابت EET‏ 
ومن بنی عمرو بن غوف بن 
مالك بن الأوس 

ا as‏ 
مجمع بن حارتة E a‏ 
تابت بن ودبع E e eS‏ 
عامر بن ثابت E as‏ 
عبان الرحمن بن شبل 
عمیر بن سعد EES Ca‏ 
عمیر بن سعید Eee‏ 


ومن بنی واتل بی زیی ب قیس 
بن عامر بن مرة بن مالک بن 
اوس يقال لهم لإعادرة 

حصن بن أن قيس .® ® © © 


تہ من جھینۃ بن ز یی بن طلاحة بن البراء بن عمير. 


i a a‏ آبو أمامة بن نَع البلوى. 
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لحاف بن قضاعة عبد الله بی صَيَ بی به . 
عقبنة بن عامر الاجهنى أ۸ ومن بنی عدرة ډن سعد بن 
زیی بن خالد الڪهني . 3 زید أبن لينف ډن سرف ډن 
تمیم بن ربیعة RE e a‏ أسلم بن لاف أبن قضاعة 
رافع بن مکیث بن عرو . .. ۸۴ خالد ہن عرفطۂ PTET‏ 


E‏ : ا © س 
ا ا و . . ا ابو خزامة العذرى ETE‏ 
of 9 w -OoOE‏ 
و بن ا ان :یسن د AV‏ من الاشعريين وبنو ألاشر واسمد 
o‏ : 
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معبی بى خالد A a E‏ یشاجب بن عويب بن زید بن 
ابو ضبيس الجهنى e‏ کان بی سا تی شکب 
كتيب الجهني E E‏ ىن 
سید بن صر الجِهنىّ . ۳ | أبو بردة بن قيس TIT‏ 
سنان بن وبر الجهنى . ۳ | أبو عامر الاشعرى E E,‏ 
خالد بن على الجهنى . ۴ | عامر بن أف عامر STE‏ 
بو عبد الرحمان الجهنىّ . . ٠١‏ |ابو مالك الأشعرى e‏ 
عبى الله بن خبيب الجِهنيّ. ٠١‏ لارت الأشعرى TOTES‏ 
لحارث بن عبد الله الاحهنىّ . |٠۷‏ ومن للضارمة وهم بن يمن 
اوشجة بن حرمَلة بن جُذيمة. |١‏ العلاء بن الحضرى . . . . . . 
بنغا الهف . . . . . .... (١‏ شيع الحضرى NETE‏ 
أبن حدیدة الجهنى ..... )عمو بن عوف ف ر ا 
رفاعة بن عرادة الجهنى . | آبید بن عقبة ITY‏ 
ومن بلی بن عرو بن يى الصاف حاجب ڊن بریدة ا 
بن ضاعة ومن بای حارقة بن لحارث بن 


عبد الله بن ان أوذّى 
الا کوع و xw‏ سنان E‏ 


سعد ممل الاسالميين E‏ 
رپيعة بن كعب الاسلميَ 
ااسلمی 
ناجية بن الأعجم الاسلمى 
حمزة بن عرو الاسلمى . 
عبد الرجان بن الأشيّم الاسلمى 
مجن ن 2 الاسلمى. . 
عبد الل ډڊن وو الاسلمى. . 
رمل بن عرو الاسلمى . 
سنان بن سنة الاسلمى . 
عجرو بن جزة الاسلمى 
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عانی بن اوس الاسلهى 
أبو مروارى الاسلمیى EE‏ 
بشي الاسلمی TTT‏ 
الهيثم بن دصر بن دقر الاسلمى 
ارت بن حبال N OE‏ 
مالک بی جبیر ہی حبال . 
آخر لجزو الثافى عشر من کتاب 
اہن حیویه ويتلوه ف الثالث 
عشر ومن بنی مالك بن اقضی 
وفو ممن انزع ابض ا 
والتحمد لله رب العالمين 
وصلواتد على المأحيد وال 
اسما بن حارتۂ E E‏ 
وأخوه هنل بن حارقة الاسله 
ذویب بن حبیب الاسلمی 
ورال الاسلمی Rd E‏ 
ماعز بن مالك الاسلمى O‏ 
ابو 9ری eceme‏ 
أبو الروى الدوسى EET‏ 
سعد بن الى ذباب الدوسي . 
عى الله بر ڊاکینة E‏ 
جبیر بن مالك ET‏ 
ومر قضاعة بن ن بى عم 


تن ا ن a‏ 


2 ® 
الصحابة النين أسلوا قبل فتى مكة 


E E‏ | | مسعود بن رخیلة بن عاثد . ہا 
E‏ حسیل بن وة الاشاجعى . . 1 


عبد الله بن عرو بن العاص . . ۳ | عبد الله بن نعيم الأشجعى . ١١‏ 
ومن بای جمع بن عرو عوف بن المالك الأإشجعى . . . ۲ 
الاجا بر علاط ...... )ع مر بن الاضبط الاشجعى. . . ۳ 


العباس ډن مرداس 


...... معقل بن سنان بن مظهر. . . ۴ 


جا9ة ټن العباس ډن مرداس ة ۷ أڊو ڈعلبة الاشجعى & O NE‏ 


بزیی بر الاخنس بن حبيب . . ١^|ابو‏ مالك الاشجعى n EP OE‏ 


الضاخاك بن سفيان بن الكارث |١‏ ومن ثقيف واسمه قسى بن منيب 


فاف بن غمیر بن ارت . . |١‏ این حَصغۂ بن قيس عیلان بن 
ابن ان العاجاء السلمى TF Ss‏ مضر 


الورد بن خاأى . 


وة بن حارث بن عجره . . ۴| عمران ہن خصیين E e‏ 


العرباص ین ساریخ 


الله ا ا ى اف ي E se E‏ 


ابو حصين السلهی وو ا ا لان چن کی ن اون دک 1 


ومن البنى اشجع 


بن رمث بن خالد بن الأشعر بن خليف. . ۳ 


عفان بن قيس عيلان بن مضر |عرو بن سام بن حضيرة . . . ۳ 
نعیم بن مسعود بن عمر . . . ۷| بدیل بن ورقء بن عبد العزری ٣۳‏ 
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INHALTSANGABE. 


1. [Halid b. al-Walid.] | [Die Vita ist vorn und hinten defect]. Be- 
ginnt mit dem EËntschlusse Halid’s, Muslim zu werden und sich 
zu Muhammed zu begeben; da trifft auf dem Wege “Utman b. 
.Talha und spãter “Amr b. al-“AÃş, die beide dasselbe Bedürfnis 
haben. Als sie am 1. Tage des Safar des Jahres 8 ankamen, be- 
grüsste Halid Muhammed mit der Prophetie und der Prophet gab 
‘ihm den Gruss mit strahlendem Blick zurück. Er legte nun das 
GQlauben bekenntnise ab, huldigte dem Propheten und bat ihn dann, 
Allah für ibn um Verzeihung zu: bitten für alles, was er getan 
hãtte zur Verstopfung des Weges Allahbs. Der Prophet antwortete 
ihm: „Der Islãm macht einen Schnitt durch alles YVorhergehende’” 
und flehte dann Allah an, dem Halid zu vergeben. Dann gingen 
Amr. b. al- Aş und “Utman zum Propheten, wurden Muslims und 
huldigten ihm. Halid aber sagte: Bei Gott, seit dem Tage, wo 
ich Muslim geworden war, pflegte der Prophet keinen ron seinen 
Glenossen - gleichzustellen mit mir in Bezug auf das, was er Gutes 
erwies. Der Prophet belehnte ibn mit einem Platz für sein Haus 
nach der Schlacht bei Haibar; diese Hãuser gehörten ursprüng- 
lich dem Harita b. an-Nu“maãn, der sie von seinen Vãtern geerbt 
und sie dem Propheten zum Praesent gemacht hatte. Dieser be- 
lehnte damit Halid und “Ammar b. Jasir. Seine Heldenhaftigkeit 
bei Muta, wo ihm im Kampfe |9 Schwerter] zerbrochen wurden. 


2. [Amr b. °£ş.] ! Der Torso dieser Vita beginnt damit, dass “Amr, 
nachdem er mit seinen beiden Söhnen Rat gehalten hat, sich ent- 
schliesat für Mu‘awija; er begiebt sich mit seinen beiden Söhnen 
zu Mu‘awija, huldigt ihm und schlieast mit ihm einen Pact, dessen 
Text hier wörtlich gegeben wird. Ali hãlt auf die Kunde davon 
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yor den Kufensern eine Schmãhrede auf ihn. Sein tapferes Ver- 
halten in der Schlacht bei Siffîn. Seine List mit dem Koran und 
das Schiedsgericht. Wie von den beiden Schiedsrichtern der gewiegte 
“Amr den braven Abu Müsa al-Ašarî einseift, Nachdem “Amr 
so dem Mu‘awija zur Ërreichung seiner Ziele verholfen und auch 
eigentlich die Seele dieser ganzen Entwicklung gewesen war, so 
verlangte nun er zu Aegypten die Zugabe.Syriens. Sie stritten mit 
einander, bis Mu‘awija b. Hudaiğ unter ihnen Frieden stiftete 
und ein Abkommen fixierte, dass die Bedingungen für Mu‘ awija 
und “Amr specialisierte und für das Volk, über das sie herrschten, 
und dass dem “Amr die Verwaltung AÃgyptens für 7 Jahre be- 
willigt sein sollte, und dass ‘Amr dem Mu‘awija: dehorsam und 
Ergebenbheit praestieren sollte, indem sich beide unterstützten und 
verbindeten darauf, und beide dafür Zeugen beibrãchten.’” Dann 
ging “Amr ab nach Aegypten und trat dort die Herrschaft an. Das 
war am Ende des Jahres 37 d. H. ünd er blieb darin nur zwei 
oder drei Jahre, bis er starb. Bei seinem Tode waren seine Söhne 
und Freunde bei ihm im Zimmer; “Amr aber legte sein Gesicht 
gegen die Wand und weinte lange. Da sagte sein Sohn zu ihm: 
Was macht Dich weinen? hat Dich nicht der Prophet beglück- 
wünscht mit dem und dem Ausspruch? Da wandte sich “Amr zu 
:jihnen um und sagte: Das trefflichste, was Du mir xorrechnest, 
ist das Glaubensbekenntnis. Aber mein Leben bestand aus drei 
Perioden: Ich sah mich in der ersten, dass es keinen Menschen 
gab, der den Propheten mehr hasste als ich, und nichts mir 
lieber war, als dass ich ihn in meine Gewalt bekãme, so dass 
ich ihn töten konnte; und wenn ich in dieser Periode gestorben 
wãre, hãtte ich zu den Leuten des Feuers gehört,. Dann warf 
Allah den Islãm in mein Herz, und ich ging zum CGlotlesgesandten, 
um ihm zu huldigen. Ich sagte : Strecke Deine Rechte aus! ich 
will Dir huldigen, o Gottesgesandter! Da streckte er seine Hand 
aus; aber ich zog meine zurück; da sagte er: wast ist Dir, ‘Amr? 
ich sagte: ich wollte Bedingungen stellen; da sagte er: was sind 
das für Bedingungen? ich sagte : ich bedinge, das mir verziehen wird; 
da sprach er: weisst Du denn nicht, dass der Islam einen Schnitt durch 
alles, was vor ihm war, macht? Da wurde keiner von den Menschen 
lieber für mich als der Gottesgesandte und keiner erhabener in 
meinem Auge als er; und wenn ich aufgefordert würde, ihn zu 
beschreiben, hãtte ich es nicht vermocht, weil ich nicht vermochte, 
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dass ich mein Auge füllte aus Ehrerbietung vor ihm. Und wenn 
ich in jener Periode gestorben wãre, hatte ich .gehofft, dass ich 
in das Paradies kommen würde. Dann war ich in Sachen verwickelt 
und ich weiss nicht, was ich darin bin, und was mein Zustand darin 
ist.” Und wenn ich gestorben bin, soll mir kein Klageweib folgen, und 
wenn Ihr mich begrabet, so werft die Erde sanft darauf, und wenn 
Ihr fertig seid mit meiner Beerdigung, so bleibt bei meinem 
Girabe so lange, bis ein Kamel geschlachtet und sein Fleisch ver- 
teilt ist; denn ich will EËuch um mich haben, bis ich weiss, wie 
ich den Boten meines Herrn Rede stehen kann. Die Berufung seiner 
Leibwache in seiner Todesstunde und seine Unterhaltung mit 
ihnen. Der Befehl an seinen Sohn “Abdallah wegen seiner Waschung 
und Beiseitzung:. er starb mit dem Tauhkîd auf seinen Lippen. 

Sein Sohn “Abdallah sagte zu ihm in seiner Sterbestunde: O 
Vãterchen, du pflegtest doch zu sagen, es ist wunderbar, dass jemand, 
auf den der Tod herabsteigt, und er seinen Verstand hat, ihn nicht 
beschreibt; so beschreibe uns den Tod, da Du ja bei Verstand 
bist. Da sagte er, o mein Sohn, der Tod ist erhabener, als dass 
er beschrieben werden könnte; jedoch will ich Dir etwas von 
ihm beschreiben. ,„lch finde mich, als ob auf meinen Halse die 
(Gebirge von Radwaã wãren, und in meinem Bauche einen Dorn 
der Sulla-Palme hãtte, und ich finde mich, als ob meine Seele 
aus einem Nadelöhr herausgehe. “Amr b. Su“aib sagt, dass ‘Amr 
b. “Ãş am Fitr des Jahres 42 in Aegypten starb, waãhrend er 
daselbst Statthalter war. Ein anderer lãsst ihn im J. 43 gestorben 
sein; ein anderer wieder im J. Ö1. Er gab bei seinam .T'ode alle 
seine Sklaven frei. 

“Omar b. al-Hattab soll an‘ “Amr einen Brief, geschrieben baben : 
„Siehe, wer vor Dir war von denen, die dem Propheten unter dem 
Baume gehuldigt haben, so gib ihm volle 200 Dinare; und gib Dir 
selbst für Deine Herrschaft 200 Dinare, und dem Hariğa b. Hudûfa 
für seine Tapferkeit, und dem Qais b. “Aş für seine Gastlichkeit’”’, Binst 
wurde “Amr gefragt, was Mãnnlichkeit wãre, da sprach er : Dass der 
Mann sein Vermögen wohl verwaltet und gegen seine Brüder wohl- 
tallg ist. 


. “Abdallik b. “Amr b. alg. x Abstammung und Kinder. Soll vor 
seinem Vater Muslim geworden sein. Sagt, dass er den Propheten 
gebeten habe, ein Buch schreiben zu dürfen über das, was er von ihm 
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gehört hãtte; „da erlaubte er es mir, und ich habe es geschrieben.’” 
Und “Abdallah nannte dieses Buch ,„,aş-Şadiqa’” (das ,„„, wahrhaftige””). 
Muğahid sagte: „Ich sah bei ‘Abdallah b. “Amr ein Buch, da fragte 
ich ihn danach; da sagte er: dies ist die „Şadiqa’”; darin ist, was 
ich gehört habe vom Propheten, ohne dass zwischen mir und ihm 
einer war. Noch eine Tradition, die beweist, dass der Prophet 
ihm die Niederschrift erlaubt hatte. Des Propheten Vermahnungen 
an ihn wegen seiner übertriebenen Askese, die ihn am Tage 
fasten und des Nacht aufbleiben liess. Las den Koran jede Nacht 
ganz durch. Der (Gtottesgesandte fragte ihn einst: in welcher Zeit 
liest Du den Koran; er sagte: in einem Tage und einer Nacht; 
da sagte er zu ihm: ,„schlafe und bete, und bele und schlafe, 
und. lies ihn in einem Monat!” Ich aber hörte nicht auf mit ihm 
zu diskutieren, bis er sagte: „Lies ihn in sieben Nãchten !’’ dann 
fragte er mich: ,„ Wie fastest Du?” ich antwortete: ich faste und 
breche das Fasten nie. Da sagte er: Faste und esse und faste 
drei Tage von jedem Donat! aber ich hörte nicht auf mit ihm 
zu diskutieren, bis er zu mir sagte: Faste dann das Allah liebste 
Fasten, das Fasten meines Bruders David, faste einen Tag, und 
brich das Fasten den andern. Sein ãussere Brscheinung. Erblindete 
in seinem Alter; las syrisch. 

EËs sah der Prophet, dass “Abdallah b. “Amr zwei Safran ge- 
fûrbte Kleider anhabe, da sagte er: ,„„siehe, solche Kleider tragen 
die Unglãubigen; deshalb ziehe sie nicht an. — Der Prophet sah 
auf “Amr b. “Abdallah zwei Safrangefãrbte Kleider; da sagte er: 
hat Dir deine Mutter das befohlen ? “Abdallah sagte: ich werde sie 
beide waschen ; da sagte der Prophet: verbrenne beidel — “Abdallah 
sagte: Was ist mir und der Schlacht von ŞiffIn? was ist mir und 
dem Kampfe der Muslims? Ich wünsche, dass ich 10 Jahre früher 
gestorben wire. Aber trotzdem, bei Gott, ich habe mit keinem 
Schwert geschlagen, und mit keiner Lanze gestossen und mit 
keinem Pfeile geschossen, und kein Mensch ist eifriger als ich 
als Mann, der nichts dergleichen getan hat. — Es trafen sich 
Kab al-Ahbar und “Abdallah b. “Amr; da sagte Kab: Kennst Du 
den Vogelfug: er sagte ja! da sagte er: und was sagtst Du? da 
sagte er: Ich sage: o Gott, keinen Vogel, wenn nicht Dein Vogel, 
und kein (futes, wenn nicht Dein Gutes, und kein Herrscher 
ausser Dir; und keine Kraft und Macht ausser bei Dir!” Da sagte 
Kab: „Du bist der klügste Rechtslehrer der Araber; denn für- 
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wahr es ist geschrieben in der Tora, wie Du gesagt hast.” Es 
starb “Abdallah b. “Amr b. al-“Aş in Syrien im Jahre 65 und er 
damals 72 Jahre alt; er überlieferte von Abu Bekr und Omar. 


. Saad b. “Amir b. Hidjam. ™ Glenealogie. Hatte keine Kinder und 
keine Nachkommen. Aber sein Bruder Gamîl hatte Nachkommen- 
schaft, darunter den Saîd b. ‘Abdarrahman b. ‘Abdallah b. amil, 
der das Qadiamt in Bagdad im Askar Mahdî verwaltete. Saîd 
b. “Amir nahm den Islam vor Haibar an, machte die Secession nach 
Medina mit und nahm mit dem (ottesgesandten an der Schlacht 
von Haibar und den spãteren teil. In Medina wissen wir von ihm 
kein Haus. Nach dem Tode des Ijad b. Ganm machte “Omar ihn 
zu seinem Nachfolger als Gouverneur über Himş und die benach- 
barten Gebiete von Syrien und schrieb an ihn einen Brief, in 
dem er ihm die Gottesfurcht empfahl und den Eifer in der Sache 
Allahs, die Wahrnehmung des Rechts, die ihm oblãge, die Ver- 
ringerung der Qrundsteuer und Wohlwollen gegen die Untertanen. 
Da antwortete ihm Saîd b. “Amir in Gemãssheit seines Briefes. 
If. [Schluss fehlt]. 


. [Hağgaj ù. ‘Iiat (Name und Anfang fehlt) ]. Wie aus Tabarî I1, 
III, lor, lov hervorgeht, handelt es um das, was sich in Mekka 
nach der Eroberung von Haibar zugetragen hat. Hağğağ hatte 
nach dem Siege den Propheten gebeten, nach Mekka zu gehen, 
um sein Geld in Sicherheit zu bringen, das er bei dortigen Kauf- 
leuten deponiert hatte. Nach erhaltener Erlaubnis wandte er sich 
nach Mekka und traf am Passe Baida kuraischitische Spione, die 
da lagerten, um von Muhammed’s Expedition nãheres zu erfahren ; 
und sie fragten den Hağğağ, von dem sie nicht wussten, dass er 
Muslim geworden war, nach den nãhern Umstãnden; der log ihnen 
nun vor: Sie haben eine Niederlage erlitten, dergleichen Ihr noch 
nie gehört. Gtefallen sind seine Genossen im Kampfe und Muhammed 
ist kriegsgefangen. Da sagten sie: Wir werden ihn nicht töten 
[تقتلى]‎ 1). ,„, Wir werden ihn nicht töten, bis wir ihn zu den Leuten 
von Mekka schicken.” Und man schrie in Mekka: „Gtekommen ist 
die Nachricht” und ich sprach: ,„„, Helfet mir zur Sammlung des 
Geldes bei meinen Schuldnern ; denn ich will vorangehen, damit 
ich vorfinde die Beute Muhammeds und seiner Genossen, bevor 


1) Mit diesem Worte beginnt der Text. 
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die Kaufleute eintreffen ; und sie standen auf und sammelten mein 
Geld auf die eiligste Weise, von der ich je gehört habe; und 
ich ging zu meiner Frau, bei der mir auch Geld war, und sagte 
zu ihr: Mein Geld! vielleicht lange ich in Haibar an, und er- 
reiche den Verkauf, bevor die Kaufleute ankommen. Und es 
hörte das “Abbas b. “Abd al-Muttalib, und sein Rücken war schwach 
und er konnte nicht stehen; da rief er einen Sklaven namens 
Zabîiba und sagte: Gele zu Hağğağ und sage, es sagt Dir “Abbas: 
Allah ist grösser und erhabener, als dass Dein Bericht Wahrheit 
sein könnte. Da ging der Bursche hin und es sagte ihm Hağğağ: 
gib mir ein Stelldichein, damit ich zu Dir komme Mittags mit 
dem, was Du willst; doch halle es geheim. Da kam er zu ihm 
um die Mittagszeit und “Abbas Hağğağ beschwor bei Allah, dass 
er es 3 Tage verheimlichen sollte, was ihm versicherte; da sagte 
er: ich bin Muslim geworden und ich habe Gold bei meiner Frau 
und Credite bei den Leuten, und wüssten sie um meinen Islam, 
` g80 würden sie mir nichts zurückgeben. Ich habe den Gottesge- 
` gandten zurückgelassen, wie er Haibar erobert hatte, und die Pfeile 
Allahs und seines (Gesandten geflogen waren, und die Beni Abî 
al-Huqaiq getötet hatten. Und als Hakka am bestimmten A bend 
aus der Stadt gegangen war, ging “Abbas, als der Termin ver- 
gangen war, mit einem Mantel angetan und parfümiert und in - 
der Hand einen Stab behãbig haltend bis er am Tor des Hakka 
` tand. Da klopfte er und sagte: Wo ist Hağğağ? Da sagte seine 
Frau: Ër ist weggegangen zur Beute Muhammads und seiner 
Glenossen, damit er davon kaufe. Da sagte “Abbas: Fürwahr, der 
Mann ist nicht Dein Gatte, es sei denn, dass Du ihm in seiner 
` Religion folgst; denn er ist Muslim geworden und hat die Br- 
oberung mit dem Propheten mitgemacht. Dann wandte sich “Abbas 
zur Moschee, wo die Quraiš sich über den Bericht des Hatta 
unterhielten. Da sagte er: ,„„Keineswegs! beim dem ihr ge- 
schworen habt, erobert hat der Gottesgesandte Haibar und ist 
zurückgeblieben als Brãutigam der Tochter des Hujjaj b. Albtab 
und hat die weissen Nacken der Benu Abı Huqaiq geschlagen, 
die Ihr gesehen habt als Herren der Nadır von Jatrib und Haibar, 
und Hağğ5ğ ist geflohen mit dem Gelde, welches bei seiner Frau 
war.” Sie sagten: Wer hat Dir das erzãhlt? Br sagte: der Wabrhaftige 
in meiner Seele und der Vertrauenswerte in meiner Brust Hağkağ ; 
schicket hin zu seiner Familie. Und sie schickten und fanden, 
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dass Hağğağ mit seinem Gelde fort ist, und fanden alles, was 
“Abbas ihnen gesagt hatte, richtig. Da wurden niedergeschlagen 
die Unglãubigen und fröhlich die Glãubigen. Und kaum Ö Tage 
waren verflossen, da kam ihnen die Nachricht davon. 

Dieses alles ist der Bericht des Muh. b. “Omar von seinen 
Gtewãhrs-Minnern, von denen er die Haibarexpedition berichtete. 

Der CGlottesgesandte soll, ale er die Expedition nach Mekka 
vorhatte, den Hağğat b. ‘Ilat und den ‘°Irbûd b. Saria wegge- 
schickt haben, indem er ihnen gebot, nach Medina zu gehen. 

Hağğkağ machte auch die Hira nach Medina mit, und wohnte 
da unter den Benü Umajja b. Zaid, und baute daselbst ein Haus und 
eine Moschee, die durch seinen Namen bekannt ist. 

Br hiess Abü Naşr und hatte Hadiîte. 


. Abbas b. Mirdas. 1 Gdenealogie. — Wurde Muslim vor der Eroberung 
Mekkas und unterstützte den Propheten bei der Eroberung mit 900 
Mann seines Stamms beritten und gut bewaffnet. “Abbas sagte: Ich 
begegnete ihm auf dem Marsche, als er von Muschattal herunter- 
stieg; und wir waren in Kriegsrüstung, und das Eisen sichtbar auf 
uns, und die Rosse machten uns die Zãume strittig ; da ordneten wir 
uns vor dem (Glottesgesandten, und bei ihm waren Abü Bekr und 
“Omar; da sagte der Gottesgesandte: „O °“Ujaina, dies sind Benu 
Sulaim, sie sind erschienen mit dem, was da siehst, von Rüstung 
und Anzabl.” Da sagte er: Dein Bote ist zu ihnen gekommen, 
aber nicht zu uns. Aber, bei Allah, mein Stamm ist kampf bereit 
und ausgerüstet mit Munition und Waffen und ist es gewohnt 
auf Rossen zu sitzen und sind Mãnner des Krieges und Scharf- 
schützen. Da erwiederte ihm “Abbas in heftigen Worten, worauf 
‘Ujaina die Antwort nicht schuldig blieb. Da winkte ihnen der 
Prophet zu schweigen. Dann gab ihm der Gottesgesandte mit 
denen, denen er von den Arabischen Stammeshaãuptern gab, 
4 Kamelstuten. Da tadelte er den Propheten in sechs Verseti, 
die Abü Bekr dem Propheten recitierte. Muhammed wurde 
daraufhin zornig und befahl, ihm die Zunge abzuschneiden. Die 
Leute schrecklten davor zurück und sagten: „ÊËs ist befohlen 
worden, dass Abbas verstümmelt würde’”. Da gab ihm der Prophet 
100 oder nach andern 50 Kamelstuten. Eine andere Tradition sagt, 
dass auf die Spottverge hin der Prophet dem Bilal befolhlen hatte, 
ihm die Zunge abzuschneiden, in Wirklichkeit aber eine Hulla 
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zu geben, womıt das Zungenabschneiden êymbolisiert wurde. “Abbas 
b. Mirdas wohnte weder in Mekka noch in Medina; aber er hat 
mit dem Propheten die Expedition mitgemacht und ist dann 
in die Glebiete seines Volkes zurückgekehrt. Unud er pflegte viel- 
fach im Tale von Basra abzusteigen und nach Basra zu gehen. 
Und die Basrenser überlieferten von ihm. 

7. Gakima Û. al“ Abbas ù, Mirdas. Sohn des Vorigen. Wurde 
Muslim, begleitete den Propheten und überlieferte von ihm 
Hadîte. Auf seinen Sohn Mo‘awija geht das Hadît zurück, dass 
er zum Propheten gekommen und gesagt hatte: „O Gottesge- 
sandter, ich möchte Razzias machen und bin zu Dir gekommen, 
um Dich um Rat zu fragen’. Da antwortete er ihm: ,„ Hast 
Du eine Mutter?” Er sagte: ,„„jal” Da sagte er: „So bleibe bei 
ihr; denn das Paradies ist unter ihrem Fusse.” Das sagte er 
ihm zu wiederholten Malen und es wurde zum Sprichwort, 


8. Jazid Ù. ql-Abnas b. Habib. I Genealogie; war Vater des Man 
b. Jazid, von dem Abu Guwairija berichtete: „Ich huldigte dem 
Propheten, ich und mein Vater und mein Grossvater; da stritt 
ich mit einem Gegner bei ihm und er gab mir Recht.” Der 
Gottesgesandte gab ihm am Tage der Eroberung Mekkas eine 
der 4 Fahnen, welche er den Benu Sulaim gebunden hatte. Er 
wohnte dann in Kufa, er und seine Kinder und sein Sohn Ma‘n b. 


Jazîd nahm an dem Tage der Wiese مج رأافط)‎ teil, 


9. ad-Dahhak Û. Sufjan b. al-Harit as-Sulami. Iv Genealogie. Wurde 
Muslim und Genosse und der Prophet band ihm eine Fahne 
am ‘Tage der Eroberung Mekkas. 

10. “Utba û. Farged. |x Genealogie; Sulami. War Scherif in Kufa; 
und es wurde zu ihnen gesagt al-Faraqida. 

11. ZZufaf bû. “Umair ù. al Hûrik as-Sulama. Ix Genealogie. War Dichter 
und wurde Hufaf b. Nudba genannt; das ist eine Sklavin und 
nach ihr ist er bekannt. Nahm teil an der Ëroberung Mekkas 
mit dem (Gottesgesandten und es war mit ihm die letzte Fahne 

| der Benu Sulaim (die vierte). 

12. Jin dli PAuğja as-Sulami In. Der Prophet schickte ihn im Du 
I-Higğa des Jahres 7 mit 50 Mann auf eine Expedition gegen 
die Benu Sulaim; da übertraf ihn der Stamm an Zahl, und sie 
kãmpften einen heftigen Kampf, bis die fesammtheit der Muslims 
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gofallen war. Ihr Führer Ibn Abi ’1“Auga’ wurde unter den 
CGtefallenen verwundet aufgefunden. Darauf strengte er sich an, 
bei den GQottesgesandten zu erreichen; und er erreichte ihn in 
Medina am 1. Tage vom Şafar des Jahres 8. 


al-Ward b. Halid h. Hudaifa 1x. Genealogie. Bekehrte sich und 
folgte dem Prophoeten. Kommandierte den rechten Flügel bei 


| der Broberung Mekkas. 


Hauda b,. al-Harit b. °Uğra 11. Genealogie. Wurde Muslim und 
nahm Teil an der Broberung Mekkas. EËr ist es, welcher zu 
Omar sagte, wdãbrend er mit seinem Vetter wegen der Fahne 
stritt: Gedreht hat sich die Herrschaft in eine andere Familie. 
Und siehe, Inhaber der Herrschbaft, wohin strebst Du ? 


al Irbad bû. Sarja as-Sulamé 1. Wurde ابو اجیے‎ genan. Er 
sagte: Würden doch die Leute nicht sagen: gemacht hat es Abü 
Nağîh, gemacht hat es Abü Nağih; er meinte sich. 


Abî Huşain as-Sulami. Gabir b. Abdallah sagte: Es kam Abü 
Huşain mit Gold aus ibrer Grube und bezahlt eine Schuld, die 
auf ihm lag und für die der Gottesgesandte gebürgt hatte, und 
legte darauf zu soviel wie ein Taubenei von dem Gold und kam 
damit zum Glottesgesandten und sagte: „O Gottesgesandter, lege 
dieses dahin, wo Allah Dir zeigt oder wo Du es für nützlich baltst. 
Zuerst kam Abû Huşain von seiner Rechten, und er wandte sich 
ab; dann kam er von seiner Linken; da wandte er sich; dann 
kam er vor ihn; da senkte der Gottesgesandte sein Haupt. Und 
als Abü Huşain aufdringlich wurde, nahm er es aus seiner Hand 
und warf ihn damit; und wenn es ihn getroffen hatte, so hatte 
es ihn verwundet. Darauf trat der Gottesgesandte auf ihn zu und 
sagte zu ihm: ,„„ beschrãnken tut sich einer von Buch auf sein Gold 
und gibt Almosen damit. Dann gitzt er da anbettelnd die Leute. 
Die SŞadaqa kommt nur vom Rücken eines Reichstums und 
fange an mit denen, die Du unterbãltst, und deren Ausgaben 
Dir obliegen.” [d. i. mit seiner Familie.] 

Nu‘aim b. Mas‘id bù. “4mir 1. Genealogie. Aš'ka1. Er erzûlılt, 
durch welche Listen er die geplanten Versuche zwischen Gatafan 
und Quraiš, den Propheten gemeinsam anzugreifen, zu Schanden 
zu gemacht hatte. Er machte darauf die Hiğra und wohnte 
in: Medina, auch seine Kinder sind hier. Und er pflegte an 


18. 
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17. 


XXXVI INHALTSANGABEB. 


den Ëxpeditionen mit dem Propheten teilzunehmen, wenn er sie 
unternahm. Und es schickte ihn der Gottesgesandte, nachdem er 
gegen Tabük ausziehen wollte, zu seinem Volke, damit er sie zu 
Hilfe rufe zur Expedition gegen ihren Feind. Ein anderer Bericht 
lautet, dass der Glottesgesandte den Nuaim b. Mas üd und den 
Ma'qil b. Sinan zu den Ašğa’ geschickt habe, mit dem Befehl 
sich in Medina einzufinden zur Expedition gegen Mekka. 

EËin weiterer Bericht teilt mit, dass der Gottesgesandte ausgezogen 
hatte den Schmutz zwischen Zãhnen von Nu‘aim, als er gestorben 
war. Waqidî erklãrt dieses Hadît für irrig, weil Nu“aim nicht zu 
Lebenszeiten des Propheten gestorben war, sondern bis zur Zeit des 
“Utman b. °Affãn am Leben blieb. Y'. 


18. Mas‘id û. Rukaila Û. ‘Aid al-A¥jai Yl. Genealogie. Er war der 
Führer der Ašğa’ am Tage der Stãmme mit den Unglãubigen. Dann 
nahm er den Islam an und sein Islam war schön. 


19. Hausail lb. Nuwaira al Ajai Yl. Br ist der Führer des Propheten 
nach Haibar; und er ist es, der zum Gottesgesandten kam von 
Ginãb und ihm mitteilte, dass eine Abteilung von Catafan in 
Ginãb wãre. Da schickte der Gottesgesandte um diese Zeit 
den Bišr b. Sa'd mit dreihundert Muslims zur Expedition nach 
Glinãb; da trafen sie diese mit Qlück und Erfolg. 


20. “Abd Allah b. Nu‘ain al-A3ja îi. War ebenfalls Fübhrer des Pro- 
pheten nach Haibar mit Husail b. Nuwaira. 


21. ‘Auf lb. Malik alA3jat . Der Prophet soll Brüderschaft gemacht 
haben zwischen Abü Darda und zwischen “Auf b. Malik. Es soll “Auf 
b. Malik bei Haibar als Muslim mitgefochten haben. Ferner war die 
Fahne der Ašğa' bei “Auf b. Malik am Tage der Eroberung Mekkas. 
Einmal kam “Auf b. Malik. zu Omar mit einem goldenen Ringe 
auf seinem Finger. Da schlug ihn Omar auf seine Hand und 
sagte: „Du kleidest Dich in Gold?” und warf den Ring weg. 
Dann sagte er: Ich sehe uns nur, dass wir Dir Schmerz ge- 
macht und Dir den Ring weggeworfen haben. Und er kam 
anderen Tages und hatte einen Ring von Eisen; da sagte Omar: 
„Schmuck der Leute der Hölle.’ Da kam er den andern und 
hatte einen Ring von Silber. Da schwieg “Omar darüber. “Auf b. 
Malik siedelte dann nach Syrien über im Chaliphat Abü Bekr’s, 
stieg in Himş ab und blieb bis zum Anfang des Chalifates 
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°Abd-al-Malik b. Merwan’s dort, und starb i. J. 73; seine Kunja 
war Abü “Amr. 


Garija û. Humail b. Nušaba Yt. Genealogie. Ašğar’. Wurde Muslim 
und folgte dem Propheten früb. Hišãm b. Muk. b. Saib al-Kalbi 
nach seinem Vater berichtet, dass Garija b. Humail die Badrschlacht 
mitgekãmpft hãtte; aber das hat kein anderer Gelehrter, als er, 
erwãhnt und ist bei uns nicht richtig. 


‘Amir Û. alAqba al-A3ğaî YF. ¥". Er sagte: Nachdem uns der 
Gottesgesandte mit Abu Qatada al-Anşãrî in das Tal Idam geschickt 
hatte, ging an uns vorbei “Amir b. al-Adbat; da grüsste er 
uns mit dem Grusse des Islame. Wir aber hielten uns fern 
von ihm; da sprang Mukallim b. Clattama, der mit uns war, 
auf und tötete ihn, entriss ihm seine Waffen und sein Reittier 
und sein Proviant. 

Und nachdem wir angekommen waren, stieg auf uns der Koran 
herab: „O ihr, welche glãubig geworden seid, wenn ihr schlaget 
auf dem Wege Gottas und ihr darüber klar seid, dann sagt 
nicht zu dem, der zu euch den Heilgruss zuwirft: Du bist kein 
GQlãubiger” etc. Und es wird berichtet in der Erzãahlung des 
Mukallim b. Gattama, als der Gottesgesandte ihn wollte in Fesgeln 
legen lassen für “Amir b. al-Adbat und hörte, was zwischen 
“Ujaina b. Bedr und al-Aqra’ b. Habis vor dem Propheten für 
eine Rede gehalten wurde in Hunain, da hielt der Gottesgesandte 
es nachher nicht für gut, sein Lösegeld selbst zu zahlen sofort 
fünfzig und fünfzig, wenn er nach Medina zurückgekehrt ist, 
— «cil. Kamele — und der Gottesgesandte blieb fest bei seinem 
Stamm, bis er angenommen hatte, das Lösegeld zu zahlen. 


Ma qil D, Sina» Û. Muzakhir tt". Genealogie. Nahm teil an der 
Broberung Mekkas mit dem Propheten und blieb bis zum Tage der 
Harraschlacht. Maqil b. Sinan hatte den Propheten begleitet, 
und hatte die Fahne seines Stammes am Tage der Eroberung 
getragen; er war ein eleganter Jüngling und blieb auch nach- 
her. Da schickte ihn Walid b. “Utba b. Abi Sufjan — er war 
Statthalter über Medina — mit der Huldigung Jazîid b. Mu awijas. 
Da ging er nach Syrien in einer Schaar von Leuten Medinas und ver- 
kehrte dort mit Muslim b. “Utba, welcher Musraf ,,  erschwender’” 
genannt wurde. Da sprach Ma‘qil zu Musraf, dem er befreundet 
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war und sich oft mit unterhielt, bis dass er den Jazid erwãhnte 
und sagte: Fürwahr, ich bin ungern mit der Huldigung dieses 
Mannes herausgegangen; aber es war Allah’s Fügung und Be- 
stimmung, dase ich zu ibm hinausging; er ist ein Mensch, der 
Wein trinkt, und die Harems schãndet; darauf schmaãhte er ibn 
uoch und hörte damit nicht auf. Darauf sagte er zu Muerif: 
ich habe gewünscht, dass dies bei Dir geheim bleibt. Da sagte 
zu ihm Musrif: Was das anbetrifft, dass ich dies dem Beherr- 
scher der Glãubigen heute mitteile, so werde ich das bei Allah 
nicht tun; aber bei Allah sei auf mir das Versprechen und die 
Versicherung, dass nicht meine Hãnde sich Deiner bemãchtigen 
oder mir über Dich Macht gegeben ware, ausser ich schlüge Dir 
deinen Kopf ab. Und ala Musrif nach Medina gekommen war, 
und über sie herfiel an den Tagen der Harra, war Ma qil der 
Chef der Fluthtgenossen. Da wurde er gefangen zu Musraf ge- 
bracht, der sagte zu ihm: O Ma‘qil, hast Du Durst? er sagte: 
ja, Allah gebe dem Emir Heil! er sagte: gebt ihm ein Trunk 
mit Nuss; da gaben sie iim und er trank; da sagte er zu ibm: 
hast du getrunken und Deinen Durst gelöscht? Er sagte: ja. Da 
sagte er: Bei Gott, du wirst mich nicht rerachten dafür, o Mufrağ, 
stehe auf, ich will Deinen Kopf abschlagen lassen; dann sagte 
er: Setz’ Dich! Dann sagte er zu Naufal b. Musahiq: Stehe auf, 
schlage ihm den Kopf ab. Da stand er auf zu ihm und er echlug 
ihm den Kopf ab. Da sagte er: Bei Allah, Ich war nicht der 
Mann, der dich liesse nach einer Rede, die ich von Dir gehört 
habe, worin Du deinen Imam angegriffen hast; und er tötete ihn in 
Fesseln; es war die Harraschlacht im Du’l-Hikğa d. J. 63 d. H. 


Abi Talaba al-A3ja'i YF. Von ihm das Hadit: Ich sagte, o Gottes- 
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. gesandter, es sind mir zwei Kinder im Islam gestorben. Da 


sagte der Gottesgesandte: Wem zwei Kinder im Islam gestorben 
sind, den fülrt Allah ins Paradies durch sein grosses Mitleid 
um sie beide. 


Abu Malik alA4šgai f. Der Gottesgesandte sagte zu ihm: Die 
grösste Treulosigkeit ist bei Allah eine Elle von der Brde; 
wenn ihr findet zwei Mãnner als Nachbaren in der Erde oder im 
Hause; dann schuneidet für sich ab einer von ihnen von dem 
Anteil seines Bruders eine Elle: Und wenn er sich es abge- 
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schnitten hat, werden ihm sieben solcher Erdstücke um den 
Hals gehãngt zum Auferstehungstage. 


Muğgira Û. Subha b, Ali Amir —. Qenealogie. Hatte die Kunja 
Abü ‘Abdallah und wurde Muğgîra der Einsicht genannt; nicht 
vermischten sich in seiner Brust zwei Angelegenheiten, aus- 
ser, er fand für eine von beiden einen Ausweg. Ër sagte: wir 


| waren Leute von den Arabern, festhaltend an unserer Religion 


und Aufseher der Lat. Da hielt ich dafür, weil ich gesehen 
hatte, dass unser Stamm den Islam angenommen hatte, ihm 
nicht zu folgen. Da entschlossen sich Leute von den Benu Malik 
zu Hofe zu gehen zum Muqauqis und ihm Geschenke zu bringen ; 
und ich entschloss auszuziehen mit ihnen und fragte meinen 
Oheim “Urwa b. Mas üd um Rat; da verbot er mir und sagte: 
Nicht ist mit Dir von den Söhnen deines Vaters einer. Aber 
ich wollte nur mitgehen und ging heraus mit ihnen. Und es 
war mit ihnen kein Eidgenosse ausser mir, bis wir hinein- 
gingen in Alexandria. Da war der Muqauqis auf einem schat- 
tigen Sitze an dem Meere; und ich bestieg ein Boot, bis ich 
seinem Sitze gegenüber war; da erblickte er mich und betrachtete 
mich; dann befahl einem, der mich fragen sollte, wer ich bin, 
und was ich will. Da fragte der Gesandte mich, und ich gab ihm 
Auskunft über unsere Angelegenheit und über unsere Ankunft 
bei ihm. Da befahl er, dass wir absteigen sollten in einer Kirche, 
und liess uns ein Mahl bereiten; dann liess .er uns rufen und 
wir traten bei ihm ein; da erblickte er den Schaich der Benu 
Malik und Jliess ihn nãher treten und bei sich setzen; dann 
fragle er ihn: sind alle Leute von den Benu Malik; er sagte: 
ja, nur ein Mann von den Eidgenossen und er zeigte mich ihm. 
Da ward ich der geringste des Siammes vor ibm. Und sie legten 


` ihre Gleschenke vor ihm hin und er freute sich darüber und 


befahl sie wegzunehmen und befahl ihnen Geschenke und bevor- 
zugle den einen über den andern. Und bei mir gab ganz 
wenig; er gab mir ein kleines Ding, das nicht der Rede wert 
war. Wir gingen wieder heraus, und es gingen die Benu Malik 
vorwãrts, indem sie die Geschenke ihrer Stammesgenossen ver- 
kauften, und sie freuten sich, und nicht bot mir einer von 
ihnen einen Trost. Und sie gingen heraus und nahmen mit sich 
den Wein und waren trinkend und ich trank mit ihnen und ich 
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wollte nicht, dass sie zurückkehren nach Taif mit dem, was 
sie erhalten hatten, und was ihnen König als Praesent gegeben 
hatte, und dass sie den Stamm benachrichtigten, wie schlecht ich 
dabei weggekommen war, und wie er mich gering geschatzt 
hatte. Da beschloss ich sie zu töten; und als wir in Subaq 
waren, stellte ich mich krank und verband meinen Kopf. Da 
sagten sie: Was ist Dir? Ich sagte: ich habe Kopfschmerz. Da 
stellten sie ihren Wein hin und riefen mich dazu; aber ich 
sagte; mein Kopf tut mir weh, aber ich will mich setzen und 
Euch einschenken. Und sie lehnten das nicht ab, und ich setzte mich 
und schenkte ibhnen ein und gab ihnen zu trinken Krug um 
Krug; und nachdem der Becher unter ihnen kreiste, wurden sie 
begierig auf den Trank, und ich fing an ihnen den Wein unver- 
mischt zu geben, und reichte den Becher hin, und sie trinken und 
wissen es nicht; da machte der Becher sie schlafrich bis sie 
schliefen ohne Bewusstsein; da sprang ich auf sie und tötete 
sie alle und nahm alles, was sie hatten, und ging zum Propheten 
und fand ihn sitzend in der Moschee unter seinen Genossen — 
auf mir waren meine Reisekleider — und ich grüsste mit dem 
Gruss des Islam. Da sah mich Abü Bekr und er kannte mich 
und sagte: Sohn meines Bruders “Urwa? Ich sagte: ja! ich bin 
gekommen, um zu bezeugen, dass es keines Gott gibt ausser 
Allah und dass Muhammad der Gesandte Allahs ist, Da sagte 
der (Glottesgesandte: „Lob sei Allah, welcher dich zum Islam 
geführt hat.” Da sagte Abu Bekr: Von Aegypten seid ihr ge- 
kommen ? Ich sagte ja. Ër sagte „und was haben die Malikiten 
getan, welche mit Dir waren”, Ich sagte ,„,es war zwischen mir 
und zwischen ihnen etwas, was zu sein pflegt zwischen den 
Arabern und wir waren auf dem Unglauben, da tötete ich sie und 
nahm ihre Habe und bin damit zum Gottesgesandten gekommen, 
damit er es fünfte oder damit verfahre, wie er es für gut halt; 
deun das ist Beute von Unglãubigen und ich bin. Muslim, der 
an Muhammad hãngt. Da sagte der Gottesgesandte: Was deinen 
Islam anbetrifft, so habe ich ihn angenommen, aber ich nehme 
nichts von deinen Gütern und nicht fünfte ich es, weil dieses 
Verrat ist und im Verrat nichts gutes ist.” Da nahm mich, 
was nahe und fern ist, und ich sagte: „O (Glesandter Got- 
tes, ich habe sie nur getötet, als ich auf der Religion meines 
Stammes stand, und jetzt bin ich Muslim geworden, indem ich 
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in dieser Stunde bei dir eingetreten bin”. Da sagte er: Der 
Islam sehneidet alles, was vorher war. 


[Imran Û. Huşgain.] H. [Anfang fehlt.] ... Imran sagte: Niemals 
wieder habe ich mit meiner Rechten meinen Penis berührt, seit 
ich dem Glottesgesandten gehuldigt habe. — ‘“Ubaid-Allah b. 
Zijãd hatte ‘Imran zum Qadî gemacht. Da processierten zwei 
Mãnner bei ihm; da die Argumente gegen den einen yon ihnen 


.beiden sprachen, verurteilte er ihn. Da sprach der Mann: Du 
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` hast gegen mich geurteilt und hast nicht eingesehen, bei Gott, 


dass es Unrecht ist. Da sagte ‘Imran: Allah, ausser dem es 
keinen Gott gibt! und er sprang auf und ging hbinein zu “Ubaid- 
Allah b. Zijaãd und sagte: Enthebe mich des Richteramtes. “U baid- 
Allah antwortete: Gemach! O Abu’l-Nağid. Er sagte: Nein, bei 


. Gott, ausser. dem es keinen gibt, ich urteile nicht mehr zwischen 
. zwei Mãnnern, solange ich Gott diene. Nicht kam nach Basra einer 


von den Genossen des Propheten, der dem ‘Imran b. Huşain 


vorgezogen wurde. — Qatada sagte, ich habe den Mutarrif sagen 


` hören: Ich ging mit ‘Imran von Kufa nach Basra. Und kein Tag 


verging, ohne dass er uns darin Gedichte rezitierte, indem er sagte : 
Fürwahr es ist Euch in den Liedern die Möglichkeit, Buch frei zu 


| halten von Lügen. — ‘Imran soll gesagt haben : „ich wünschte, dass 


ist Asche wãre, damit mich die Winde hinwegtrügen.” — Huğair 
b. al-Rabî sagte, dass ‘Imran ihn zu den Benu “Adî schickte : 
gehe zu ihnen, wenn sie möglichst versammelt in ihrer Moschee 
am Nachmitlag sind und stehe auf. Da stand er auf und sagte: Ge- 
schickt hat mich zu Euch “Imran b. Huşain; er wünscht Euch 
den Heilgruss und die Barmherzigkeit Gotteas und tut Ëuch 
Kund, dass ich Buch ein Berater bin, und er schwört bei Allah, 
ausser dem es keinen Gott gibt, dass er ein verstümmelter abessy- 
nigcher Sklave wãre, der Ziegen auf den Hadanbergen auf der 
Spitze des Berges hütet, bis der Tod ihn erreicht, ist ihm lieber, 
als dass er mit Pfeilen schiesse in einer von den beiden Parteien, 
ob er fehle oder treffe. Deshalb enthaltet Kuch des Kampfes 
— mein Vater und meine Mutter mögen Ëuch Breatz sein — 
Er sagle: da hoben die Leute die Köpfe hoch und sagten, lass 
uns İn Ruhe, du Sklave, denn, bei Allah, wir werden niemals 
die Hefe des Gotlesgesandten für irgend etwas nehmen. Und sie 
rückten früh aus zur Kamelschlacht: da wurde viel Volks um 
f 
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die “A” iša am diesem Tage getötet. 70, von denen alle den ganzen 
Koran gesammelt hatten, und die nicht den Koran gesammelt 
hatten, noch mehr. — Qatada sagte, dass ihm “Imran sagte : Ver- 
weile in dieser Moschee! ich sagte: und wenn sie gegen mich 
betreten wird? da sagte er: danu bleibe in Deinem Hause; da 
sagte er: und wenn mein Haus gegen mich betreten wird? Da 
sagte ‘Imran; Wenn gegen mich ein Mann mein Haus betritt, 
der mich und mein Geld wollte, glaube ich, dass mir seine Tötung 
erlaubt ist. — Mub. b. Sîrîn berichtet, das Imran die Wassersucht 
hatte 30 Jahre hindurch, und dass ihm in der ganzen Zeit das 
Brennen angeboten wurde, aber er wollte nicht, bis auf 2 Jahre 
vor seinem Tode. Viele Hadite über das Brennen. Er erzãhlt, 
dass er das hörte, wie er in seinen Schmerzen gegrüsst wurde, 
und dass es wohl die Engel waren, die ihn besuchten. Zu Mutarrif, 
der diese Hadîte überliefert, sclickt er in seiner Krankheit, und 
sagte ihm: Ich habe die Hadıte tradiert, vielleicht dase Allah dir 
dadurch nütze nach meinem Tode. Und solange ich lebe, halte 
sie geheim; und wenn ich gestorben bin, so tradiere sie, wenn du 
willst. In seinen Schmerzen pflegte er zu sagen: Fürwahr, das 
Liebste für mich ist das, was für Gott das liebste ist. — Die Tochter 
‘Imran’s erzahlt, dass er in seiner Sterbestunde zu ihr sagte: 
Wenn ich gestorben bin, so bindet mich über meine Totenbahre 
mit meinem Turban und wenn ihr zurückkommt, so schlachtet 
und gebt zu essen. — Abü Rağa’ al- Utaridı berichtet, dass ‘Imran 
b. Huşain zu ihuen herauskam in einem seidenen Kleide und wir 
hatten es noch nicht auf ihm gesehen, weder vorher noch nachher. 
Da sagte der Gottesgesandte: Fürwahr! Allah will, dass wenn 
er einem eine Wohltat erweist, die Spur seiner Wohltat auf ihm 
gesehen wird. — Hilal b. Jisaf berichtet: Ich kam nach Basra und 
ging in die Moschee; da sah ich einen Schaich mit weissem 
Kopf und Bart, an eine Sãule gelehnt, umringt von Mengchen, 
wie er Hadite berichtete. Da fragte ich, wer ist dieser ? Sie sagten : 
‘Imran b. Huşain. — Muk. b. Omar und ein anderer sagten: Über- 
liefert hat ‘Imran von Abu Bekr und “Osman und er starb in 
Basra vor dem Tode des Zijad b. Abı Sufjan um ein Jahr, und 
Zijad slarb im Jahre 53 im Chalifat des Mu‘awija b. Abi Sufjan. 


Aktam ÛD. Abi F"Gaun ¥. Genealogie, Er ist der, zu dem der 
Prophet sagte: Vor mir erschien der Dağğal. Da war er ein 
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rötllicher, lockiger Mann, und am šhnlichsten mit ihm habe ich 
den Aktam b. I'Ğaun gehalten. Da sagte Aktan: „„o Gottes- 
gesandter, wird mir meine Ãbnlichkeit mit ihm schaden?’ Er 
sagte: „nein.” Du bist ein Muslim und er ist ein Kafir. 


Sulaiman b. Surad Û. al Gaun b. Abi FGaun |™.. Er wurde Muslim 
und folgte dem Propheten und es war sein Name lw; und 
nachdem er sich bekehrt hatte, nannte’ihn der Gottesgesandte 
Sulaiman. Und er hatte ein hohes Alter und Ansehen in seinem 
Slamme. Und nach dem Tode des Propheten begab er sich 
nach Kufa und liess sich dort nieder, als sich die Muslims da 
ansiedelten. Er machte mit “Alî die Kamelsschlacht und Siffîn 
mit und war unter deuen, die an Huşain geschrieben hatten, 
dass er nach Kufa kãme; und nachdem er angelangt war, bielt 
er sich von ihm fern und kãmpfte nicht mit ihm ; und als Huşain 
getötet war, bereute er und Musajjib b. Nafaba al-Fazari und 
alle, die den Huşain in Stich gelassen, und nicht mit ihm ge- 
kãmpft batten und sagten: Was ist der Auszug und Reue für 
das, was wir getan haben. Da zogen sie aus und lagerten sich 
in Nuhaila am Ënde des Rabî II des Jahres 6Ö und machlen 
zu ilrem Führer den Sulaiman b. Şurad und sagten: wir wollen 
ausziehen nach Syrien und wollen das Blut Huşains rachen. Sie 
wurden die ,, Bereuenden” benannt und waren 4000 Mann. Sie 
zogen aus und kamen nach “Ain al-Warda in der Umgebung 
von Circesia. Da erreichte sie eine Abteilung von den Syriern, 
20,000 Mann, unter Führung Huşain b. Numair’s und begannen 
den Kampf mit ihnen; da stieg Sulaiman zu Kamel und focht. 
Da traf ihn Jazîd b. al-Huşain mit einem Pfeile und tötete 
ihn. Da sagte er: Ich bin gerettet, beim Herrn der Ka‘ba! Und 
es wurde die Gesamtheit seiner Genossen getötet, und wer ver- 
schont blieb von ihnen, kebrte nach Kufa zurück. Und es trug 
das Haupt des Sulaiman b. Şurad und des Musajjib b. Nakaba 
zu Merwan b. Hakam Adham b. Muhriz al-Babili. Sulaiman b. 
Surad war am Tage seines Todes 93 Jahre alt. 


Halid al-Aš'ar Û. Julatf ¥. Genealogie. Br ist der Grrossvater 
des Hizam b. Hišam b. Halid al-Ka‘bî, von dem al-Waqidîı und 
“Abdallah b. Maslama b. Qa nab und Abü Nadr Hašim b. al-Qasim 
überliefert haben. Hizam wohnte in Qudaid. Halid wurde Muslim 
vor der EËroberung Mekkas und nahm an der Eroberung teil; er und 
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Kurz b. Gabir beschritten einen andern Weg, als den, welchen der 
Gottesgesandte nach Mekka eingetreten war. Sie hatten den richti- 
gen Weg verfehlt, da trafen sie die Reiterei der Unglãubigen und 
fielen beide als Blutzeugen. Den Hêlid hatte Ibn Abî al-Ağda-al- 
umahî getötet. Hišam b. Muhammad b. Saib sagt: das war 
Hubaišs b. Halid al-Aš'ar. 
“Amr” Db. Salim ÛD. Hagira . War Dichter, und nachdem der 
Glotlesgesandte nach Hudaibia herabgestiegen war, brachte ihm 
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. “Amr ein Schaf und ein Schlachtkamel; da sagte der GQottes- 


gesandte: Möge Allah den “Amr segnen! Und es traten eines 
Tages “Amr und Budail b. Warqa vor den Gottesgesandten und 
benachrichtigten ihn von den Quraiš. “Amr trug eine der drei 
Fahnen der Kab, welche der Gottesgesandte ihnen geknipft 
halite am Tage der Broberung Mekkas und er machte ein 
Preisgedicht an diesem Tage auf Mohammed, das bei Usd IV, 
lf vollstãndig, hier nur v. 1 gegeben ist. 


Budail Û. al Warqga? b. ‘Abd al Azzi "i. Genealogie. — Es schrieb 
der Prophet an ibn und an Busr b. Sufjan, indem er sie beide 
zum Jslam rief. Und sein Sohn Naf“ b. Budail war früher im 
Islam als sein Vater und hat Bir Ma üna mit den Muslims mit- 
gemacht, und fiel hier als Glaubenszeuge. — Und sein Sohn 
‘Abdallah b. Budail wurde in der Schlacht Siffîn auf Seiten 
“Alî’s getötet. — Budail selbst nahm mit dem Propheten an 
der Broberung Mekkas und Hunain Anteil. Und als der Prophet 
eine Abteilung von den Hawazin von Hunain abschickte, machte 
er den Budail b. Warqa al-Huza1 zum Befehlshaber darüber ; 
und es schickte ibn der Gottesgesandte sowie den “Amr b. Salim 
und den Busr b. Sufjan zu den Benü Kab, dass sie sie zuhilfe 
riefen gegen ihren Feind, als er nach Tabüuk ausziehen wollte. 
Da bekãmpften sie alle mit dem (Gottesgesandten Tabük. Budail 
war auch anwesend bei der Abschiedswallfahrt, die der Gottes- 
gesandte machte. Hierbei wird vom ihm der Hadit erzãblt: 
,„„ der Gesandtgesandte befall mir an den Š Tagen nach dem 
Opfer, aus zurufen: ,„Fürwahr, diese sind Tage des Ëssens und 
des Trinkens, und fastet also nicht.” 


Abi Suraih al-Kabi Ft. Seine Name ist Huwailid b. “Amr. 
Glenealogie. Bekehrte sich vor der Eroberung Mekkas und trug 
eine der Fahnen der Benü Kab von den drei der Huzaã‘a am 
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Tage der Eroberung Mekkas. Ës starb Abü Suraich in Medina 
im J. 68 und er berichtete Hadîite vom Propheten. 


Tamir b. Asad ù, ‘Abd al“Azzi Ft. Genealogie. Wurde Muslim 
und folgte dem Propheten vor der EËroberung ‘Mekkas. Waqidı 
sagt: Dass der Gottesgesandte geschickt hatte im Jahre der Ero- 
berung den Tamîm ; da erneuerte die Sãulen des heiligen Gebietes. 


‘Alqgama b. alQa'wa Db. “Ubatd . War frühe Muslim geworden 
und pflegte die Brunnen des Ibn SŠSurahbil zu bewohnen; und 
die liegen zwischen Du’l-Hušub und Medina und er kam oft nach 
Medina und er war der Führer des Gottesgesandten nach Tabûük. 


‘Amr b. al-Qa'wa Bruder des vorigen. PF Ibn Sad sagte: be- 
nachberichtigt hat uns Nüb b. Jazid, er sagte: benachrichtigt 
hat mich Ibrahîm b. Sad; er sagte: mitgeteill hat es mir Ibn 
Ishaq von İIsã b. Ma mar von Abdallah b. “Amr b. al-Qa' wa 
al-Huzã1î von s#einem Vater (Amr): Es rief mich zu sich der 
Glottesgesandte und wollte, dass er mich schicke mit Geld zu 
Abü Sufjan, dass er es verteilen solle auf die Kuraišiten in 
Mekka nach der Einnahme. Da sagte er: Nimm Dir einen Be- 
gleiter mit! Da sagte ‘Amr: Da kam zu mir “Amr b. Umajja 
ad-Damrî und sagte: „Ich habe erfahren, dass Du hinausgehen 
willst, und Du einen Genossen suchst,.’’ Ich sagte ja. Da sagte 
er: dann will ich Dir Genosse sein. Ich ging nun zum G@ottes- 
gesandten und sagte: Ich habe einen (Glenossen gefunden; es 
hatte aber der Gottesgesagte gesagt: „wenn Du einen gefunden 
hast, so benachrichtige mich.” Er sagt jetzt: wer ist est? 
lch sagte: ‘Amr b. Umajja ad-DamrıI. Da sagte er: ,„„, Wenn Du 
hinabsteigst in die GQebiete seines Stammes, so nimm Dich in 
Acht vor ihm; denn ein Sagender hat gesagt: Deinem Bruder, 
dem Bekr1, dem traue nicht.” Da gingen wir aus, bis ich kam 
nach al-Abwa, da sagte er: Ich habe ein Gleschãft bei meinem 
Stamme in Waddan, so erwarte mich! Ich sagte: den rechten 
Weg folgend. Und als er den Rücken gekehrt batte, fiel mir 
die Warnung des Propheten ein, da trieb ich mein Reittier an 
und ging heraus, indem ich es galoppieren liess, bis ich in al- 
Aşafir war, da stellte er sich mir mit einer Schar entgegen. Ich 
aber galoppierte und kam vor ihm an. Und nachdem er mich 
sah, dase ich ihm zuvorgekommen war, wandten sie sich weg, und 
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er kam zu mir und sagte : Ich hatte eine Angelegenheit bei meinen 
Stamme; da sagt ich: gewiss! Und wir gingen weiter, bia wir 
nach Mekka kamen und ich übergab das Geld an Abü Sufjan. 


Š8. ‘Abdallah ù. Aqram al-Juza'i. Er soll gesagt haben: Ich war 
mit meinem Vater in al-Qa° von den Namira; da kam an uns eine 
Karavane vorbei; da hielten sie an einer Stelle des Weges. Da 
sagte mir mein Vater: o mein Sohn, bleib da in meiner Herde, 
bis ich zu jenen Leuten hingehe und sie befrage. Und er ging 
hiuaus und ich ging hinaus, und siehe da der Gottesgesandte ! 
und die Stunde des Gebets war gekommen. Da belete ich mit 
ihm, und da war es mir, als sãhe ich die Blãsse der beiden 
Achselhöhlen, wenn er den Kopf beugte. 


39. Ali Lüs al FJuzai. ™, Von ihm wurde berichtet, dass er sagte: 
Der Glottesgesandte hatte uns auf schwierige Kamele von Opfer- 
kamelen gesetzt zum Hağğ; da sagten wir: „o Goltesgesandter, 
nicht finden wir es angenehm, dass Du uns diesen reiten lãsst,’ 
Da sagte er: Ës gibt kein Kamel, in dessen Höckerspitze nicht 
ein Satan sitzt. So ruft nun oft den Namen Gottes an, wenn 
ihr auf ilhnen reitet, und macht sie zu eurem Dienste; dann 
tragt Allah euch. 


40. Garhad b. Razah. F™, Pr. Glenealogie. War Scberif. Gehörte zu 
den Leuten der Suffa. Zuhrî sagt: dass dieser Garhad b. Huwailid 
al-Aslamîi war. Zura b. ‘Abdarrahmãn b. Garhad al-Aslamî er- 
zãhlt von seinem Grossvater Garhad: dass an ihm der Qottes- 
gesandte vorbei ging, wãhrend sein Schenkel entblösst war. Da 
sagte er: Bedecke deinen Schenkel; denn dein Schenkel ist eine 
Scham oder von der Scham. — Muh. b. ‘Omar sagt: Garhad 
b. Razah, und so sagt Hišam b. Muh. b. as-Sa'ib al-Kelbi: seine 
Abstammung ist diese Abstammung, welche wir erwãhnt haben 
zu den Aslam. — (Glarhad hatte ein Haus in Medîna in der Strasse 
der Benu Hunain und er starb in Medina am Ende des Chalifats 
Mu‘awija’s und am Beginn des Chalifate Jezîids b. Mu‘awija. 


41. Az Barza al-Aslami. WF. Sein Name war nach Muhammed b. 
Omar nach einigen von seinen Nachkommen ‘Abdallah b. 
Nadla. Hišam b. Muhammed b. as-Saib al-Kalbı und andere als 
er von den Glelehrten sagen : sein Name ist Nadla b. ‘Abdallah. 
Bekehrte sich früh und machte mit dem Gottesgesandten die 
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Broberung von Mekka mit. Abü Barza erzãhlt: ich habe den 
Gottesgesandten gehört — er meint am Tage der Ëroberung 
Mekkas — wie er sagt: die Menschen, sie alle, sind Glãubige, 
mit Ausnahme des “Abd al-“Uzza b. Hatal und der verbrecherischen 
Bunana; da sagte Abü Barza: da tötete ihn, wãhrend er sich 
festhielt an den Schleiern der Kaba; er meinte den “Abdallah 
b. Hatal. Muh. b. “Omar sagte: “Abdallah b. ‘Hatal war von 
den Benü al-Adram b. Taim b. Galib b. Fihr. Einst sagte Abü 
Barza zum Gottesgesandten: befiehl mir ein Tat, die ich tue; 
da sagte er: „ Bringe die Schãden von dem Wege weg; das ist 
` Dir ein Almosen.’” Mul. b. ‘Omar sagt: Nicht hörte Abü Barza 
auf, EËxpeditionen mit dem (Gottesgesandten zu machen, bis dass 
der Prophet von Gott fortgenommen wurde; da wandte er sich 
nach Basra und liess sich da nieder, zu der Zeit, als die Muslims 
sich da niederliessen, und baute darin ein Haus, und er hat 
daselbst Nachkommen. Dann machte er eine Expedition nach 
Chorasaãn und starb daselbst. Ës wird von ihm erzãhlt, dass er 
morgens und abends eine Schüssel mit Dattelbrei für die Witwen, 
Waisen und Armen spendete. Abü Barza hatte einen weissen Bart 
und weisses Haar, kleidete sich in Wolle, wãhrend sein Bruder “Aid 
sich in: Seide kleidete. Zutrãger zwischen beiden wurden von 
beiden energisch abgewiesen. “Abdallah b. Zijad sagte: Wer gibt 
uns Nachricht von der Cisterne? Da sagte Jemand: Hier ist 
Abü Barza der Genosse des Gottesgesandten; und es war Abü 
Barza beleibt; und, nachdem er ihn gesehen, sagte er: Fürwahr, 
dieser EËuer Mubhammadsgenosse ist ein Dickwanst. Da wurde 
Abü Barza zornig und sagte: Lob sei Allah, dass ich nicht ge- 
. storben bin, bis ich geschmaãht worden bin ob der Genossenschaft des 
Gottesgesandten. Darauf kam er zornig, bis er sich auf den Sitz des 
“Ubaid Allah setzte; da fragte er ihn nach ÛOisterne; da sagte er 
ja! Und wer das für nicht wahr erklãrt, den möge Allah nicht 
zu ibr hinabführen und nicht möge er sie ihn trinken lassen. 
Dann ging er weg erzürnt. Es berichtet Abu-l]'Minhal Sajjar b. 
Salama: nachdem die Zeit des Ibn Zijãd aus war, wurde Ibn 
Zijad vertrieben und Ibn Merwan bemaãchtigt sich Syriens als er 
sich bemãchtigte, und Ibn Zubair sich Mekkas bemãchtigte, und 
diejenigen, welche ,„, Leser” gerufen wurden, sich Başras be- 
mãckbtigten, da erfasste meinen Vater schwere Betrübnis und 
Abüu’l-Minklıal pflegte von seinem Vater gutes zu sagen; da sagte 
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er zu mir: gehe mit mir hin zu diesem Manne von den Genossen 
des Propheten,. zu Abu Barza [hier in Ms. Lücke und eben so 


am Anfang des folgenden Artikels], 


[‘Aldallak b. Alî Aufa]. ™ Er berichtet: Wir haben 7 Expedi- 
tionen mit dem Propheten gemacht, in denen wir Heuschrecken 
gegessen haben. — Waqidî sagt: die Kufenser berichten von 


` “Abdallah b. Abi Aufa was sie denken von seinen Kãmpfen, aber 


in meiner Überlieferung ist der erste Zug, den .er mitgemacht 
hat Haibar, und nichts mehr nachher. Ismail b. Halid sagt von 
‘Abdallah b. Abî-Aufa: ich sah in seiner Hand einen Speer; da 
sagte ich: was ist dies? ich bin von ihm getroffen worden anı 
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` Tage von Hunain. Da sagte ich: Und hast an Hunain teilge- 


nommen ؟‎ Ër sagte: ja und was voranging. Ismail b. Halid sagt: 


. Ich habe den “Abdallah b. Ab1 Aufa gesehen, dass seine Bart- 


fãrbung rot war; ebenfalls sagte er: ich habe gesehen dass Ibn 
Abî Aufš rotes Haar und Bart hatte. Hatte einen Burnus von 
schwaãrzlicher Seide. — Soll zu den Gefãhrten des Baumes 
gehört habén. — Ein Bericht von Saîd b. Gumhan sagt: Wir 
bekãmpften die Hariğîten mit “Abdallah b. Abî Aufaã; da war 
ein Sklave von ihm bei ihnen; da riefen wir ihn —' er war auf 
dem andern Ufere, — „Teirüz! dies ist dein Herr “Abdallah. Da 


` sagte er: ein trefficher Mann ist er, wenn er die Hiğra (zu den 
` Hariğiten gemeint) machen würde. Da fragte Ibn Abî Aufa: was 


sagt der Feind Allahs? wir sagten, er sagte : ein trefflicher Mann 
ist er, wenn er die Hiğra machen würde: Da sagte er: eine Hiğra 
nach meiner Hira mit dem Gottesgesandten — 3 Mal — ich 
habe gehört den Gottesgesandten sagen: Selig der, der sie tötet 
und yon ilnen getötet wird. Waqidîi sagte: “Abdallah b. Aufa 
blieb in Medina, bis der Prophet starb. Dann siedelte er nach Kufa 


` über und liess sich da ‘niéder, wo sich die Muslims niederge- 


lassen hatten, und baute sich da ein Haus unter den Aslamiten. Er 
war nach Başra gegangen und starb in Kufa im Jabre 86. — Waqidî 


` ` berichtet: “Abdallah b. AbI Aufã ist der letzte, welcher starb 


von den Genossen des Gottesgesandten in Kufa. — AMiuhammed 
b. Afjan Abu’l-“Alanija al-Maraî sagte: Ich war in Kiüfa, da 


habe ich den “Abdallah Ibn Abî Aufã gesehen, wie er von Kufa 


von der Ramadanmoschee die Pilgerkleidung anlegle und dann 
begann ,,Labbaika’” zu rufen anfing. ۰ 
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43. al4Akwa und sein Name ist Sinan b. “Abdallah b. Qušair. *v. 
Bekehrte sich früh, er und seine beiden Söhne “Amir und Salama 
und sie waren (Genossen des Propheten insgesammt. 


44. “Amir b. alAkwa war ein Dichter. vy. Er soll einen Unglãubigen 
am Haibartage geschlagen und getötet haben und wurde selbst 
verwundet. Und da citierte er: ich habe meine Seele getötet. Da 
gelangte diese Nachricht an den Propheten, da sagte er: ihm 
sind zwei Belohnungen. — WaqidI berichtet: Der Gottlesge- 
sandte war auf dem Marsche nach Haibar, da sagte er zu Amir: 
steige ab und mache uns einige Kleinigkeiten. Da stieg ‘Amir von 
seinem Reittiere und machte die folgenden 4 Reğezverse auf 
den Propheten : 


0, Gott, wenn Du nicht wãrest, wãren wir nicht auf dem rechten 

) [Wege 
Und nicht würden wir Almosen und nicht beten. 
[geben, ۰ 

Wirf Deine Sekina über ung, festige unsere Füsse, wenn wir 
: [den Feind treffen. 

Fürwahr, wenn wir gerufen und durch den Ruf gewinnen wir 
[werden, kommen wir [Vertrauen. 


Da sagte der Prophet: ,„„Allah gebe Dir Barmherzigkeit.” Da 

. sagte “Omar b. al-Hattab ,,es ist geschehen, bei Gott, o Gottesge- 
sandter”. Da sagte einer aus dem Heere ,„,wenn doch wir damit 
begnadigt wãren! o @ottesgesandter.” “Amir starb als Mãrtyrer 
am Tage von Haibar; er ging hin und tötete einen Mann von 
den Unglãubigen; da kehrte sein Schwert zurück und verwun- 
dete ihn selbst, und er starb. Und er wurde getragen nach Ragî 
und wurde begraben mit Mahmüd b. Maslama in einem Grabe in 
Gar. Da sagte Muhammed b. Maslama: o Gottesgesandter, be- 
lehne mich bei dem Grabe meines Bruders. Da sagte er: Dir ist das, 
was du mit dem Rosse umreiten kannst, und, wenn du vermagst, 
mit 2 Hossen. Da sagte Usaid b. Hudair: Verrückheit war die 
Tat des “Amir; er hat sich selbst getötet. Als der Gottesge- 
sandte davon hörte, sagte er: Gelogen hat, wer das sagt. Für- 
wahr, er ist getötet worden auf dem Wege Gottes und er schwimmt 
im Paradiese wie der Du“müş.') — Salama b. al-Akwa' sagte, 
1) Du‘mITş ist kleines Tierchen, das im Wasser lebt; dann aber auch kleine Kinder, die 

im Paradiese im Wasser schwimmen. 
9 
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dass ein Mann zu ‘“Ãmir sagte: ,„,„lass mich hören von Deinen 
Kleinigkeiten; und “Amir war ein Dichter, stand auf und reci- 
tierte die vorigen Verse mit einem Halbvers mehr. Da sagte der 
Prophet: wer ist dieser Dichter? sie sagten Ibn Akwa'; da 
sagte er: Gott schenke ihm Barmherzigkeit; da sagte ein Mann 
vom Heere, ,,es ist geschehen, o Prophet, wenn doch Allah uns 
damit begnadet hãtte!” “Amir fiel am Tage von Haibar; er ging 
und schlug einen Mann von den Juden; da traf die Spitze 
des Schwertes das Auge seines Knies. Da sagten die Leute: Ver- 
rückheit ist die Handlung “Amirs; er hat sich selbst getötet ; 
da kam ich zum Gottesgesandten, nachdem ich nach Medîna gekom- 
men war, und er war in der Moschee; da sagte ich : o Gottesgesand- 
ter, sie meinen, dass “Amir’s Tat Verrückheit war. Br sagte : Wer 
sagt das? Ich sagte: Mãnner von den Anşar, von ihnen der und 
jener und Usaid b. Hudair. Er sagte: Gdelogen hat, wer das ge- 
sagt hat; er hat zwei Belohnungen, und mit seinen beiden Fingern 
wies er darauf hin — Hammad sagte : mit seinem Zeigefinger und 
dem mittleren —- fürwahr er ist ein tüchtiger Glaubenskãmpfer, 
und selten ist ein Araber auf ihr [auf der Halbinsel Arabien ] 
aufgewachsen, der seinesgleichen war. 


Salama Db. Akwa. Fx Er sagte: ich machte mit dem Gottesge- 
sandten sieben EËxpeditionen und mit Zaid b. Harita neun Kxpe- 
ditionen mit, als ihn der Gottesgesandte über uns gesetzt hatte, — 
Ër sagte: Der Glottesgesandte hatte den Abü Bekr über uns ge- 
setzt, da machten wir eine Razzia gegen Leute von den Unglãubigen 
und griffen sie in der Nacht und töteten sie, und es war unsere 
Parole: töte, töle! Und ich tötete mit meiner Hand in jener Nacht 
sieben vornehme Leute. — Ër sagte ebenfalls: ich machte mit 
dem Gottesgesandten sieben Expeditionen, und er zãhlte Hudaibia 
und Haibar und Hunain und den Tag von Qarad auf, und sagte : 
ich habe die übrigen vergessen. — EËr sagte: Ich ging hinaus 
und wollte zur Gaba; da traf ich den Sklaven des “Abdarrah- 
maãn b. “Auf und hörte ihn, wie er sagte: weggenommen 
sind die Milchkamele des Gottesgesandten. Ich sagte: Wer hat 
sie genommen; er sagte: die Gatafan. Ich ging weg und 
rief: O Morgen, o Morgen, bis ich hören Jliess, wer zwischen 
beiden Harra’s war; da ging ich fort und entriss sie ihnen. 
Da kam der (Gottesgesandte unter die Leute und ich sagte: 


4D. 
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O Glottesgesandter, siebe die Leute sind durstig: lass uns 
schnell machen, dass sie ihre Lippen kühlen. Da sagte er: 
O Ibn al-Akwa’! du hast Macht bekommen, algo verzeih ! 
diese werden jetzt unter den Gatafaãn Gastfreundschaft finden. 
Da liess mich der Prophet sein Radîf sein. — Ër sagte: Ich 
huldigte dem Glottesgesandten am Tage von Hudaibia unter dem 
Baume, darauf ging ich zurück, und nachdem die Leute zurück- 
gegangen waren, sagte er: o Salama, was ist Dir?. du bhuldigst 
nicht? Ich sagte: Ich habe gehuldigt, o Gottesgesandter; er sagte : 
So noch einmal! da huldigte ich ihm. Da sagte zu ihm JazId b. Abı 
“Ubaid: (war Freigelassener des Salama b. Akwa’ vgl. Uzd II, *P). 
Worauf habt ihr ihm gebhuldigt? Er sagte: auf den Tod ! — Waqidı 
sagt: ich habe gehört einen, der erwãbnt, dass die Kunja Salama’s 
Abü Ijãs gewesen sei. (Vergl. Annot. p. ). Dieser Ijas erzahlt 
nach seinem Vater: Wir waren mit dem Gottesgesandten nach 
Hudaibia gekommen ; dann giugen wir heraus rückkehrend nach 
Medina; da sagte der Gottesgesandte: der tüchtigste unserer 
Reiter ist heute Abü Qutada und der tüchtigste Fusskãm pfer 
ist Salama. Dann gab mir der Gottesgesandte 2 Anteile, einen 
für den Reiter, den anderen für den Fusssoldaten zusammen. — 
Sein Sohn Ijaãs erzãhlt von ihm: Es stand ein Mann vom Pro- 
pheten und er wurde benachrichtigt, dass er Spion bei den Unglau- 
bigen sein sollte; da er bat gesagt, wenn ich einen töte, 
solle seine Rüstung mir gehören? Und ich schloss mich ihm an 
und tötete einen, da gab er mir seine Rüstung. — Salama 
bat den Propheten, in der Wiüste zu leben, da erlaubte er es 
ihm. — “°Abdarrahman b. Zaid al-“Iraq! erzãhlt: Wir kamen zu 
Salama in Rabada, da zeigte er uns seine riesige Hand, als ob 
sie die Klaue eines Kameels wãre, und sagte: Ich habe gehuldigt 
dem Gottesgesandten mit dieser meiner Hand, und wir haben seine 
genommen und haben sie geküsst. — Er war von den Genossen 
des Baumes, d. h. er hat gekãmpft bei Hudaibia mit dem GQot- 
tesgesandten und huldigte ihm unter dem Baum; und da stieg 
die Koranstelle Sure 48, 18, herab: ,„„Fürwahr! Allah freut sich 
über die Glãubigen, da sie Dir huldigen unter dem Baume”, 
Salama b. Akwa’ sagte: Ës war Hudaibia im Du’l-Qa da des 
Jahres 6, und wir waren dabei 1600 und der Glottesgesandte 
brachte die Kamele des Abü Gahl zur Schlachtung. — Nicht 
bat ihn Jemand um des Angesichts Allahs willen, ausser dass er 
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ihm gab, obwohl er es nicht wollte, aber er sagte: das ist ein 
Grund, der zwingt.” — Ër pflegte den Ort Qihf zu besuchen, 
und dann zu beten, und er erinnerte, dass der Gottesgesandte diese 
Stelle aufsuchte ; und es war zwischen der Qibla und dem Minbar 
nur soviel Raum, dass ein Schaf durchgehen konnte. — Jazid 
b. Ab! ‘“Ubaid berichtet, dass Salama b. Aqwa’ nicht kaufen 
wollte die Şadaqa seines: Vermögens. — Derselbe berichtet auch, 
dass Salama sich mit Wasser sãuberte. — Derselbe berichtet, 
dass er Dattelbrot ass; darauf kam das Gebet und er stand auf 
zum Gebet, und hatte sich nicht gewaschen. — Derselbe berichtet, 
dass Hağğağ dem Salama ein Stipendium bewilligt hatte; das 
nahm er an. — f§ein Sohn Ijãs berichtet von Salama, “Abd-al- 
Malik b. Merwan pflegte uns Stipendien aus Medina nach Kufa 
zu bestimmen; da gingen wir hin und nahmen sie. — Muh. b. 
‘Ağlan sagte: Ich sah den Salama seinen Schnurrbart beschneiden 
nach ') dem Rasieren. — Waqid!ı sagt: Salama b. al-Akwa’ starb 
iu MedIna im Jahre 74 im Alter von 80 Jahren. — Waqidı sagt, 
dass Salama von Abü Bekr, “Omar und “Othman überliefert habe. 


Uhban Û. al-Akwa’. I Und es war der Sprecher mit dem Wolfe in 
Bericht des Hisam b. Muhammed b. as-Sa’ib von einem seiner Nach- 
kommen Cafar b. Mubk. b. ‘“Uqba b. Uhban b. al-Akwa’. — Und 
“Otman b. “Affan hat “Uqba b. Uhban b. al-Akwa’ über die Şadaqat 
der Kelb und Balkain und Giassan geschickt. — Hišam sagt, so 
hat einer der Nachkommen des Ga°far b. Muhammed den Stamm- 
baum berichtet; und Muh. b. al-Aš'at sagte: Ich bin ein bes- 
serer Kenner über dieses als jeder andere als ich; er sagte: 
‘Uqba b. Uhban ist der Sprecher mit dem Wolfe; und Waqidî 
sagte: der Sprecher mit dem Wolf ist Uhban b. Aus al-Aslamı und 
nicht hat er seinen Stammbaum weiter geführt. — Er sagte: 
er wohnt in Jain, dem Gebiet der Aslam, und wãhrend er seine 
Schafe hütete in der Wüste von Wabra, fiel der Wolf über ein Schaf 
von ihm ; und nahm es von ihm und machte sich von dannen; da trat 
er auf seinen Schwanz; da sagte der Wolf: wehe Dir, warum 
hãltst Du mich ab von Unterhalt, den mir Allah beschert hat. 
Da fing an Uhbãn al-Aslami In seine beiden Hãnde zu klatschen 
und sagte: Bei Allah, nicht habe ich gesehen wunderbareres als 
dieses! Da sagte der Wolf: Fürwahr! wunderbarer als dieses ist 
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1) Vgl. Bnd. IV, 1, p. Î, 10. 
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der Gesandte Gottes zwischen diesen Datteln, und er zeigte auf 
Medina. Da führte UÜhban seine Schafe auf Medina herab und 
kam zum Gottesgesandten und erzãhlte ihm die Geschichte. Da 
wunderte sich der (ottesgesandte darüber und befahl, dass er, 


. wenn der °Aşr gebetet ist, es seinen Genossen erzãhle, und er 


tat es. Da sagte der Gottesgesandte: Bestãtigt ist das in Versen, 
die vor der Stunde sind. Er sagte: Und es bekehrte sich Uhban 
und begleitete den Propheten und wurde Abü °“Uqba genannt. 
Dann lies er sich in Kufa nieder und baute darin ein Haus unter 
den Aslams,. Und er starb hier im Chalifate des Mu“ wija und 
der Statthalterschaft des Muğîra b. Šuba. 


‘Abdallah Û. Abi Hadrad. fi f! GQenealogie. Er hatte den Bei- 
namen Abü Muhammed. Und es war das erste Gefecht, das er 
mit dem GQottesgesandten mitmachte Hudaibia; alsdann Haibar, 
und was danach kam von Schlachten. — Es wird berichtet, 
dass Abü Hadrad den Gottesgesandten um Unterstützung bei der 
Mitgift seiner Frau bat. — Aber Waqidı sagte : das ist Unsinn ; aber 
der Hadît ist, dass Ibn Abî Hadrad den Gottesgesandten um 
Beihilfe für die Ausstattung seiner Frau gebeten hatte. Da sagte er: 
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. Wieviel Mitgift hast ihr gegeben? Er sagte: 200 Dirhams. Da 


sagte er: Wenn ihr mit den Hãnden aus dem Bathan schöpfen 
würdet, würdet ihr nicht vermehren. Und es starb “Abdallah b. Abî 
Hadrad im Jahre 71 im Alter von 81 Jahren, und er überlieferte 
von Abü Bekr und “Omar. ) 


Abu Tamim al Aslamai. fF Bekehrte sich, nachdem sich der Got- 
tesgesandte nach Medîna begeben hatte; und dieser ist es, der seinen 
Sklaven Masud b. Hunaida von Ark auf seinen Fusstapfen zum 
Gottesgesandten schickte, dass er ihm berichtete über die Ankunft 
der Quraiš gegen ihn, und was mit ihnen war von Zahl und 
Kriegsrüstung und Kayallerie und Waffen für den Tag von Uhud. 


Masid bl. Hunaida. f? Freigelassener des Aus b. Hakar Abı 
Aus b. Hağar Abî Tamim al-Ãslami. Waqidî berichtet von 
Masud b. Hunaida, dass er sagte: Ich war in Hadawat um den 
Mittag und traf den Abü Bekr und begrüsste ihn, und er war 
befreundet mit Abu Tamim; da sagte er zu mir: Gehe hin zu 
Abü Tamim und bestelle ihm von den Gruss von mir und sage 
ihm, er solle mir schicken ein Kamel und Proviant und einen 
Führer;” und ich ging hinaus, bis kam zu meinem Herrn und 


48. 


49. 


INHALTSANGCABE, 


teilte ihm die Botschaft Abu Bekr’s mit. . Und er gab mir ein 
Kamel mit Frauensattel für seine Familie, das Dağğal hiess und 
einen Eimer mit Milch und einen Scheffe! mit Datteln und 
schickte mich als Führer und sagte mir: führe ihn auf dem 
Wege, bis er Dich entbehren kann; da ging ich mit ihnen, bis 
ich betrat die Raküuba, und als wir oben waren, war die Gebeta- 
stunde da. Da stand der (Gottesgesandte auf und es stand Abü 
Bekr zu seiner Rechten, da ging der Islam in mein Herz, und ich 
bekehrte mich und stand von seiner andern Seite, da streckte er 
seine Hand nach der Brust Abü Bekr’s aus, und es war unsere Reihe 
hinter ihm. Und es sagte Masud: Und ich weiss Keinen von 
den Benü Sahm, der früher Muslim wurde als ich ausser Buraida 
b. al-Huşaib f" — Mas‘üd b. Hunaida sagt : Nachdem wir herunter- 
gestiegen waren mit dem (Gottesgesandten nach Quba, fanden 
wir eine Moschee, worin die (Genossen des Propheten zu beten 
pflegten nach Jerusalem; es was ihr Imam Salim, der Freige- 
lassene des Hudaifa; da vergrösserte der (Glottesgesandte die 
Moschee und betete unter ihnen; und ich blieb mit ihm in Quba, 
bis ich mitgebetet hatte die fünf Gebete mit ihm; dann ging 
ich um Abschied von ihm zu nehmen. Da sagte er zu Abüi Bekr: 
gib ihm etwas; da er gab mir 20 Dirhams und bekleidete mich 
mit einer Tobe. Dann ging ich fort zu meinem Herrn, und mit 
mir die Hulla der Zaîna, und ich kam vor den Stamm, wãhrend 
ich Muslim war; da sagte mein Herr zu mir: „du hast es schnell 
gemacht.” Da sagte ich zu ihm: „O mein Herr, ich habe gehört 
aine Rede, wie ich noch keine schönere gehört habe.” Darauf 
bekehrte sich mein Herr. 

WaqidI sagt, dass er an Muraisî’ mit dem Propheten teil- 
nahm, und sein Herr ihn freigab; da gab ihm der Gtottesgesandte 
1O0 von den Kamelen. 


Sad Maula al- Aslamijjin. f™ Waqidı berichtet von “Abdallah b. Sad, 
dass sein Vater gesagt hat: Nachdem der Gottesgesandte in “Ark 
war, und ich mit ihm als Führer, bis wir in den Rakübapass 
eintraten, da ging ich in die Gebirge und hielt mich da auf. Der 
Gottesgesandte ging vorbei bei Hadawat in der Nãhe von “Ark 
Da schickte zu ihm Abu Temîm mit Proviant und einem Führer, 
nãmlich seinem Sklaven Masüd, da gingen wir heraus insge- 
sammt, bis wir gelangten nach Clatkata, und dies ist auf dem 
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Wege von Medina; da betete der Gottesgesandte darin und seine 
Moschee ist heute in dem Orte; und wir frühstückten hier vom 
Rest unsere Reisekost, und schlachteten am Abend ein Schaf 
und trockneten sein Fleisch. Da sagte der Prophet; wer führt 
auf den Weg der Benu “Amr b. “Auf. Und.ich stieg ab mit 
dem Gottesgesandten bei Sad b. Haitama, da bekehrte sich Sad, 
der Freigelaasene der Aslams und folgte dem Propheten. 


Rabia b. Kab al-Aslami, ff Bekehrte sich und folgte dem Prophetein 
in früher Zeit und blieb und er war bedürftig von den (Gast- 
freunden des Islam, und pflegte dem Glottesgesandten zu dienen ; 
er sagte: Ich pflegte zu übernachten am Tore des Gottesgesandten 
und ihm zu geben das Wasser zur religiösen Waschung. Und 
ich höre das Faller von der Nacht, es hört Allah, von dem, der lobt, 
und ich höre das Fallen von der Nacht : „ Al-Hamdu li-Lahi, Rabbi- 
-AÃlamina’”. Der Prophet hatte belehnt den Abü Bekr und den 
Rabia al-Aslamî mit Boden, in dem Palmen waren, deren Wurzeln 
in dem Boden des Rabîa waren, wãhrend die Ãste in das Gebiet des 
Abü Bekr waren. Da sagte Abü Bekr : die gehören mir ; und Rabîa 
sagte: die gehören mir, bis Abü Bekr beschleunigte gegen ihn. Da 
erreichte die Angelegenheit den Stamm des Rabîa, und sie kamen 


` zu ihm. Da sagte er zu ihnen : ich verbiete jedem Manne von Buch, 


dass ihr ihm etwas sagt. Da ward er’) ãrgerlich, und es ward der 
Gottesgesandte ãrgerlich wegen seines Aergers, und es war Allah 
ãrrgerlich wegen des Aergers seines Glesandten. Und als der Zorn 
Abü Bekr’s vergangen war, sagte er: „ib es zurück an mich, 
o Rabîa; da sagte er: Nicht werde ich es dir zurtückgeben. Da 
ging Abü Bekr hin zum Propheten, und es kam Rabîa schneller 
an und sagte: Ich bitte um Verzeihung Allah wegen seines Zorns 


‘und wegen des Zorns seines Propheten. Da sagte er: Was ist 


denn das? Da erzãhlte er ihm die Geschichte; da sagte der 
Prophet: Fürwahr! gib es ihm nicht wieder. Da wandte Abu Bekr 
sein Gesicht zar Wand und weinte. Da entschied der Prophet: 
Die Aeste gehören dem, dem die Wurzeln gehören. — Muh. b. “Omar 
berichtet: Nicht hörte Rabîa b. Kab auf, ihm in Medina anzu- 
hãngen und seine Feldzüge mitzumachen, bis der Prophet zu 


ö1. 


. Gott genommen ward. Da vyerliess er Medina und liess sich nieder 


in Jain, und das ist von dem Gfebiet der Aslam und auf dem 


1) Seil. Abu Bekr. 
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Weg von Medîna. Ër blieb bia zu den Tagen der Harra — und 
es war die Harraschlacht im Du al-Hiğka des Jahres 63 unter 
dem Chalifat des Jezid b.. Mu awija. 


Nağia b. Gundub al-Adslams. FF. Nahm mit dem Gottesgesandten 
an Hudeibia teil; da setzte ihn der Gottesgesandte an die 
Spitze der Schlachttiere, als er nach Hudeibia aufbrach, und 
befahl ihm, dass er sie bis Du Hulaifa vortrieb. Nach “Abdallah 
b. Nijar’s Bericht soll der Prophet den Nağia b. Gundub über 
die Schlachttiere gestellt haben, ale er zum Abschiedsbesuch auf 
brach. Da reiste er mit Schlachtvieh vor iim und suchte die Weiden 
in den Bãumen und mit ihm waren 4 Jünglinge von den Aslams. 
Und es sagte Muh. b. ‘Omar : Es nahm Ibn Gundub an der Eroberung 
von Mekka teil. Und es übertrug ihm der (Gottesgesandte die 
Aufsicht über die Schlachtliere bei der Hiğğat al-wada°. Und Nalia 
stieg herunter in das Gebiet der Benu Salima und starb in Medina 
im Chalifat des Mu awija b. AbI Sufjan. 


Nağia b. al A'ğam alAslami. fo Nahm bei Hudeibia mit dem 
Gottesgesandten teil. 14 Mãnner von den Genossen des Pro- 
pheten berichten, dass Nalia mit einem Pfeile in den Brunnen 
bei Hudeibia hinuntergestiegen wãre, und der Brunnen mit seinem 
Wasser emporgestiegen wire, bis es an den Plãtzen, wo die Kamele 
ruhten, gelangte. Ës berichtet Waqidı: es heisst, derjenige, welcher 
mit dam Pfeile hinabstieg, war Nağia b. Gundub, und es heisst 
Barã b. Azib, und es heisast “Abbad b. Halid al-fifsrî, und das 
erste ich das richtigste, dass es Nağia b. al-A'ğam war. Und es 
band der Gottesgesandte am Tage der Eroberung Mekka’s den 
Aslame 2 Fahnen; und es trug die eine Nağia b. al-A kam und 
die andere Buraida b. al-Huşaib, Und es starb Nağia b. al-A gam in 
Medina am Ende des Chalifats Mu awijaîs b. Abi Sufjan’s, und 
er hat keine Nachkommen, ) 


Hamza Û. “Amr al-Aslami. fo. Aba Muhammed starb im Jahre 
61 im Alter von 71 Jahren und bat überliefert von Abü Bekr 
und “Omar. Und es sagt Mupammed b. “Omar es berichtet Hamza 
b. “Amr: nachdem wir in Tabük waren, und die Heuchler flohen 
mit der Kamelin des Gottesgesandten in die Schlucht, bis manches 
von den Vorrãten der Reise herunterfiel, da sagte Hamza: Da 
wurde mir hell an meinen 5 Fingern, es wurde erleuchtet, bis 
dass ich mich daran machte, aufzulesen, was verschwunden war von 
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dem GQerãte, die Geigsel, die Frauenausstattung und AÃhnliches. 


Und es war Hamza b. “Amr, der Kab b. Malik befrohbotschaftete 
mit seiner Busse, und dem, was in Bezug auf das, was im Koran ') 
über ibn herabgestiegen war. Da riss Kab zwei Kleider, die er 
anhatte, von sich hbherunter und hekleidete ihn mit beiden. Und 
es sagte Kab: bei Allah, ich hatte keine andern als diese beiden, 
und borgte mir zwei Kleider von Abüu Qatada. 


‘Abdarrahman b. al A¥jam al Aslami. $1 Salama b. Wardan berichtete 
von ihm: Ich sah den °“Abdarrahman b. al-Ašjam al-Aslamî, und 
er war von den Glenossen des Propheten, mit weissem Kopf und 
weissem Bart. 


Mihğan Û. al-Adra’ al-Aslami:. $" von den Benu Sahm. Er ist 
der, von dem der Prophet sagte ,, Werfet Bure Lanzen, und ich 
bin mit Ibn al-Adra’”; und er wohnte in Medîna und starb daselbst 
im Chalifat des Mu‘awija b. AbI Sufjan.” 


‘Abdallah b. Wakb al-Adslami. $ Begleitete den Propheten und 
war in Oman, als der Prophet starb. Da machte er sich auf, er 
und Habib b. Zaid al-Mazinî zu “Amr b. As, von Omãn, als sie das 


` Ende des Propheten erfuhren. Da begegnete ibnen Musailina und es 


entkam die ganze Begleitung ; aber festgenommen wurden Habib b. 
Zaid u. “Abdallah b. Wahb. Da sagte er: Bezeugt Ihr beide, dass 
ich der Prophet Glottes bin? Da weigerte sich Habib, das Zeugnis 
abzulegen ; da tötete er ihn und zerschnitt ihn Glied für Glied. Da 
legte ihm “Abdallah b. Wahb das Zeugnis ab, wãbrend sein Herz 
ruhig war durch den flauben; da tötete er ihn nicht; aber setzte 
ibn gefangen. Und nachdem heruntergestiegen Halid b. Walid mit 
den Glãubigen in Jemama und den Musailima bekãm pften, entkam 
“Abdallah b. Wahb und ging zu Usama b. Zaid, und er war mit 
Halid b. Walid und blieb bei ibm, und bekãmpfte mit den Muslims 
den Musailima und seine (tenossen in hartnãckigen Kimpfen. 


Harmala b. Amr al-Aslami. %1 Br war der Vater des ‘Abdarrahmiîn 
b. Harmala, welcher von Saîd b. Musajjib überlieferte. Harmala 
erzãhlt: Ich machte die Abschiedswallfahrt als Murdif meines Oheims 
Sinãu b. Sanna. Und nachdem wir bei “Arafat abgestiegen waren, 
sah ich den Propheten, einen seiner Finger auf den anderen legen, 
und ich sagte zu meinem Oheim: was sagt denn der Gottesge- 
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sandte: er sagte: er sagt: ,„„, Werfet die Kiesel, wie man mit 2 
Fingern wirft.” 


D59. Sinan Û. Sanna al-Asmali, fv Und er ist der Oheim des Harmala 
b. “Amr Abû °Abdarrahmaãn al-Aslamî, welcher von Sa’îd b. al- 
Musajjib überliefert hat. Ës wurde Sinan Muslim und folgte dem 
Propheten. 


60. “Amr bù. Hamza Db. Sinan al“ Aslami. fv Muh. b. “Omar berichtet, 
dass “Amr b. Hamza mit dem Gottesgesandten die Schlacht bei 
Hudaibia mitgemacht habe. Er ging nach Medîna und bat 
den Propheten um die Brlaubnis, in seine Wüste zurückgehen 
zu dürfen. Er. erlaubte es ihm, da ging heraus, bis er war in Dabü‘a 
auf dem Wege von Medîna auf dem Hağğwege nach Mekka; 
da traf er ein schönes Madchen von den Arabern ; und es stachelte 
ihn der Satan an, dass er sie schãndete, und nicht war er ver- 
heiratet. Dann bereute er und kam zum. Propheten und be- 
richtete ihm darüber; da stellte er das Gesetz gegen ihn auf und 
befahl einem Manne, dass er ihn geisselte zwischen zwei Fellen, 
mit einer Geissel, die umwickelt und milde war. 


61. Hağğağ 0. “Amr al-Aslami. fv Br war Abüu Hağğağ, von dem 
‘Urwa b. az-Zubair überlieferte und Hağğağ b. Hata hatte von 
Abü Huraira überliefert. — Hağğağ b. “Amr berichtete: dass 
er den Propheten sagen gehört hãtte, wenn einer Bein gebrochen hat 
oder hinkt, so ist er erschuldigt, und ibm liegt eine spãtere Wall- 
fahrt ob. Sein Sohn Hatta b. Hağğağ berichtet, dass sein Vater 
sagte: Ich sagte: o Gottesgesandter, was nimmt weg von mir 
den Schaden der Sãugung? da sagte er: ein Sklave oder eine Magd. 


62. “Amr Û, “Abd-Nukm al-Aslami. fv Ging mit dem Propheten hinaus 
nach Hudaibia und war sein Führer auf dem Wege zum Pass 
Dat-al-Hanzal; er ging vor dem Gottesgesandten auf seinen Be- 
fehl, bis er mit ihm darauf stand. Da sagte der Gottesgesandte : 
Bei dem, in dessen Hand meine Seele ist, es gibt kein Gleiches wie 
dieser Pass in der Nacht ausser das Tor, von welchem Allah den 
Kindern Israels sagte: Gehet hinein in das Tor, mit den Stirnen 
den Boden berührend, und saget „ Hitta’”’.!) Und er sagte: Nie- 
maıud wird diesen Pass in der Nacht passieren, ausser ihm wird 
vyerziehen. 


1) Sure II, 65 u. VII, 16]. 
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Zahir b. al-Aswad b. Mukalla’. fr Genealogie. Sein Sohn Mağza’a 
berichtet, dass er zu dener gehörten, die an der Huldigung unter 
dem Baum teilnahmen, und er sagte: Ich zünde Feuer an mit 
Kohlen, da rief der Rufer des Qlottesgesandten: der Gottesge- 
sandte verbietet, das Fleisch der Esel zu essen. — Muh. b. ‘Omar 
sagt: Zahir nabm seinen Wohnsitz in Kufa, als die Muslims 
dabin hinunterstiegen; und es war sein Sohn Mağza’a b. Zahir 
Scherîf in Kufa und war von den Genossen des “Amr b. al-Hamiq. 


Hani b. Aus al-dslami. fx War von den Genossen des Baumes; 
er hatte Schmerzen in seinem Knie; als mit der Stirn den Boden 
berübrte, legte er ein Kissen unter seinem Knie. 


Abi Merwan al- Aslami. fx Sein Name war Mu‘attib b. “Amr; es über- 
lieferte von ihm sein Sohn °؟Ata’‎ b. Abî Merwauv, und es überlieferten 
die Menschen von “Ata? b. Abi Merwan. — Muh. b. “Omar sagt, dass 
ihm Saîd b. ‘Ata’ b. AbI Merwan von seinem Vater und seinem 
Grossvater Mu‘attib b. “Amr alsAslamî berichtet habe; er sagte: 
Ich war sitzend beim Propheten, da kam zu ihm Mafiz b. Malik und 
sagte: ich habe Unzucht begangen; da wandte er sich ab von ihm 
dreimal und als er es ihm zum vierten Male sagte, da trat er auf ihn 
zu und sagte : Hast du den Coitus mit ihr vollzogen? er sagte: ja, bis 
sich verbarg dieses in diesem von ihr, wie sich verbirgt der Stift in 
der Stibiumbüchse und das Seil in den Brunnen. 


Bašir al Aslam, fx Bišr b. Bašir sagt, dass sein Vater, der zu den 
Glenossen des Baumes gehörte, ihn benachrichtigte, das der Got- 
tesgesandte gesagt habe: wer isst von diesem schlechten Baume, 
der soll uns nicht ansprechen. Und es hast überliefert Humaid 
b. “Abdarrahman von diesem Bağîr ein langen Hadît über die 
Huldigung des Jazîd b. Mu‘awija und vom Glottesgesandten über 
die Schamhaftigkeit. 


al-Hatam Û. Naşr bl. Dahr al-Aslami. f1 Und Muh. b. “Omar sagte : 
Ibn Dahr. Ës berichtete uns Muh. b. ‘Omar von al-Haitam : Ich 
sah den Propheten — an seinen Haaren zwischen Unterlippe 
und Kinn und seinem Stirnhaar, und schãtzte sie auf 30 graue 
Haare. 

al Hartt b. Hibal al-Aslami. f1 Seine GQenealogie. Folgte dem 
Propheten — war mit ihm in Hudaibia nach dem Bericht von 
Hisam b. Muhammad. 
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69. Malik ö. Gubair b. Hibal. Fı Folgte dem Propheten und war mit ihm 
in Hudaibia nach dem Bericht Hišam b. Muh. b. as-Sa’ib al-Kelbı. 


Ende des 12. Gur vom Buche des Ibn Hajjawaihki und es 
folgt ihm der 13.te von den Bent Malik b. ’Afşa, und 
diese gehüören zu denen, die sich ebenfalls den uza as ange- 
schlossen haben. 

Und Lob sei Allah, dem Herrn der Welten, und seine Gebet 
diber Muhammad und seine Famslie. 


Im Namen Allahs, des Allbarmherzigen. 
Ibn Sad sagt: Und zu den Benü Malik b. ’Afsã, den Brüdern der 
Aslam, und sie haben sich ebenfalls den Huza'a angeschlossen, gehört: 


70. Asma’ ù. Harita. o. Genealogie. Von seinen Nachkommen war 
Asmaã’ b. Harita ĞGailan b. “Abdallah b. Asma b. Harita, der einer von 
.den Generalen Abüü Ca’ far al-Manşü’s war. Und es berichtet Muh. b. 
“Omar von Asma b. Harita al-Aslamî, dass er sagte: Ich trat beim 
Propheten am Tage von ‘°Ašüra ein, da sagte er: hast Du gefastet 
heute? Ich sagte: nein! ich habe schon gespeist, o Glottes- 
gesandter; da sagte er: so faste den Rest dieses Tages und befiehl 
deinem Stamme, dass sie fasten. Da nahm ich meine Stiefel in die 
Hand und nahm meinen Fuss schnell vor, bis dass ich herunterstieg: 
nach Jain zu meinem Stamme und sagte: Der Gottesgesandte 
befiehlt Buch, dass ihr fastet; Sie sagten, wir haben schon gespeist ; 
da sagte er: Fürwahr, er hat Euch befohlen, dass ihr den 
Rest dieses eures Tages fastet. Dann schickte der Gottesgesandte 
den Asma und Hind, die beiden Söhne des Harita zu den Aslam, 
sie sollten ihnen sagen, der Gottesgesandte befiehlt euch, dass ibr 
anwesend seid im Ramadan in Medîna, und dies war damals, 
als der Gottesgesandte seine Expedition gegen Mekka machen 
wollte. Und es starb Asma’ b. Harita i. J. 66 als Mann von 
80 Jahren und er war bedürftig yon den Leuten der Suffa, Und 
es sagt Muh. b. Sa’d: ich habe einen andern von den Gelehrten ge- 
hört, dass er gesagt hat: es starb Asma in Başra unter dem 
Chalifat des Mu‘awija b. Abi Sufjan unter den Verwaltung 
Zijad’s über Başra. 


71. und sein Bruder Hind Û. Harita al-Aslami. ot Ee sagt Muh. b. 
“Omar, es hãtte Abu Huraira gesagt: Niemals pflegte ich zu 
sehen Asma und Hind, die beiden Söhne Hãrita’s, augser bedienend 
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den Gottesgesandten in der Lãnge ihres Verharrens an seiner 
Bedienung. Und sie waren beide bedürftig, und hatten Nach- 
kommenschaft in Jain; und es starb Hind b.Hãrita in Medina 
unter dem Chalifat des Muawija b. Abî Sufjan. ÛÜnd es 
hat erwaãhnt einer der Glelehrten, dass sie § Brüder waren Genossen 
des Propheten, und bei der Bai‘at ar-ridwan anwesend waren 
und das sind Asma u. Hind u. Hidaš u. Du’aib u. Humran u. Fudala 
u. Salama u. Malik, Söhne des Harita b. Saîd b. ‘Abdallah b. Gijat. 


Duaib Db. Habib aldslami. oi Und er war von den Benu Malik 
b. Afşã, den Brüdern der Aslam. Und Ibn “Abbas sagt: berichtet 
hat uns Du’aib, dass er der Aufseher des Schlachtviehs des Pro- 
pheten war, und dass der Prophet ihn fragte nach dem, was 
von dem Schlachtvieh umgekommen war; er hatte ein Haus 
in Medîna und lebte bis zum Chalifat des Mu‘awija b. Abı Sufjan. 


Hazzal al Aslam. 4 EËr ist Abü Nu‘aim b. Hazzal und er ist 
yon den Benu Malik b. Afşã, Ihwat al-Aslam ; und er ist Genosse 
des Mafiz b. Malik, welcher ihm befahl, zum Propheten gehen, 
und beiibhm bleiben sollte mit dem, was er tat. — Muh. b. Omar be- 
richtet von Jazid b. Nuaim b. Hazzal yon seinem Vater: Abü 
Ma'iz hatte mich angewiesen mit seinem Sohne Maã7z, und er 
war in meinem Schoosse, und ich behandelte ihn mit deri besten, 
mit einer den andern behandeln kann. Und er kam zu mir eines 
Tages und sagte zu mir: Siehe, ich bewarb um eine vornehme 
Frau, die ich kenne, bis ich von ihr jetzt erlangte, was ich 
wollte; und bereue ich die Tat, und was ist deine Meinung ? 
Da befahl ich ibm, dass er zum Propheten ginge und ihm es 
mitteilte; und er ging zum Gottesgesandten und gestand seine 
Unzuchl — er war verheiratet. — Da befahl ihm der Got- 
tesgesandte, in die Harra zu gehen und gchickte mit ihm Abu 
Bekr, dass er ihn steinigte. Da berübrte ihn der Stein und er 
floh in der Richtung auf al“ Aqiq, und wurde hier getroffen 
in al-Mukaimin; und der, der ihn traf, war “Abdallah b. Unais 
in Watif Himar; und nicht hörte er auf ihn zu schlagen, bis er 
ihn tötete. Dann kam Abdallah b. Unais zum Propheten und 
erzãhlte es ihm; da sprach er: Und warum habt ibr ihn nicht 
gelassen; vielleichbt, dass er Busse getan hatte, und Allah ihm 
verziehen hãtte. Da sagte er: O Hazzal, wie schlecht, was Du 
getan hast mit deinem Waisen; wenn Du ihn gehüllt hãttest 
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in deinem Glewande, wãre es Dir besser gewesen; er sagte: O 
Glottesgesandter, ich wusste nicht, dass es in der Angelegenkeit 
eine freiere Auffassung gãbe. Da rief der Gottesgesandte die, mit 
welcher er sich vergangen hatte, und sagte: gehe heim, und fragte 
sie nach nichts. Da sprachen die Leute viel über Maٌiz und 
schwatzten viel darüber. Da sagte der Gottesgesandte: Fürwabr, 
er hat Busse getan; würde eine Šchaar aus meiner Gemeinde . 
solche Busse tun, so würde ich ihnen verzeihen. 


74. Mais Db. Malik al-Aslami. o! Bekehrte sich und folgte dem Pro- 
pheten ‘und er ist es, welcher die Schande begangen hatte; dann 
tal er Busse und kam zum Gottesgesandten und gestand es ihm. 
Da befahl er, dass er gesteinigt wurde; aber er sagte: „ Fürwahr, 
er hat Busse getan; würde eine Schaar von meiner Gemeinde 
eine solche Busse tun, so würde ich es ihnen verzeihen.” Und 
der Gottesgesandte sagte : „, bittet um Verzeihung für Maiz b. Malik. 


Und von den ibrigen Stûmmen der Azd und dann von den Daus. 


15 Abu Huraira, : 

Seine Vita ist die lãngste in diesem Bande, trotzdem 
in der Hs. 8 Blatter (im Text p. or, 7 zwischen J und (من‎ 
fehlen. Ich will seine Besprechung nur kurz machen, da er ja 
als Schwindler Jãngst bekannt ist, aus seinen Hadîten auch viel 
Überhebung spricht und sie langweilig oft wiederkehren,. Seine 
Hörer wurden selbst seiner überdrüssig, 80 p. ov, Z. 17, wo er 
sagt: die Leute sagen, du machst zu viel, o Abu Huraira! 
und ov, l. Z. und ov, 1 rief ihm der ehrwürdige “Abdallah b. 
“Omar zu: Šiehe zu, was du berichtest; denn du überlieferst 
zu viel von dem Propheten. Ich will mich deshalb nur auf Hadite 
beschrãnken, die besondern Wert haben, insbesondere sein Ver- 
bãltnis zu Omar. 

‘Abdallah b. Rafi“ fragte ihn, wie er zu seiner Kunja gekommen 
wêre: Ich sagte zu Abü Huraira, warum nennen dich die Abü 
Huraira; er sagte, fürchtest Du dich vor mir? Ich sagte : Keines- 
wegs, bei Allah, ieh verehre Dich. Er sagte: Ich hütete das 
Kleinvieh für meinen Stamm und hatte ein kleines Kãtzchen, 
und ich pflegte, wenn es Nacht wurde, es zu legen in einen 
Baum, und wenn ich morgens aufstand, nahm es zu mir und 
spielte mit ihm; deshalb gaben sie mir die Kunja Abü Huraira’. 
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Und von seinem Verhãltnis zu ‘Omar berichtet Abü Huraira selbst: 
„1ch war sein Statthalter in Bahbrein; da ging ich hin; als ich zurück- 
kam, zu “Omar b. al-Hattab,. da sagte er: „Feind Gottes und des 
. Islams’” oder ,„Feind Gottes und seines Buches’; hast Du das Ver- 
ınögen Allahs gestohlen ? ich sagte : „nein ! sondern ich bin ein Feind 
dessen, der sie beide befeindet. Rosse vermehrten sich für mich, und 
„ Pfeile versammelten für mich: da er nahm 12000 Dirhems von mir.” 
Daun schickte er wieder zu mir spãter und sagte: ,„, willst Du Statt- 
halter werden f ich sagte nein | Ër sagte: warum ? wurde nicht Josef 
Stattbhalter ? ich sagte: Josef war Prophet und Sohn eines Propheten ; 
und ich fürchte mich vor Ëuer Statthalterschaft drei und zwei mal. 
Da sagte er: Warum sagst Du nicht fünfmal? Da sagte ich : „ich 
fürchte nicht, dass man meine Ehre schmahen und mein Vermögen 
nehmen und meinen Rücken schlagen kann ; aber ich fürchte, 
dass ich spreche ohne Milde und richte ohne Wissen,” 

Ein andermal sagt Abü Huraira: „ÊËs sagte zu mir “Omar: 
o Feind Allahs und Feind seines Buches! hast Du gestohlen vom 
Vermögen Allaãhs? Da sagte ich: nicht bin ich ein Feind Allahs 
und nicht Feind seines Buches; sondern ein Feind dessen, der 
Feind der beiden ist, und nicht habe ich gestohlen das Vermögen 
Allahs; da sagte er: woher hast dir gesammelt die 10,000 Dirhems ? 
da sagte ich: o Herrscher der Qlãubigen, meine Rosse vermehrten 
sich, und meine Pfeile folgten sich, und meine Gabe folgte sich ; 
da befabl damit der Herrscher der Glãubigen, und sie wurden 
genommen. Und Abü Huraira sagte: O Gott, Verzeihe dem 
Herrscher der Glãubigen. 

Zum Schlusse folgt eine Menge Traditionen von seinem Ver- 
halten auf dem Sterbebette. Als Abu Huraira gestorben war, 
stiegen die Leute von den Höhen herab um bei seinem Begrãbnis 
zu folgen; und es war Walid b. “Utba Ëmir von Medîna; da 
schickte er zu ihnen: nicht beerdigt ihn, bis ihr mich benach- 
richtigt ; und er schlief nach dem Mittagsgebet. Da sagten Ibn ‘Omar 
und Abu Saîd al-Hudrî, sie waren beide anwesend: Gehet heraus 
mit ihm; da gingen sie heraus mit ihm nach dem Mittagsge- 
bet zum Orte des Kirchhofes; und als sie ankamen, war der Zeit- 
punkt des Abendgebetes nahe. Da sagte das Volk : betet über ihn, da 
sagte der Bote des Walid: nicht wird über ihm gebetet, bis der Bınir 
ankommt. Da ging er zum ‘°Aşrgebet, und betete unter den 
Leuten; dann betete er über ihn; und unter den Leuten waren Ibn 
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“Omar und Saîd el-HudrI. Ës betete über ihn al-Walid b. “Utba 
und er war Statthalter von Medina; Merwan b. al-Hakam war 
am Tage, da Ibn Huraira starb, abgesetzt von der Verwaltung. 

Und es schrieb Walid b. “Utba an Mu‘awija, worin er ihm über 
Tod Abu Hurairas berichtete; da schrieb ibm Mu‘awija: „Siehe, 
was er nachgelassen hat, und gib seinen EËrben 10,000 Dirhem, 
und mache schön ibre Nachbarschaft, und erweise ihnen Gutes; 
denn er war es, der dem “Othman balf and mit ihm im Zimmer 
war. Sei Allah ihm goãdig! — Er überlieferte yon Abî Bekr und 
“Omar und starb im Jahr 59 d. H. am Ende des Chalifats von 
Mu‘awija b. Sufjan im Alter von 7/8 Jahren. Und er betete 
über die A’ iša, die GQattin des Propheten, im Monat Ramadan 
des Jahres 58, und über die Umm Salama, die Gattin des 
Propheten, im Sawwal des Jahres 59. Bald darauf starb Abu 
Huraira. 


Abul Rawa ad-Daus: min al-Azd. “' Br war abgestiegen nach Du’l 
Hulaifa von den Azd, und er war war Anhãnger “Othmans ; hat über- 
liefert von Abü Bekr und starb vor dem Tode Mu awijas b. Sufjan. 


Sa'd b. Abi Dubab ad Dausi. % Er berichtet von sich: Ich ging 
zum Propheten und bekehrte mich; dann sagte ich zum (Gottes- 
gesandten : Setze doch meinem Volke, wofern sie glãubig sind, 
von ihren Gütern die Sadaqat. Da tat er das und setzte mich ein 


über sie; spãter setzte mich “Omar ein. Sad gehörte zu den Vor-. 


nehmsten seines Stammes und sagte: Ich sprach mit meinem Stam me 
wegen des Honigs und sagte zu ihnen : reinigt ihn; denn es ist nicht 
Glutes in einer Frucht, die nicht gereinigt wird; sie sagten : wie- 
viel hãltst Du für nötig? ich sagte: den Zehnten. Und ich nahm 
von ihnen den Zehnten. und kam damit zu “Omar und benaclı- 
richtigte ihn von dem Hergang ; da nahm ihn Omar und verkaufte 
ibn und setzte seinen Preis für die Sadaqat der Muslims. 


‘Abdallak b, Buhaina. ¥ Und Buhkaina ist seine Mutter. denealogie. 
EËrzürnete sich mit seinem Stamme, den Benu Mibhdab wegen 
einer Sache und schwor, dass ihn und sie kein Ort zusammen 


. fûhren sollte. Ër ging nach Mekka und wurde da Eidgenosse 


des al-Muttalib b. “Abd-Manaf und heiratete Buhaina, die Tochter 
des Haãrita b. al-Muttalib;. und sie gebar ihm den “Abdallah und 
er erhielt die Kunja Abü Müuhammed. Er bekehrte sich und be- 
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gleitete den Prophbeten schon früh; er war fromm und treffich 
und fastete den Tag; und er liess sich nieder in Batn Rim 30 
Meilen von Medina und starb hier in der letzten Zeit der 
Herrschaflt Merwans b. al-Hakam über Medina im Chalifat des 
Mu'“awija b. Abi Sufjan. 


Und sein Bruder von Vaters und Mutters Seite Gubatr b. Malik. 
“ Und seine Mutter ist Buleina bint al-Harit b. ‘Abd-Muttalib. 
Folgte dem Propheten und fiel am Tage von Jemaãma als Glaubens- 
streiter im Jahre 12 unter dem Chalifat des Abu Bekr aş-Şiddîq. 


Dann einer von den Libb. al Hûarit bl. “Umatr al dedi. %. 

Es schickte der Gottesgesandte al-Harit b. ‘ Umair al-Azdi zu dem 
König von Bosra mit seinem „Briefe an ihn, und nachdem er 
herunterstieg nach Muta, stellte sich ihm entgegen Surahbil b. 
‘Amr al-Ğassanî und sagte: wohin willst Du? er sagte: nach 
Sam; da sagte er: Du bist vielleicht einer von den Boten 
Muhbhammeds; er sagte; ja, ich der Bote des Gottesgesandten. Da 
befahl er, dass er an eine Kette gelegt würde, dann führte man 
ihn vor, und er schlug ihm den Kopf ab. Und nicht wurde ge- 
getötet dem (Glottesgesandten ein Bote ausser ihm. Und als die 
Nachricht den Gottesgesandten erreichte, war er darüber aufge- 
bracht, entbot die Leute und teilte ihnen den Mord des al-Harit 
b. “Umair mit. Da beeilten sie sich; es war dies der Grund zum 
Hinausgeben zur Expedition von BDiuta. 
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Und von den Quda'a b. Malik bl, ‘Amr bù. Murra b, Zaid b. Himjar 


darauf von den Guhaina. 


81. ‘Uqga b. “Amir ù. “Abs al Guhani wa-jukna Aba Amr. . 


Kr berichtet: Ich hörte von der Ankunft des Propheten, und ich 
war bei einer-Beute, da warf ich sie weg; dann kam ich zu ihm und 
sagte: O Gottesgesandter, ich gekommen, Dir zu huldigen. Da sagte 
er: eine beduinische Huldigung willst Du oder die Huldigung der 
Hiğra? Da huldigte er ilm und blieb bei ihm ; da sagte er eines 
Tages: wer hier. ist von den Ma'add, der soll aufstehen. Da 
standen die Leute auf, und ich stand mit ihnen auf; da sagte 
er zu mir: setz Dich! Ër tat das mit mir 2 mal oder 3 mal; 
da sagte ich: O Gottesgesandter, sind wir nicht von den Ma'‘add ? 
er sagte: neiuı! ich sagte: von wem sind wir? er sagte: Ibr 


` geid von den Quda'a b. Malik b. Himjar. — Abu “Uššana sagte : 
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Ich habe den “UÜqba gesehen, dass er sich schwarz farbte und 
dazu sagte : 

Wir verãnderen ihre Höhen, und es wollen nicht ihre Wurzeln. — 
Mohammad b. “Omar sagte: Es nahm Teil “Uqba b. Ãmir an der 
Schlacht von Şiffin mit Mu‘awija, und er wendete sich dann nach 
Ãegypten und machte es zu seinem Wohnsitz und baute da ein 
Haus und starb am Ende des Chalifats von Mu‘awija b. Abî 
Sufjan. 


Zaid b. Halid al-Guhani. 1 Hatte die Kunja Abü ‘Abd-Arrahmaãn 
oder Abü Talha. Er starb in Medina im Jahre 78 im Alter von 
85 Jahren. Und er hat überliefert von Abü Bekr und “Omar und 
“Othman. Und Muh. b. Sad sagt: ich habe einen anderen als 
Muh. b. “Omar gehört, der sagte: es starb Zuid b. Halid in 
Kufa am Ende des Chalifats von Mu‘awija b. Abı Sufjan. 


Tami b. Rabîa b. “Aufa al-Ctuhanî. ™ Genealogie. Wurde Muslim, 
nahm mit dem Gottesgesandten in Hudaibia teil und huldigte 
unter dem Baume die Huldigung des Wohlgefallens. 


Raf’ ù. Mukait b, ‘Amr al-Guhkani. \, Genealogie. Wurde Muslim, 
nahm mit dem Gottesgesandten an Hudaibia teil und huldigte 
unter dem Baume. Und er war mit Zaid b. Harita in der Ëxpe- 
dition, mit welcher der Gottesgesandte ihn nach Hisma schickte, 
sie war im 2. Gumada des Jahres 6 ; und es schickte ihn Zaid 
b. Harita als Botschafler zum Gottesgesandten auf einer Kamel- 
stute von den Kamelen des Stammes. Da nahm sie ihm weg 
Alî b. Abı Talib auf dem Wege und gab sie dem Stamme zurück. 
Und dieses war, als ihn der Gottesgesandte schickte, dass er ihnen 
zurückgêãbe, was von ihnen genommen war, weil sie zum (Gottes- 
gesandten gekommen und Muslims geworden waren ; und er schrieb 
iknen einen Brief. Und es war Raf“ b. Mukait ebenfalls mit 


"Kurz b. GQabir al-Fihrî, als ihn der GQottesgesandte nach Du al- 


Ğadr schickte; und er war ebenfalls mit ‘Abdarrahman in der 
Expedition gegen Damat al-Gandal; und er schickte ihn mit 
seinem Briefe zum (Glottesgesandten als Boten für das, was Allah 
ihnen geöfînet hatte. Und .Raf’ b. Mukait ist einer von den vieren, 
welche die vier Fahnen der Guhaina trugen, die ihnen der Gottes- 
gesandte geknüpft hatte, am Tage der Hinnahme von Mekka. Und 
es schickte ihn der Gottesgesandte über die Şadaqat der Guhaina 
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und er nahm von ibnen den Zehnten ; und er hatte ein Haus in 
Medina, und die Ğuhaina hatten eine Moschee in Medina. 


Gundub Û. Mukait b. ‘Amr. “wv Bruder des Vorigen. Nahm teil 
an Hudaibia und huldigte unter dem Baume. Und er war mit 
Kurz b. Ğabir al-Fihrî, als ihn der Gottesgesandte mit der Expe- 
dition gegen die “Uranî’s schickte, welche die Milchkamele des 


` Qottesgesandten in Du-l-Ğadr geraubt hatten. — Es berichtet 


Muh. b. “Omar, dass der Glottesgesandte, nachdem er Mekka 
angreifen wollte, den Gundub und Rafi, die beiden Söhne des 
Mukait zu den Ğuhaina schickte, er befehle ihnen, dass sie den 
Ramadan in Medina anwesend sein sollten; des gleichen schickte 
er sie beide, als er nach Tabuüuk ausziehen wollte, zu den Guhaina, sie 
gsollen sie rufen zur Hilfe in der Expedition gegen ihren Feind. Gun- 
dub berichtet: Es pflegte der Gottesgesandte, wenn eine Gesandt- 
schaft ankam, seine schönsten Kleider anzuziehen, und befahl seinen 
höchaten (Glenossen, dasselbe zu tun; und so habe ich den Got- 
tesgesandten am Tage, wo die (esandtschaft der Kinda ankam, 
mit jemenischer Hulla bekleidet gesehen; und ebenso Abü Bekr und 
“Omar. ‘hw. 


‘Abdallah . Bedr Û. Zaid al-Guhanî. ‘n Qenealogie. Es war sein 
Name “Abd al-“ Uzza, und als er Muslim geworden war, wurde sein 
Name geãndert, und er wurde “Abdallah genannt. Und sein Vater 
b. Bedr b. Zaid ist derjenige, den “Abbas b. Mirdas in seinem 
Gedichte erwãhnt; und es war “Abdallah b. Bedr. mit Kurz Db. 
dabir al-Fihrî, als ihn der Gottesgesandte geschickt zu der Expe- 
diton gegen die ”Uranî’s, welche einen Beutezug auf die Milch- 
kamele des GQottesgesandten gemacht batten in Du’l-dadr; und 
er war einer von den Vieren, welche die Fahnen der Guhaina 
getragen haben, die der Gottesgesandte ihnen geknüpft hatte 
am Tage der EËinnahme von Mekka; und es siedelte sich “Abdallah 
b. Bedr in Medina an und er hatte ein Haus daselbst; aber er 
wohnte auch in der Wüste im Süden von den Bergen der Guhaina. 
Er hat überliefert von Abu Bekr und starb im Chalifat des 
Mu‘awija b. Abî Sufjan. 


“Amr b. Murra ù. ‘Abs alfukanî. n seine Glenealogie. Wurde früh 
Muslim und folgte dem Propleten und beteiligte sich an seinen 
Kãmpfen und er war der erste, welcher die Quda'a nach Jemen 
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führte. Br berichtet: Es sagte der Gottesgesandte eines Tages : 
„ Wer von den Ma‘add ist, der soll aufstehen’”; da stand ich auf. 
da sagte er: ,„,„setz Dich”. Dann sagte er wieder: ,„ Wer von den 
Ma'add ist, der soll aufstehen’’; da stand ich auf. Da sagte er: 
setz Dich. Dann sagte er wieder: „ Wer von den Ma‘add ist, der 
soll auf aufstehen. Da stand ich auf; da sagt er: Setze Dich ! 
„ Da sagte ich: o Qottesgesandter, von wem sind wir! Er sagte: 
° Ihr seid von Quda‘a b. Malik b. Himjar.” 


88. Sabra b. Ma bad al Guhani; f“ und dieser ist der Vater des ar-RabI’ 


b. Sabra, von dem الرفری‎ überlieferte, und es überlieferte ar-Rabi° 
von seinem Vater, Ër sagte: Wir waren mit dem Propheten in der 
Wallfahrt des Abschieds; da verbot der Prophet die Bhe auf Sicht 
s. Nihaja IV, vî. Sabra hatte ein Haus in Medîna unter den Guhainas; 
und er stieg herab in der letzten Zeit seines Lebens nach Da- 
Marwa und seine Spur ist hier bis heute. Es starb Sabra im 
Chalîfat des Mu‘awija b. Abî Sufjan. 


89. Ma'bad Û. Halid, %1, und dieser ist Abü Zura al-Guhanî. Er 
bekehrte sich früh und war mit Kurz b. Gabir al-Fihrî, als der 
Gottesgesandte ihn schickte mit der Expedition gegen die “Uranier, 
welche einen Einbruch in die Milchkamele des Gottesgesandten 
in al-Ğladr gemacht batten. Und er war einer von den vieren, die 
die vier Fahnêen der Guhaina trugen, welche ihnen der Gottesge- 
sandte geknüpft hatte am Tage der Broberung Mekkas; und 
er war der festhaltendste von ihnen in der Wüste. Br überlieferte 
von Abü Bekr und “Omar und starb im Jahre 72, 80 und 
einige Jahre alt. 


90. Abu Dubais al Gukani.  Bekehrte sich und war mit Kurz b. Gabir 
in der Expedition der “Uranier, welche einen EBinfall auf die Milch- 
kameele des Gottesgesandten gemacht hatten in Dü ’l-Gadr, und 
dies war im Sawwal des Jahres 6. — Nachler machte er die 
Ëxpedition des Propheten nach Hudaibia mit, und huldigte unter 
dem Baume die Huldigung des Wollgefallens; und er machte auch 
den Feldzug gegen Mekka mit; dann hing er der Wüste an und starb 
in den letzen Jahren des Mua'awija. 


91. Kulaih al Guhani. % Er sagte: Ich sah den Gottesgesandten bei 
einer Wallfahrt, von Arafa bis ĞGam‘a, und das Feuer brannte 
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nãherkommend und er ging auch nãher, bis er in die Höhe des 
Feuers herunter gestiegen war. 


Sutwaid b. Şar al-Guhkani. % Bekehrte sich früh und war mit Kurz 
b. Gabir al-Fihrî als ihn der Gottesgesandte mit der Expedition 
gegen die Uranier schickte, welche einen Einfall in die Milch- 
kameele des Glottesgesandten gemacht hatten. Und er machte nach- 
her die Expedition nach Hudaibia mit und huldigte unter dem 
Baume die Huldigung des Wohlgefallens; und er ist einer von 
den vieren, der die eine der 4 Fahnen der Cuhaina trugen, welche 


der Gottesgesandte ihnen geknüpft hatte am Tage der Einnahme 
von Mekka. 


Sinan û. Wabr al-Guhaxi. v. War Eidgenosse der Benü Salim 
von den Anşar. Machte Muraisia mit dem CGottesgesandten mit; 
und er war es, der mit Gahğah b. Sad an diesem Tage den Eimer 
zog, und beide tranken das Wasser und stritten sich und rissen sich 
darum; da riefen sie ihre Stãmme. Da rief er die Angãr, und es 
rief Gahğah: o Volk der Quraišë! Da sprach diesen Tag ‘Abdallah 
b. “Ubajj b. Salul und sagte: ,„„Fürwahr, wenn wir zurück kehren 
nach Medîna, wird uns hinaus gehen machen der Stãrkere vou uns’, 
jn vieler Rede; da brachte Zaid b. Arkam dieses zum Gottes- 
gesandten; da leugnete dieses “Abdallah b. Ubajj. Da stieg der 
Koran berunter: mit Wahrheit ist Zaid, und mit Lügen Abü 
Ubajj. 


Halid b,. “Adi a Guhkani. v. Es bekehrte sich Halid und war Ge- 
nosse des Propheten und überlieferlte von ihm. Von ihm rührt 
dieses Hadît her: „Wenn zu Jemand Gutes kommt yom seinem 
Bruder ohne Bitte und ohne Stolz, so soll er es annehmen und 


nicht zurückweisen; denn ist ein Rizq, das Allah ihm zugetrieben 
hat. 


Alu “Abdarrakman al-Gukani. Bekehrte sich, war (Cenosse des 
Propheten, und iüberlieferte von ihm. Ein Hadit von ihm ist das 
folgende: Wãhrend wir beim Glottesgesandten sind, da erscheinen 
zwei Reiter; als er sie beide sal, sagte er: zwei Kindenser, zwei 
Madhiğenser, bis sie zu ihm kamen, da waren sie von den Madhiğ. 
Da nãhert der eine von ihnen sich ihm, damit er ihm huldige ; 
und nachdem er seine Hand genommen hatte, sagte er: „o Got 
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tesgesandter! hast Du gesehen, wer dieser war? da er an 
Dich geglaubt und Deine Lehre für wahr erklãrt hat, was wird 
ihm? da sagte er: Tüba') wird ihm! Da schlug er auf seine 
Hand ?) und entfernte sich. Br berichtet weiter. Da kam der Andere 
heran, bis er seine Hand gefasst hatte, damit er ihn huldigte; 
da sagte er: o Gottesgesandter! hast Du gesehen, wer an dich 
glaubt und an Deine Lehre und Dir gefolgt ist, und noch nicht 
Dich geselen hat, was wird ihm ? Da sagte er: Tuba wird iim ! Da 
berichtete er weiter: Darauf schlug auf seine Hand und wandte 
sich davon. Abü “Abdarrahman sagt weiter: Da sagte der Prophet: 
Wenn irgend ein Reiter morgen früh zu den Juden reitet, go 
fangt nicht an, Sie mit dem Salam zu grüssen; aber wenn sie 
Buch grüssen: „Salam ‘“alaikum’”, so sagst: ,„wa-“alaikum.” 


‘Abdallah Û. Hulaib alGukani. yi Bekehrte sich, war Genosse 
des Propheten und überlieferte von ihm; und es berichtet sein 
Sohn Ma‘ad b. “Abdallah von seinem Vater.: ,„, Wir gingen hinaus 
in dunkle Regennacht und suchten den Glottesgesandten, damit 
er uns betete. Da traf ich ihn, und er sagte: sprich! Und nicht 
sprach ich ein Wort. Darauf sagte er: sprich! und nicht sprach 
ich ein Wort. Da sagte er wieder: sprich! ich sagte, o Gottes- 
gesandter, was soll ich sprechen? da sagte er: Sprich, er ist 
Allah, der Einige Gott; und die al-mu“awwidataini, 3) wenn du 
abends schlafen: gehst und morgens aufstehst, bete 3 Mal. Sie 
werden dich vor jeder Sache schützen. 


al-Jarit 0. “Abdallah al-Guknni. i Ma‘bad al-Ğluhanî sprach : 
Es schickte mich ad-Dahhak b. Qais zu al-Harit b. ‘Abdallah al- 
Guhanî mit 20,000 Dirhems und sagte: sage ihm, dass der 
„ Beherrscher der Glãubigen” uns befohlen hat, dass wir dir dies 
überliefern sollten, und dass Du dir mit dem helfen sollst. Da ging 
ich hin zu ihm und sagte ihm: Möge Dich ‘Allah glücklich 
machen; der Beherrscher der Glãubigen bat mich geschickt zu 
Dir mit diesen Dirhems und ihn zu berichten von ihrem Ergehen ; da 
sagte er: wer bist Du? da sagte ich: ich bin Ma bad b. ‘Abdallah 
b. ‘Owaimir. Da sagte er: ja! und er befall mir, dass ich Dich fragen 
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Taba ist Seligkeit. 2) Als Zeichen der Huldigung. 
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und dem Tage gesagt hat. Er sagte ja; es schickte mich der 
Glottesgesandte nach Jemen, und wenn ich glaube, dass er sterben 
würde, solle ich es nicht verlassen ; und dann ging ich weg. Da kam 
zu mir ein Priester und sagte mir: Muhammad ist gestorben! Da 
sagte ich zu ihm : wann ? da sagt er „heute’’. Und hãtte ich Waffen 
gehabt, so so hãtte ich ihn getötet. Noch hatte ich nicht lange ver- 
weilt, bis ein Brief des Abü Bekr ankam. ,„Siehe! der Gottesgesandte 
ist gestorben, und die Leute haben mir gehuldigt zum Chalifen 
nach ihm, und huldige Du von Deiner Seite.” Da sagte ich : fürwahr! 
ein Mensch hat mich benachrichtigt an seinem Tage; fürwahr! 


` richtig, dass beiihm Wissen liegt. Da schickte ich zu ihm und sagte: 


Fürwahr, was du gesagt hast, ist Wahrheit! Br sagte: Nicht war 
ich, dass ich log; und ich sagte zu ihm: von wo weisst du das f 
da sagte er: Fürwahr, es ist der Prophet des Neds in dem Buche, 
dass er sterben wird am dem Tage. Ich sagte : Und wie werden wir 
nach ihm? er sagte: Ës wird sich dreheu eure Mühle bis zum 
Jahre 35, und nicht ein Tag lãnger. 


؟Ausağa‎ b. Harmala b. Hu daima. vi Genealogie. Ës sagt Muhammed 
b. Sad: So berichtete mich Hišam b. Muhammed b. Saib al-Kelbı : 
und es erwãhnt Hišam, dass der Prophet den “Ausağa gesetzt 
haben soll über 1000 Mann am Tage der EËroberung Mekka’s. 
Und er belehnte ihn in Da-Marra, und nicht hörte ich dies 
von einem andern. 


Banna al Gukani. VY Muhammad b. Sad hat nach Gabir b. 
‘Abdallah von Banna al-ulani berichtet: Der Qottesgesandte 
sagte: Nicht soll aus der Hand gegeben werden ein Schwert, 
wenn es gezückt ist. 


Jin Hadida al Gukanî. vî Er war Genosse; und er war derjenige, 
den “Omar b. al-Hattab antraf und ihn fragte: wohin willst 
Du? er sagte: ich will zum Abendgebet; da sagte er: Mach’ 
schnell; denn es hat schon geschlagen. 


Rifaat Db. ‘Arada al-Guhanî. v Andere sagen : “Araba und “Uraba 
Bekehrte sich und blieb in Begleitung des Propheten. 


Ruwaif’ b. Tabit al-Balawi. v™ Br stieg hinab nach al-dinab. 
Bekehrte sich und blieb in Begleitung des Propheten und 
überlieferte von ihm. 
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Alu aš Samis al-Balawi. v™ Br stieg hinab nach Hukban ; be- 
kehrte sich und begleitete den Propheten. 


Talha Ù, al Bara b. ‘Umair al-Balawi, vw" Glenealogie. Br war 
EBidgenosse in den Benu “Amr b. “Auf von den Anşgãr; und er 
ist derjenige, zu welchen der Prophet spricht: „O Allah, begegne 
Talha, indem Du zu ihm lachst, und er zu Dir lacht.” — Ibn 
Sad sagt: Belehrt hat mich über die Genaologie des Talha 
und diese seine Erzãhlung Hišãm b. Mubammed b. as-Sa'ib al- 
Kelbı. 


Abi Umama b. Talaba al-Balawi. WH Neffe des Abü Burda b. 
Nijar, Onkel des Bara b. “Azib. Er war Genosse des Propheten, 
und er ist der Neffe des Abu Burda b. Nijar; er wurde gesehen 
als er seine Hãnde wusch vom tiefeı Meere, und es wurde zu ilm 
darüber gesprochen; da sagte er: es hat uns befohlen der Got- 
tesgesandte vom Meere waschen, 80 dass keiner von uns den 
andern schãdigt. 


‘Abdallah b. Saifi b, Fabra. v™ Glenealogie. Er war unter den 
Benu “Amr b. “Auf. Ër machte Hudaibia mit dem Gottesge- 
sandten mit und huldigte unter dem Baume die Huldigung 
des Wohblgefallens. Ibn Sad spricht : berichtet hat darüber Hišam 
b. Muhammad b. as-Sa’ib al-Kelbi nach seinem Vater. 


Halid b, °Urfuta al Ugjri. vf Genealogie. Er war Eidgenosse 
von den Benü Zuhra b. Kilab, war in Begleitung des Propheten 
und überlieferte von ihm. Und es hatte ihn Sad b. Abî Waqqaş 
über die Schlacht am Tage von Qadisîja gesetzt; und er war 
es auch, der die Charigiten am Tage von Nubaila tötete. Er stieg 
dann in Kufa ab und baute sich da ein Haus, und er hat noch 
heute dort Nachkommenschaft. 


Qamra b. an-Nu“man ù. Hauda al-Udrî. vf GQenealogie. Er war 
der Herr der “Udra und er war der erste von Leuten des Hiğaz, 
der zum Propheten ging mit der Almosensteuer der ‘“Udra; 
und es belehnte ihn der Gottesgesandte mit dem Wurf seiner 
Geissel und dem Ritt seines Pferdes von Wadıî-1Qurã ; und er 
blieb daselbst und machte sie zu seiner Wohnung, bis er starb. 
Abi Jizûma al“Ugri. vf Er wohnie in al-Ginab, und das ist 
das Land der ’Udra und Balî; bekehrte sich und blieb beim 
Propheten und überlieferte von ihm. 
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110. 4bi Burda b,. Qate al4¥‘ari. v® GQenealogie. Er ist der Bruder 


des Abü Müsa al-Aš‘arîi; bekehrte sich und machte die Hiğra 
vom Lande seines Volkes; und es traf seine Ankunft in Medîna 
zusammen mit denen, die Hiğra gemacht haben von den Ağarîjin 
nach Abessynien. Und es wurde gesagt: Ës waren 50 Mann, 
die ankamen mit den beiden Schiffen vom Lande Abessynien. 
Und Abü Burda überlieferte vom Propheten. 


Abi “Amir al-4¥‘arî. vo War von den Aš‘arîjîn, die zum Gottes- 
gesandten kamen; und er nahm Teil mit ihm an der EËroberung 
Mekka’s und Hunain. Und es schickte ihn der Gottesgresandte 
am Tage von Hunain auf die Spuren, wer sich nach Autas 
begeben hãtte von den Unglãubigen, von den Hawazin; und es 
knüpfte ihm der Gottesgesandte eine Fahne. Und er gelangte 
zu ihrem Heere; da trat von ihnen ein Mann vor und sagte : wer 
tritt vor? Da trat ihm Abü Amir entgegen und tötete ihn, bis 
hervorkamen von ihnen 9 zum Zweikampf, und er tötete sie 
alle. Und als der Zehnte zum Kampf vortrat, trat Abü “Amir 
ihm entgegen; da schlug er den Abü “Amir; da wehrte er diesen 
ab und zog sich zurück und bei ihm war schon Todesahnung. 
Und er setzte Abü Müsa al-Ağ‘arî zu seinen Vertreter ein und 
berichtete ihm, dass sein Mörder einen gelben Turban trage 
und machte ihm sein Testament und übergab ihm die Fahne 
und sagte: gib meinen Bogen und meine Waffen dem Pro- 
pheten; und da starb Abü “Amir. Da kãmpfte Abü Mûüsa, bis 
Allah ihm den Sieg gab; und er tötete den Mörder des Abü 
“Amir, und kam mit dessen Pferde und Waffen und Erbschaft 
zum Gottesgesandten; da wies der (Gottesgesandle es seinem 
Sohne zu; darauf sagte er: O Allah! verzeihe dem Abü “Amir 
und mache ihn zum Höchsten meines Volkes im Paradies. 


Und Sein Sohn “Amir Û, Abi “Amir. vo War Genosse des Pro- 
pheten, machte Expeditionen mit ihm und überlieferte von ihm. 


Alî Malik al 4¥ ari. v1 Bekehrte sich und war Begleiter des 
Propheten, machte Expeditionen mit ihm und überlieferte von 
ihm. — Es berichtet Abü Mûsa al-Aš'ar1: EËs setzte der Gottes- 
gesandte den Abu Malik über die Rosse der Spãher und befahl, 
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` er sollte suchen die Hawãzin, wo sie geschlagen sind. — Abü Malik 


berichtet vom Propheten, dass er sagte: „ Die Reinlichkeit ist die 
Hãlfte des Glaubens.” — Abu Malik berichtet: Er habe seine 
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Glenossen zusammen gebracht und gesagt wohlan! soll uch 
ein (Gebet gesprochen werden oder ist es vergessen? er sagte: 
da war ein Mann von Aš‘arîs; der rief nach einer Schüssel mit 
Wasser und wusch seine Hãnde dreimal; dann gspülte er sich 
den Mund und schnüffelte, und wusch sein Gesicht dreimal und 
seine UÜnterschenkel dreimal; rieb dann über seinen Kopf und 
über seine Ohren und wusch seine Füsse und er sagte: nun wird 
das Zuhr gebetet. Er las dabei die Fatiha ') zweiundzwanzig Mal. 


114. al-Harit al 4š ‘ari. Br bekehrte sich, begleitete den Propheten und 
überlieferte von ihm. al-Harit al-Aš'ar1 berichtete vom Propheten, 
dass er sagte: „Fürwahr, Allah hat Jahja b. Zakarîja befohlen 
mit fünf Worten, dass er nach ihnen handeln solle, und dass 
er den Kindern Israel befehlen solle, dass sie auch danach tun 
sollen. 


115. al “Ala b. al Hadram: aus Haqramaut von Jjemerıi; v4 4 Br 
war EBidgenosse der Benu ‘Umajja b. Abd-uš-Šams b. Menaf; 
und sein Bruder Maimün b. al-Hadramî ist Herr des Brunnens 
im obersten Mekka in al-Abtah; er wird nach ihm gevannt 
Bir Maimün; und ist berühmt auf dem Wege des Volkes von 
‘Iraq; und er hatte ihn gegraben im Heidentum; und es be- 
kehrte al-“Ala sich früb. Und der Gottesgesandte schickle ihn bei 
seiner Rückkehr von al-di‘arrãna zu Mundir b. Sawî al-“Abdî 
in Bakrein, und schrieb an al-Mundir b. Sawî mit ihm einen 
Brief, in dem er ihn auffordert zum Islam, und liess ihm zu 
wãhlen zwischen al-“ Ala b. al-Haqramî und zwischen der Şadaqa, 
die er ¢inziehen würde.: 

Und der Gottesgesandte schrieb auch dem “Alã einen Brief, 
darin waren die Grundsãtze der Sadaqa in dem Kamel und dem 
Girossvieh und dem Kleinvieh und in Früchten und Vermögen ; 
auf Grund dieser Liste sollte er die Almosensteuer nehmen. Und 
er befahl ihm, dass er von den Reichen nehme die Şadaqa und 
sie an die Armen zurückgebe; und es schickte der Gottesge- 
sandte mit ihm Leute, unter ihnen Abü Huraira und sagte ihm, 
dass er ihn gut behandeln sollte. Abu Huraira erzãhlt: ,„ Der 
Gottesgesandte hatte mich geschickt mit “Ala und hatte ihn 
beauftragt, mich gut zu behandeln. Als wir nun von Medîna 

` weggegangen waren, sprach er zu mir: ,„„fürwahr der Gottes- 


1) Ist die 1. Sure; das arab. „„Vater unser.” 
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gesandte hat mich beauftragt, Dich gut zu behandeln; und so 
siehe, was Du willst.” Da sagte ich: „dass Du mich anstellst, 
das Gebet zu rufen und dass Du mir nicht vorziehst einen 
Glãubigen, da gab er mir das.” — Da ging °Ala heraus in 16; 
Reitern, unter ihnen Furat b. Hajjan al-Iğlı als Wegweiser. Da 
schrieb Abû Bekr einen Brief an al-“Ala b. al-Hadramî, dass er mit- 
gehen lassen solle einen Jeden, der an ihm vorbeimarschiere von 
den Glãubigen, zu ihrem Feinde. So marschierte al-“A1ã unter denen, 
die ihm folgten von ibnen, bis er berabstieg bis zum Schlosge 
Hawata; und er bekãmpfte sie und nicht entkam ein einziger von 
ihnen ; darauf kam er nach al-Qatîf, hier hatten die Unglãubigen sich 
versammelt. Da bekãmpfte er sie und traf von ihnen einen Teil, 
die anderen flohen und vereinigten sich mit den Unglãubigen 
von az-Zaãra; da kam zu ihnen al-“ Ala und stieg herab den Weg 
zur Küste des Meeres und bekãmpfte sie und schloss sie ein, bis 
dass Abü Bekr starb, und “Omar. b. al-Hattab Chalîfe wurde ; 
da bat das Volk von as-Zara um Frieden, und es gewãhrte al-“Ala 
` ihnen Frieden. Darauf setzte al “Ala über zu dem Volk von 
Darîn und bekãmpfte sie und tötete die Kãmpfer und sammelte 
die Frauen und Kinder; und “Ala schickte “Arfaka b. Hartama 
zu den Küsten von Persien: da setzte er über in Schiffen. Und 
er war der erste, der eine Insel vom Lande Persien eroberte und 
darin eine Moschee baute, und Züge machte gegen Barîihan 
und die Küsten; und dies war im Jahr 14. — as Sabi erziãblt : 
Es schrieb “Omar b. al-Hattab an al-“Ala b. al-Hadramîi — und 
er war in Bahrein — reige zu °Utba b. (Gtazwan, und ich habe 
Dich zum Statthalter seines Bezirks gemacht und wisse, dass 
du kommst zu einem Manne von ersten Fluchtgenossen, welchen 
vorangegangen von Allah die Husna; nicht habe ich ihn 
abgesetzt, da er enthaltsam, hart und krãftig in Tapferkeit ist. 
Jedoch habe ich geglaubt, dass du reicher bist vou den Muslims in 
diesem Bezirk als er; wiss ihm sein Verdienst, und dass ich ibn 
früher als Dich mit der Verwaltung betraut habe; und er starb, 
bevor er ankam, und wenn Allah will, dass Du regierst, regierst Du, 
, und wenn Allah will, dass “Utba regiert, so regiert “Utba. — 
“Amr b. “Auf erzãhlt: dass der GQottesgesandte den “Ala b. al- 
` Hadramî nach Bahbrein geschickt hatte; darauf setzte er ihn ab 
von Bahrein und schickte A ban b. Sad als Gouverneur darüber. — 
EËs sagt Muhammed b. “Omar: „Der Gottesgesandte hatte ge- 
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schrieben an “Ala b. al-Hadramî, dass er zu ihm kommen mit 
20 Mann von den “Abd al-Qais. Da kam er von ihnen mit 
20 Mann; ihr Hãuptling war “Abdallah b. “Auf al-Ašağğ. Und es 
hatte “Ala als Stellvertreter in Bahrein gelassen den Mundir 
b. Sawi. Da beklagten sich die Angekommenen über “Ala b. 
al-Hadramîi; da setzte.ihn der Gottesgesandte ab und bestatigte 
den Aban b. Saîd b. al-“AÃş als Wali und sagte ihm: Behandle 
die “Abd-al-Qais gut und ehre ihre Recken. — “Alî b. Zaid sagt: 
dass der GQottesgesandte sah auf al-“Ala al-Hadramı ein Hemd 
suunbulfarbig und lang an beiden AÃrmeln; da schnitt er an den 
Enden der Finger ein Stück ab. — Ich habe gehört, dass “Omar 
. b. “Abd-al-“Azîz fragte den Saib b. Jazid, was hast du gehört 
fûr den Aufenthalt in Mekka? Da sagt er: “Ala b. al-Hadramî 
hat gesagt, siehe, der Prophet hat gesakt: „3 Tage sind dem Mekka- 
pilger nach dem Abstieg.’’ — Sã°ib sagte: Ich habe gehört, dass 
al-“Ala b. al-Hadramî sagte : ich habe gehört den Gottesgesandten 
sagen „drei Nãchte soll bleiben der Mekkapilger nach dem 
Abstieg.”” — Ibn Sa‘d: jetzt kehrt das Hadît auf das Erste zurück :. 
er sagt: Und nicht hörte “Aban b. Saîd auf, Statthalter über 
Bahrein zu sein, bis der Gottesgesandte selig von Allah zu sich 
genommen war; da fielen die Rabia in Bahkrein ab, und es machte 
sich “Aban auf nach Medina und verliess seine Provinz. Da wollte 
Abü Bekr aş-Siddîiq, dass er ihn zurückschickte nach Bahrein, 
aber er wollte nicht und sagte: nicht will ich Verwalter sein 
einem nach dem (Gottesgesandten. Da entschloss sich Abü Bekr 
zu schicken den “Ala b. al-Hadramî; da liess er ihn rufen und 
sagte : ich habe dich gefunden von den Statthaltern des (Gottes- 
gesandten, welche er ernannt hat, die Verwaltung zu führen ; 
80 habe ich für gut gefunden, dass ich Dich mit der Verwal- 
tung betraue. Und auf Dir ist Gottesvertrauen, fürwahr! die 
Schöpfung und der Befehl liegt in Hand Allah’s, des Herrn der 
Welten ; und wisgse, dass der Befehl Allah’s bewahrt ist in seinem 
Buche, welches er offenbart hat, und siehe, wozu du ge- 
schaffen bist, das nimm Du, und lass, was ausserhalb ist; denn 
das Diesseits ist ein Termin, das Jenseits aber ist die Ewig- 
keit; und lass dich nicht kümmern eine Sache, deren Grutes Dir 
den Rücken kehrt, vor einer Sache, der Böses bleibt; und fliehe 
zu Allah vor seinem Zorn; denn Allah sammelt für ein jeden, 
der das höchste Ziel will, in seinem Urteil und in seinem Wis- 
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sen. Und es ging heraus al-“Ala b. al-Hadramîı von Medina 
in einer Anzahl Personen, darunter Abu Huraira und Abü 
Bekra — es wurde zu Abü Bekra gesagt, als nach Başra 
kam al-Babkranî, und ihm geboren in Bahkrein Abdallah b. 
Abü Bekra. ) 
Šahî sagte weiter: Als sie in Lijãs in der Nãhe von aş-Şi‘ab 
waren — und aş-Şiab ist vom Lande der Benu Tamim — 
starb al-“ Ala b. al-Hadramî und es kehrte Abu Huraira nach 
Bahrein zurück und Abû Bekra ging nach Başra. Und es pflegte 
Abü Huraira zu sagen: [Ich habe von al-“ Ala Š3 Sachen geselen, 
deretwegen ich nicht aufhören werde, ihn zu lieben in EËwig- 
keit. Ich habe ihn gesehen, das Meer auf seinem Rosse zu passieren 
am Tage von Darîn; und als er von Medîna nach Bahrein und 
in al-Dahnã war, war ihr Wasser zu Ende ; da betete er zu Allah ; 
da sprang ihnen das Wasser unter dem Sande hervor, und sie 
tranken, und sie brachen auf; und da hatte ein Mann von 
ihnen eines seiner Glerãte vergessen; da ging er zurück und 
brachte es, und nicht fand er mehr Wasser vor. Und ich ging mit 


ihm hinaus aus Bahrein zur Strasse nach Başra und als wir in 


Lijas waren, starb er und wir waren ohne Wasser, da brachte 
uns Allah eine Wolke; da weichten wir den Regen und wuschen 
ihn und gruben ihm das Grab mit unsern Schwertern, und 
haben ihm keine Höhle im (Grab gemacht, und bestatteten ihn 
und gingen davon. Da sprach ein Mann von den Genossen des 
Glottesgesandten. Wir haben ihn begraben und ihm keine Höhle 
im @rabe bereitet. Und wir kehrten um, damit wir ihm die 
Höhle bereiteten, und fanden nicht den Ort seines CGirabes. Und 
es ging Abü Bekra nach Başra beim Hinscheiden al “Ala al- 
Hadram1’s. 


Suratih al-Hadrami. v1. — as-Sa“ib b. Jazîid berichtet, dass Suraib 
einmal beim Propheten erwãhnt wurde, da sagte er: Dieser 
ist ein Mann, der den Koran nicht als Kissen gebraucht. 


‘Amr b. ‘Auf. v1 Muh. b. Omar sagt: Ër ist Jemenenser, Bid- 
genosse des Benu “Amir b. Lu‘ajj. Bekehrte sich früh, war 
Glenosse des Propheten und überlieferte von ihm. 


Labid b. “Uqba. v1 GQenealogie; in Hinsicht auf Labid b. “Uqba 
kam die Erlaubnis zu speisen für den, der nicht fasten konnte. 
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Und es zeugte Labîd b. “Uqba den Mahmüd b. Labid den 
Faqîh, der noch zur Zeit des Propheten geboren wurde; und 
Manzur und Maimün und Otmaãn und Umajja und Amat-ar- 


. Rahman. Labid b. “Uqba war Nachkommenschaft, die insge- 


sammt ausstarben, und von denen auch nicht einer übrig blieb. 


Haj B. Buraida. „. von den Leuten der Rabik, und sie sind 
Benü Za‘ürã b. Glušam, Bruder “Abd al-Ashal b. Gušam. Er wurde 
gotötet am Tage von al-Jemama als Blutzeuge im Jahre 12. 


al Bara b. ‘Azib. ..—ıl™ GQenealogie. Er hatte die Kunja Abü 
“Umãra. Sie sagten : “Ãzib hatte sich ebenfalls bekehrt. 

. Bara sagte wieder: ich habe mit (Gottesgesandten 15 Expe- 
ditionen mitgemacht, ich und “Abdallah b. “Omar als Alters- 
genossen. — Bara: Ich habe den Gottesgesandten begleitet auf 18 
Reisen und nicht habe ich gesehen, dass er unterliess 2 Nei- 
gungen des Kopfes vor Besteigen seines Reittieres zu machen. 
Muhb. b. “Omar berichtet: „Ës erlaubte der Gottesgesandte dem 
Barã b. ‘Azib, am Tage des Grabens teilzunehmen und er war 
ein Knabe von 15 Jahren. 

Abü Bekr al-Bara sagte: Es kaufte Abû Bekr von ‘“Azib 
einen Kamelsattel für 13 Dirhem, und es sagte Abü Bekr 
zu ‘°Azib: befiehl dem Bara und lass ihn hinbringen mei- 
nen Sattel zu mir; da sagte ihm ‘“Azib: nein! bis du uns 
berichtet hast, wie du getan hast, du und der Gottesgesandte, als 
ihr beide herausginget und die Unglãubigen euch suchten. Br 
sagte: wir traten um Anbruch der Nacht die Reise an und be- 
lebten unsere Nacht und ungeren Tag, bis wir in die Mittags- 
glut kamen, und der Zeiger auf Mittag stand; und ich warf 
meine Blicke, bis ich sah vom Schatten, wo wir einkehren 
konnten; da war ich in einer Wüste und ging dahin; und da war 
der Rest eines Schattens; und ich sah in den Rest des 
Schattens. Dann machte ich gleich [den Boden]; dann breitete 
ich dem Gottesgesandten ein Kleidungstück aus Kamelhaaren 
hin, darauf sagte ich: Schlafe, o Gottesgesandter, und er schlief 
ein. Darauf ging ich hinaus, um auszuspãhen meine Umge- 
bung, ob ich von den Verfolgern einen sehe. Und siehe da! 
Ich traf einen Hirten, welcher sein Kleinvieh in die Wiüste 
trieb, indem er von ihr dasselbe will, was ich wollte — er meint 
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den Schatten. Da fragte ich ihn: Wem géhörtst du, o Bursche! 
er sagte: einem Mann von den Quraiš. [Da nannte er ihn mir] 
und ich kannte ihn; und ich sagte: und ist in deinen Tieren 
Milch: er sagte: ja! da sagte ich, willst du mir etwas melken ? 
er sagte ja und band ein Milchschaf von seiner Herde; darauf 
befahl ich ihm, dass er seine Hãnde zusammenschlug; er sagte 
80? und er schlug mit einer Hand die andere, und melkte mir 
einen Krugvoll von Milch und ich trãnkte dann den (Gottes- 
gesandten — ich hatte bei mir ein Gefaãss — auf seinen Mund, 
nachdem ich Brodkrumen darin getan hatte, bis ihr Unterstes 
abgekühlt wurde. Daun ging ich zum (Gottesgesandten — 
er war schon aufgewacht — und sagte: 'Trink, o G@ottes- 
. gesandter; da trank er, bis er gesãttigt war; dann sagte ich: 
Wir sind reisefertig, o Glottesgesandter; da brachen wir auf, 
wãhrend das Volk uns suchte; aber nicht erreichte uns einer 
von ihnen, ausser Surãqa b. Malik b. Gušam auf seinem Pferde. 
Da sprach ich: Dies ist ein SŞuchender, er bat uns erreicht, o 
Glottesgesandter, er sagte: sei nicht bange! siehe, Allah ist mit 
ung. Und nachdem er nãher auf 2 oder 3 Lanzen-Weite war, sagte 
ich: dieser ist ein Verfolger, und ich weinte, da sagte er: was 
weinst du? da sagte ich: nicht, bei Allah, über meine Seele, 
sondern ich weine über Dich”. Da rief gegen ihn der Gottes- 
gesandte Allah an und sagte i „O Allah, hilf uns gegen ihn, womit 
du willst.” Da sank er mit ihm sein Ross in die Erde bis zum Bauche; 
da sprang vom ihm ab und sagte, „o Muhammad, ich wusste, 
dass das dein Werk ist und rufe Allah, dass er mich rette aus dem, 
worin ich bin. Bei Allah! ich will blind machen gegen dich, die 
hinter mir sind von den Verfolgern; und dies ist meine Köcher, 
und ein Pfeil daraus; denn du wirst vorbeigehen an meinen 
' Kamelen und Kleinvieh am Orte so u. so, und nimm daryon 
nach deinem Bedarf. Da sagte zu ihm der (Gottesgesandte : 
Kein Bedarf ist uns in deinen Kamelen; und da bat für ihn der 
Cottesgesandte, und da kam sein Ross heraus, und er kehrté zurück 
zu seinen Genossen. Und es ging der Gottesgerandte, und ich mit 
ihm, bis wir nach Medîna kamen des Nachts. Ës disputierte das 
Volk, wer denn zu ihnen herunter gestiegen sei; da sprach der Got- 
tesgesandte: Fürwahr ich bin es, der herabsteigt nãchtlicher 
Weige zu den Benü an-Nağğar, Onkeln des “Abd al-Muttalib, 
ich ehre Euch damit. Und es stiegen die Menschen heraus, 
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als wir hineingingen in Medina; auf dem Wege, auf den Hãusern 
waren Burschen und Gesinde [schreiend :] „ fekommen ist Muham.- 
med, gekommen ist der Gottesgesandte, gekommen ist Muham- 
med, der Gottesgerandte. Und nachdem es Morgen geworden war, 
ging er hin und stieg hinunter, wo es befohlen worden war; 
und er sagte: der Gottesgesandte pflegte es zu lieben, dass die 
GQesichte nach Kaba gerichtet würden. Da offenbarte Allah : 
Wir haben gesehen die Wendung des Gesichtes nach dem Himmel, 
und wollen Dir eine andere Kibla geben, mit der du zufrieden bist. 
Wende Dein Gesicht rach der heiligen Moschee. 

Da richtete er sein Gesicht nach der Ka ba und sagte: Die Unwis- 
senden von den Menschen haben sich nicht weg gewandt von 
ihrer Qibla, auf welcher sie waren; da offenbarte Allah : Sage | 
Allah gehört der Osten und der Westen; er führt, wen will, 
auf die rechte Strasse. 

Da betete mit dem Gottesgesandten ein Mann; dann ging 
er hinaus, nachdem er gebetet hatte, und ging vorbei an Leuten 
von den Anşgãr, die knieend waren beim Abendgebet nach Jeru- 
salem; da sagte der Mann, er wãre Zeuge gewesen, dass er 
mit dem Gottesgesandten gebetet hatte, der sein Gesicht nach 
Kaba gerichtet hatte. Da wandte sich die Gemeinde, bis sie 
ihre Gesichte nach der Kaba gewendet batten. 

Ës sagt Bara: und es war der erste, der zu uns ankam von 
den Muhağirîn Muşab b. “Umair der Bruder der “Abd ad-Dar; 
und wir sagten: Was hat der Gottesgesandte getan ? Er sagte: Er 
ist an seinem Bestimmungsorte, und seine Gdenossen sind auf meiner 
Fãahrte; darauf kam nach ihm “Amr b. Umm Maktüm, der 
Bruder der Benu Fihr, der Blinde. Und wir sagten zu ihm: 
was hat getan hinter Dir der Gottesgesandte und seine Glenos- 
sen? er sagte: Sie sind ganz nahe auf meiner Fãhrte; darauf 
kamen zu uns nach ihm “Ammar b. Jasir und Sad b. Abî Waqqaş 
und “Abdallah b. Mas“üud und Bilal; dann kamen zu uns nach 
ihnen “Omar b. al-Hattab unter 20 Berittenen ; dann kam nach 
ihnen der Gottesgesandte und Abü Bekr mit ihm. — Es sagt Bara: 
und nicht kam zu uns der Gottesgesandte, bis ich gelesen hatte 
Suren aus dem Koran, dann gingen wir und trafen die Karawane 
und wir fanden sie, sie waren betrübt. — Bara sagt: Ich wurde zu 
klein befunden ich und [bn ‘Omar am Tage von Bedr und nahmen 
nicht daran teil; es fand mich zu klein der Gottesgesandte, mich 
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und Ibn “Omar, und er wies uns zurück am Tage von Bedr. 
Bara sagte: „nicht kam zu uns der Gottesgesandte, bis ich 
lesen konnte ,„„ Lobpreise den Namen deines höchsten Herrn?’” in 
den Suren vom Koran. 

Abü Safar. berichtet: ich habe auf Bara b. “Azib einen 
goldenen Ring gesehen. 

Muh. b. Omar berichtet: Ës stieg al-Bara nach Kufa hinab 
und starb da in den Tagen des Muş’ab b. az-Zubair; er hat Nach- 
kommenschaft und überlieferte von Abü Bekr. 


und sein Bruder “Ubaid b. “Azib. .l™; er zeugte Lüt u. Sulei- 
mãn u. Nuwaira und Umm Zaid und sie ist “Umra; und 
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. nicht wurde ihnen eine Mutter erwahnt. Er war einer von 


Zehnen von den Anşaãr, welche “Omar b. al-Hattab mit ‘Ammar b. 
Jaãsir nach Kufa geschickt hatte. Und ihm ist Nachkommenachaft. 


Usaid b Zuhair. r" .Genalogie. Er zeugte Tabit u. Muhammed 
und Umm Kultûm und Umm al-Hasan und ihre Mutter iat 
Umama Tochter des Hadîğ b. Rafi“. Er wurde Abü Tabit benannt, 
und gehörte zu den zu klein gefundenen am Tage von Ohod, 
nahm aber am Graben teil. Und es war sein Vater Zuhair b. 
Rafi von den Leuten der “Aqaba. Und dem Usaid ist Nach- 
kommenschaft. 


“Araba b. Aus. xf Genealogie. Und es nahmen sein Vater Aus 
b. Qaizî und seine beiden Brüder “Abdallah und Kabaãta an der 
Schlacht von Ohod teil; “‘Araba war zu klein erfunden und wurde 
zurückgewiesen. Durfte an den Tagen des Grabens teilnehmen. 
Moh. b. “Omar sagt: Ës war “Araba b. Aus am Tage von Ohod 
14 Jahre und 5 Monate alt. Da wies ihn der Gottesgesandte 
zurück und wollte ihm nicht den Kampf erlauben. 

Es sagte Muhammad b. “Omar: und “Araba b. Aus ist der- 
jenige, den der Dichter aš-Šammabh b. Diraãr lobte; er hatte 
nãmlich, als er nach Medîna ging, sein Kamel mit Datteln belastet. 


“Ulba Db. Jazid al-Hariti von den °Angar. af und dieser ist von 
den bekanntesten Genossen des Gottesgesandten, und wir haben 
nach ihm in dem Geschlechtsregister der Benu Harita von den Ansar 
gesehen und nichts von ihm gefunden. — Muh. b. “Omar berichtet 
nach Haram b. Sad b. Muhajjişa, er sagte : Es war “Ulba b. Jazîd 


und seine Sippe Leute, die kein Vermögen hatten und keine 
k 
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Früchte. Und nachdem die grünen Datteln kamen, sagten sie: o 
Gottesgesandter, siehe wir haben keine Datteln und kein Gold 
noch Scheidemünze ist bei uns, indess Datteln von denen, die 
Du zu uns geschickt hast und die von Dir geblieben sind vom 


 vergangenen Jahre; da sagte der Gottesgesandte: So kauft mit 


diesen die grünen Datteln mit ihren Zweigen und sie taten es 80. 
Und die Leute liebten es, dass sie speisten ihr Arbeiter mit 
Datteln. Das war eine Gefãlligkeit des Propheten für sie, aber 
unbequem für die anderen. Und “Ulba war von den Armen, und die 
Leute pflegten iim Almosen zu geben. Und war nichts mehr 
bei ihm, so bettelte er um seine Ehre, und sagte: ich bin ge- 
worden ein Hiülfloser; da sagte der Gottesgesandte zu ihm : 
Allãh hat angenommen dein Almosen. Und es war “Ulba einer 
der Weiner, welche gingen zum (Gottesgesandten, als er wollte 
nach Tabüuq hinaus gehen, und bettelten ihn um Tragtiere an ; 
und er sagte, ich finde nicht, was euch dahin tragen soll, und 
sie wandten sich ab und weinten vor Gram, dass die Expedition 
mit dem G@ottesgesandten an ihnen vorbeigegangen war. Und 
“Ulba b. Jazîd war einer von ihnen. 


125 u. Malik u. Sufjan dia beiden Söhne des 7abit. xo Diese waren 


von den an-Nubait von den Anşãr. Sie beide hat erwãhnt Muh. 
b. “Omar in seinem Buche unter denen, die als Glaubenskãm pfer 
gefallen waren am Tage von Bir Ma üna; und nicht hat ein 
anderer sie erwãhnt. [Ibn Sad]: Aber wir haben gesucht ihre 
Abstammung im Buch der Genealogie der an-Nubait und haben 
sie nicht gefunden. ) 


Jaziîd Û. Hûarita. xo Genealogie sehr ausführlich; und es starb 
Jazîd b. Haãrita in Medina; und ihm ist Nachkommenschaft. 


Muğamm:s’ b. Harita. xo Genealogie. — Muh. b. Omar berichtet: 
Es wurde gesagt zu den Benü “Amir b. al-“Attaf b. Dubai'a 
im Heidentum ,„Brüche aus Gold” wegen ihrer Vornehmheit 
in ihrem Stamme. — Muh. b. ‘Omar berichtet nach Muğammi': 
Wir waren in Şuhban auf der Rückkehr von Medina, da sah 
ich Leute, welche ritten und sie sagten : Auf den Gottesgesandten 
ist eine Offenbarung herab gekommen ; da ich ritt mit den Leuten, 
bis wir ankamen bei dem Gottesgesandten und siehe da! er 
liest: Fürwahr! wir haben Die einen entschiedenen Sieg gegeben. 
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(Sure 48, 1). Und nachdem damit Gabriel heruntergekommen 
war, Sagte er: er grüsst Dich! o Gottesgesandter; und nach- 
dem Gabriel ihn gegrüsst hatte, grüssten ihn die Glãubigen. — 
Muh. b. “Omar berichtet: Ës war Sad b. “Ubaid al-Qari’ Imam 
der Moschee der Benü “Amr b. “Auf. Und nachdem er getötet 
war am T'age von Kadisîja, stritten sich die Benu “Amr b. “Auf 
über das [Imamat bei “Omar b. al-Hattab und vereinigten sich, dass 
sie den Muğammi“ b. Harita zu ibrem Imam haben wollten ; 
da warf “Omar ihm viel vor und machte ihn schlecht, weil er als 
Imam der Moschee von Dirar war. Da wollte “Omar ihn nicht 
dahinschicken; dann liess er ihn rufen und sagte: o Muğammi‘; 
ich kenne dich und die Leute; sie sagen, was sie sagen; da 
sagle: o ‘Beherrscher der Glãubigen?! ,„„lceh war ein Jüngling, 
und es war mir die Rede schnell; aber heute bin ich einsiebtig 
geworden und nicht so wie früber, und kenne die Sachen. Und 
da fragte “Omar nach ihm seine Leute, die sagten : wir wissen nur 
Glutes von ihm, und er hatte auch einen Koran gesammelt und nicht 
fehlen darin als nur wenige Suren. Da schickte ihn “Omar hin 
und machte ihn zum Imam in der Moschee der Benü “Amr 
b. “Auf; und nicht kennt man eine Moschee, in welcher der 
Imãm #0 geliebt war, wie er in der Moschee der Benü “Amr 
b. Auf; es starb Mukammi' in Medîna unter dem Chalifat 
des Mu awija b. Abı Sufjan; und nicht hatte er Nachkommen- 
schaft. 


Tabit lb. Wadia. 1 Und es war sein Vater Abü Wadia b. 
Hidaãm von den Heuchlern. Er sagte: Es berichtete uns “Abdal- 
lah b. Numair von AbI Maar yon Saîd al-Maqburî von seinem 
Vater von Ibn Abî Wadia, Genossen des (Gottesgesandten, dass 
er sagte: Ës sagte der Gottesgesandte: Wer am Freitag sich so 
wãscht wie das Waschen der Beschmutzung, und sich mit Ûl 
oder Parfüm einreibt, wenn er es hat, und zieht die schönsten 
Kleider an, die er hat, und nicht zwischen Zweien Unfrieden 
sãet, und dem [mam schweigsam gegenübersteht, wenn er zu 
ihm kommt, so wird dem auf 2 Wochen verziehen. Und 
Saîd sagt: ich erwãhnte dieses dem Ibn Hazm, da sagte er 
Geirrt hat sich Dein Vater: verziehen wird ihm zwischen 2 Wochen 
und 4. 
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‘Amir b. Tabit. xv Genealogie. Es war der, welcher tötete den 
‘Amir b. Muğammi“ b. al-Attaf am Tage von Jemama als 
Mãrtyrer im Jahre 12; und nicht ist ihm Nachkommenschaft. 


‘Abdarrahman b. Sibl. xv Genealogie. Es überliefert “Abdarrahman 
yom Propheten, dass er verboten hãtte, den Schnabel des Raben ') 
und die Arme ?) wie bei wilden Tieren auszustrecken im Gebet. 


Umair Û, Sad. x. Genealogie. Sein Vater Sa'd al-Qari’ war von 
denen, die bei Bedr mitgefochten hatten, und er ist es, welcher die 
Kufenser benachrichtigte, dass Abü Zaid es sei, welcher den 
Koran zur Zeit des Gottesgesandten gesammelt hatte. Sad starb 
als Mãrtyrer in Qadisîja, und sein Sohn “Umair b. Sad begleitete 
den Propbeten; und Omar b. al-Hattab machte ihn zum Wali 
über Himş. Ibn Sad sagte: Ich wurde benacbrichtigt von 
‘Abdallah b. Şalih von “Umair b. Sa‘d, dass er zu reden pflegte 
als Ëmir auf dem Minbar von Himş, und er war von den Genossen 
des Propheten: Ist es nicht so, dass der Islam ist eine befestigte 
Mauer und vertrauenswürdiges Tor. Und die Mauer des Islams 
ist Gerechtigkeit und sein Tor ist Wahrheit, Und wenn die 
Mauer zerstört und das Tor zerbrochen ist, so ist der Islam 
der BËroberung preisgegeben. Und nicht wird der Islam auf 
hören unangreifbar zu sein, so lange die Herrschaft kraftig 
ist, und keine Gewaltherrschaft durch Töten mit dem Schwerte 
und Schlagen mit der Geissel, sondern durch Richten mit Recht 
und gerechtes Handeln.” 


‘Uımair B. Said. x. und er war der Sohn der Frau des Gulãs 
b. Suweid b. aş-Şamit. Ër war arm und hatte kein Vermögen 
und war Waise im Schosse des Gulas, und war doch zugãng- 
lich und Geld ausgebend trotzdem. — “Arim b. al-Fadl berichtet 
ung, dass ein Mann von den Anşar der tulaãs hiess, zu seinen Söh- 
nen sprach: Bei Allah, wenn, was Muhammad sagt die Wahr- 
heit ist, sind wir etwas von Himjariten; er berichtet: das hatte 
ein Bursche, der “Umair hiess und desgen Ernãbrer und Oheim 
Gulag war, gehört und sagte zu ihm: Ëi, mein Oheim ! Tue 
Busse zu Allah; und es ging der Bursche zum Propheten und 
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1) s. Nihaja IV lÎ unten. i.e. die Schnelligkeit des Berührens des Bodens beim Gebet. 
2) s. Nihaja III, Î u. i.e. dass er ausbreite seine Unterarme beim Suğud im Gobet. 
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benachlrichtigte ihn; da schickte der Prophet zu ihm und liess 
ihn schwören; und er sagte: Bei Allah ! nicht habe ich es gesagt, 
o GQottesgesandter’’, da sagte der Bursche: „ Fürwabr ! bei Allah, 
du hast es gesagt, tue Busse zu Allah!” Und es stieg der Koran 
herunter: Sie schwören bei Allah, nicht haben sie gesagt, und 
fürwahr sie haben es gesagt ein Wort des Unglaubens und sind 
unglãubig nach ihrem Islam 1). — Und es sagt Muh. b. “Omar: 
es war dieses Gesprãch von Gulas auf der Expedition nach 
Tabük; und sie waren mit dem Gottesgesandten ausgezogen nach 
Tabük. Und es gingen in der Expedition von Tabük viele von 
den Heuchlern; noch niemals sind in irgend einer Expedition 
mehr als in der Expedition Tabük gewesen, und sie sprachen 
die Heuchelei, und es sagte auch CGulas, was er sagte. Da warf 
“Umair b. Şad seine Rede gegen ihn zurück — er war mit 
ihm zusammen in dieser Expedition — Da sagte “Umair zu 
ihm: nicht einer von den Menschen ist mir lieber als Du und 
nicht ehrwürdiger für mich aus Gunst als du ; und ich habe von dir 
gehört eine Rede, bei Allah, würde ich sie verheimlicben, würde 
ich untergehen, und würde ich sie ausbreiten, so würde sie 
mich mit §Schmach bedecken; und das eine von beiden ist für 
mich leichter als das andere. Dann ging er zum Propheten und 
verkündigte ihm, was Clulãs gesagt hatte. Und nachdem der 
Koran heruntergestiegen war, bekannte al-Gtulãs seine Sünde 
und schön war seine Busse. Nicht mehr wich er ab vom Guten. 
Ër bewies das durch sein Handeln gegen “Umair b. Said, und 
es war das, wodurch seine Busse bekannt wurde. 


Gudajj b. Murra. 1 Glenealogie. Fiel bei Haibar als Martyrer. 
Sein Vater Murra starb bei Hunain als Mãrtyrer. 


Aus Û. Jabib. ı.1 von den Benü “Amr b. “Auf. Fiel als Mãrtyrer 
bei Haibar auf dem Schloss von Naim. 


‘Unaif b. Wa’ila. ı1 von den Benu “Amr b. “Auf. Fiel als Mar- 
tyrer bei Haibar auf dem Schloss von Naim. 


Urwa Db. Asma Û. aş-Şalt as-Sulams. 1ہ‎ Eidgenosse der “Amr. b. 
Auf. EËs berichtet Muk. b. “Omar: mitgeteilt hat es mir 
Musab b. Tabit von Abû Aswad von °Urwa. EËs brannten 
die Unglãubigen an dem Tage von Bir Ma üna auf den ‘“Urwa 
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b. aş-Şalt, dass sie ihn glãubig machten. Da wollte er nicht 
und war ein Freund “Amir’s b. at- Tufail, trotzdem sein Stamm von 
den Benü Sulaim das erstrebte. Aber er wollte nicht und sagte: 
Nicht nehme ich Euren Schutz an, und nicht will mit meiner 
` Seele weg von dem Platze, wo meine Glenossen gefallen sind. 
Darauf ging er vor und kãmpfte, bis er getötet war als Martyrer ; 
und das war im Safar zu Anfang von 36 Monaten von der Hiğra. 


138. Gaz’ b. ‘Abbas. 1. Bidgenosse der Benü GHahğaba b. Kulfa von 
den Benu “Amr b. “Auf. Er fiel in Jemama als Mãrtyrer im 
Jahre 12. 


139. Fusatma Û. Tabit. ۹. Genealogie. Ës waren Huzaima b. Tabit 
und °“Umair b. °“Udajj b. Haraša, die die Götzenbilder der Benu 
Hatma zerbrochen haben ; und es war Huzaima Besitzer von 2 Zeug:- 
nissen. Huzaima war von den Genossen des Propheten und berich- 
tet: dass der Prophet ein Pferd gekauft hatte von einem Manne 
von den Beduinen; da liess ihn Prophet kommen, damit er 
seinen Preis bezahle, und es beeilte der Prophet seinen Marsch, 
und es ging langsam der Beduine und blieb stehen ; Leute trafen 
den Beduinen und fragten nach dem Preise des Pferdes, und sie 
wussten nicht, dass Prophet es gekauft hatte, big einer der Mãnner 
dem Beduinen einen höhern Preis bot für das Pferd, welches 
der Prophet gekauft hatte. Und nachdem dieser mehr geboten 
hatte, rief der Beduine den Propheten und sagte: wenn Du dieses 
Pferd kaufen willst, so kaufe es, und wenn nicht, verkaufe ich 
es. Da stand Prophet auf, als er die Rede des Beduinen gehört 
hatte, bis zu ihm kam der Beduine, da sagte der Gottesgesandte : 
Habe ich es nicht von Dir gekauft? und es sagte der Beduine: nein, 
bei Allah ! nicht habe es Dir verkauft. Da sagte der Gottesgesandte : 
Keineswegs! Ich habe es von Dir gekauft! Da blieben die Leute 
stehen um den Propheten und den Beduinen, und wahrend die 
beide sich stritten, rief der Beduine: heran mit einem Zeugen, 
der bezeugt, dass ich Dir verkauft habe. Da war keiner von 
den Glãubigen, der nicht zum Beduinen sagte : wehe Dir! denn der 
Gottesgesandte pflegt nicht zu sagen ausser die Wahrheit, bis 
Huzaima b. Tabit herankam und hörte das gegenseitige Streiten 
des Gottesgesandten und des Beduinen, und es stand der Beduîne 
und sagte, heran einen Zeugen, der bezeugt, dass ich es Dir 
verkauft habe. Da sprach Huzaima: „Ich bezeuge, dass du es 
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ihm verkauft hast.” Da trat der Gottesgesandte an Huzaima 
heran und sagte: wodurch bezeugst Du? er sagte: durch Deine 
Wahrhaftigkeit, o Gottesgesandter! Da bezeichnete der Gottes- 
gesandte das Zeugnis des Huzaima als Zeugnis zweier Mãnner. 
— Es berichtet uns Muh. b. “Omar von Muhammed b. “ Umara 
b. Huzaima, dass er sagte: Es sagte der (Glottesgesandte: o 
Huzaima, womit bezeugst Du, und warst nicht mit uns. Da 
sagte ich: o Gottesgesandter, ich bezeuge mit der Botschaft 
des Himmels, und nicht bezeuge ich mit dem, was Du sagst. 
Da machte der Gottesgesandte sein Zeugnis zum Zeugnis zweier 
Dlãnner. — [Dieses Zeugnis wird in der Vita noch oft wiederholt.] 
[Noch mehrere Hadite, dass Huzaima b. Tabit auf der Stirn 
des Propheten schlãft.] Zum Schluss sagt Muh. b. ‘Omar: Es 
war die Fahne der Benü Hatma mit Huzaima b. Tabit in der 
Bxpedition der Broberung Mekkas, und teilgenommen er bei 
Şiffln mit “Alî b. Abî Talib und starb als Mãrtyrer an diesem 
Tage im Jahre 37 d. H.; und er hat Nachkommenschaft und 
wurde Aba “Umaãra genannt. 


“Umair b. Habib. ' Genealogie. Er soll gesagt haben: Fürwahr, 
der Glaube nimmt zu und nimmt ab; und es wurde zu ihm 
gesagt, und was ist seine Zunahme und was seine Abnahme? Da 
sagte er: Wenn wir Allah erwãhnen und ihn fürchten, so ist dieses 
seine Zunahme, und wenn wir ihn vernachlãssigen und vergessen 
und zu Qrunde richten, so ist dies die Abnahme.’” 


“Umara 4. Aus al-Anşarî. ¥ Genealogie. Br berichtet: Wir beteten 
ein Abendgebet; dann stand ein Mann am Tore der Moschee, wãhrend 
wir beim Gebet waren und rief: ,„Siehe, das Gebet wird nach der 
Kaba gerichtet”; da wandte sich unser Imam nach Kaba [und 
die Mãnner] ') und die Frauen und die Kinder. 


‘Abdallah b. Sad. 1" Genealogie. — al-Muğıra b. Hakîm sagt : 
ich fragte den “Abdallah b. Sad b. Haitama: Hast Du teil- 
genommen an Bedr: er sagte, ja! auch an der “Aqaba mit Abü 
Radîf. — EËs sagt Muhammad b. Sad: Und ich erwãhnte dieses 
Hadît ‘dem Muh. b. ‘Omar; da sagte er: Ich kannte ihn; aber 
dieses ist Unsinn; denn es hat “Abdallah b. Sad nicht teilge- 
nommen, nicht an Bedr und nicht an Ohod. — Es sagt Ibn Sad: Es 
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1) Fehlt in der Hs. ergëšnzt nach dem Sinn. s. auch Usd. IV, Fv, Z. 1. 
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benachrichtigte uns Muh. b. Omar, er sprach: es benachrichtigte 
mich Haitama b. Muhammad b. “Abdallah b. Sad b. Haitama 
yon ihren Vãtern: sie sagten: teilgenommen hat “Abdallah b. 
Sad mit dem Propheten bei al-Hudaibia und Hunain, und er war 
am Tage, wo der Prophet starb, unter Ibn “Omar im Alter; 
er starb in Medina, nachdem die Leute sich versammelt hatten 
auf “Abd al-Malik b. Merwan. — Es sagt Muh. b. “Omar: als ob 
er in der Schlacht von al-Hudaibia 18 Jahre alt gewesen ist. 


143. Mihşgan b. Abi Qaie b. al-Aslat. ") ۴, 1 der Name des Abü Qais 
` gt Saifî und er war Dichter, und der Name des Aslat war 
‘Amir b. Gušam. Nicht waren Mihşan Nachkommen; dagegen 
hatte aber sein Bruder “Amir b. Abî Qais Nachkommen, aber sie 
sind ausgestorben und nicht ist einer von übrig geblieben. Und Abü 
Qais wãre beinahe Muslim geworden, und er erwãhnte die Hanîfijja 
in seiner Poesie und erwãhnte die Gestalt des Propheten; und 
es wurde ihm gesagt: in Jatrib ist der Hanlf. — Und es be- 
richtet uns Mukb. b. “Omar, er sagte: es berichtete mich Müsa 
b. ‘Ubaida ar-Rabadî von Mukb. b. Kab al<Quradîi; er sagte : 
es benachrichtigte uns Ibn Abî Habiba von Daud b. al-Huşain 
yon seinen ŠSchaichen. Er sagte und uns hat benachrichtigt 
‘Abdarrakman b. Abi az-Zinad von seinem Vater; er sagte: 
es uns benachrichtigt ‘Abdarrahman b. “Abd al-“Azîr von “Abdallah 
b. Abî Bekr b. Muh. b. “Amr b. Elazm, dass er sagte : und einer hat 
mich unterrichtet vom Hadît des Abu Qais b. al-Aslat in einer 
Gruppe. Und ich habe gesammelt von dem, was sie mir überliefert 
haben von dem Thema, sie sagten: nicht war einer von den 
Aus und Hazrağ mehr bekannt wegen des Hanîfitentams und 
nicht mehr in Bezug auf das Fragen danach als Abü Qais b. al-Aslat. 
Und er hatte gefragt, wer in Jatrib von den Juden war, nach 
der Religion und sie hatten ihn zum Judentum gerufen ; da wãre 
er beinahe ihrem Rufe gefolgt; aber dann wollte er es nicht, 
und marschierte nach Syrien zu den Leuten der hölzernen 
Schüssel, und stellte ihnen sein Verlangen entgegen, und sie 
nahmen sich seiner an, und er fragte die Priester und die 
Ahbar, da riefen sie ihn zu ihrer Religion; und er wollte nicht 
und sagte: nicht werde ich in diese Religion jemals eintreten. Da 


1) Charakterisch ist bei dieser Vita, dass Mihşan garnicht darin vorkommt, nur sein 
Vater Abû Qais; das mag aber auch daher rühren, dass die Vila nicht zu Eade ist 
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sagte zu ihm ein Priester: in Syrien willst Du die Religion 
der Hanîfiten? Es antwortete Abü Qais: Das ist, was ich will. 
Da sagte der Priester: das ist hinten von da, wo du herge- 
kommen bist, die Religion Abrahams; und es sagte Abu Qais : 
ich bin auf der Religion Abrahams und werde ihr dienen, bis ich 
sterbe darin, und er kehrte zurück nach dem Hiğaz und bljieb 
da; dann ging er hinaus nach Mekka, um die kleine Wallfabrt zu 
machen und traf den Zaid b. “Amr b. Nufail; und es sagte zu 
ihm Abü Qais: ich bin ausgezogen nach Syrien, um zu fragen 
nach der Religion Abrahams; da wurde mir gesagt: diese ist 
hinter dir. Auch habe ich besucht Syrien und (lazîra und die Juden 
von Jatrib, und habe ihre Religion eitel gefunden. Denn die 
Religion Abrahams pflegt keinen G@ötzendienst neben Allah zu 
treiben, und betet zu diesem Hause und isst nicht, was geschlachtet 
ist ohne ,„„bismi Allahi;” und Abü Qais pflegte zu sagen: es 
ist niemand auf Religion Abrahams ausser mir und Zaid b. 
‘Amr. Und nachdem der Gottesgesandte nach Medîna gekommen 
war, und Hazrağ und die Stãmme von den Aus Benü Abd al- 
Ašhal alle, wie die Zafar und Harita und Mua wija und “Amr 
b. “Auf Glãubige geworden waren, mit Ausnahme, was war 
von den Aus Allah und diese sind Wa'’il und Benu Hatma und 
Waqif mit Aba Qais b. Aslat, und er war ihr Hãuptling und 
ihr Dichter und Schönredner und führte sie in den Kampf. 
Und beinahe wãre er Muslim geworden und erwãhnte in seinen 
Versen das Hanîfitentum und das Aussehen des Propheten, und 
was ihm über ihn die Juden berichtet hatten, dass sein Geburteort 
Mekka wãre und seine Secession Jatrib; da sagte er: nachdem 
dass geschickt ist der Prophet, so ist dieser der Prophet, welcher 
bleiben wird, und dieses der Ort seiner Hiğra. Und nachdem 
das Treffen von Bu at war, nahm er daran Anteil. Und es war 
zwischen der Ankunft des Gottesgesandten und der Schlacht 
von Bu‘at fünf Jahre. — Abü Qais war bekannt in Jatrib und 
er war Hanîf genannt, und er machte ein Qedicht, in dem er 
die Religion erwãhnte. [4 Z. Metrum Wafir]. 

Als der Gottesgesandte angekommen war in Medîna, 
sagte man zu ihm: o Abü Qais, dieses ist der Herr, den 
du beschrieben hast; er sagte: wabrhaftig! er ist mit der 
Wahrheit geschickt worden. EËr kam zum Propheten und sagte 


ihm: „zu was rufst Du?” da sagte der Gottesgesandte: „zum 
1 
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Jeugnis, dass es keinen Gott gibt ausser Allah, und dass ich 
der Gottesgesandte bin, und er erwãhnte die Vorschriften des _ 
Islama.’ Da sagte Abü Qais: Nichts schöneres als dieses und nichts 
vollkommeneres ; aber ich werde sehen in meiner Angelegenheit ; 
dann werde ich zurückkehren zu Dir, und vielleicht werde ich 
glãubig. Da traf ihn “Abdallah b. Ubajj und sagte: von wo? er 
sagte: von Muhammad: er hat mir eine Rede gehalten ; wie schön 
war sie! Und er ist, den wir kannten, und von dem uns die 
Rabbinen der Juden benachrichtigten. Da sagte zu ihm “Abdallah 
b. ‘Ubajj: Du hast nicht gewollt, bei Allah, den Krieg der 
Hazrağ; da sagte er: da war zornig Abü Qais und sagte: bei 
Allah, nicht werde Muslim werden ein Jalr, dann will hin 
gelen in sein Haus. Und nicht kehrte er zum Propheten zurück, 
bis er gestorben war nach einem Jahre, und dies war im Du 
1-Hiğğa am Anfang von 10 Monaten von der Hiğra. 

Ibn Sad sagt: Es benachrichtete uns Muk. b. “Omar, er sagte : 
benachrichtet hat mich Ibn Abî Habiba von Da’ud b. Huşain 
von ihren Schaichen, dass sie sagten : Es wurde gehört, dass er die 
Binheit Allahs bekannte bei seinem Tode. — Ibn Sa'd sagt 
wieder: es benachrichtete mich Mub. b. Omar, er sagte: es 
benachrichtete mich Müsã b. ‘Ubaida von Muk. b. Kab al- 
Qurazîl, er sagt: „wenn der Mann von seiner Frau stirbt, ist 
sein Sohn der würdigste, daes er sie heirate, wenn er will, 
wenn es nicht ist [seine Mutter] '). 
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1) Nach dem Sinne ergãnzt. 
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